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AHHOTaIU

Jucuummnaa «OCHOBBI TNPOEKTHOW JESTEIBbHOCTH» BXOAUT B 00pa3oBaTEIbHYIO
IporpaMMy BBICIIEr0 00pa3oBaHUs — MPOrpaMMy OaxallaBpHuara 10 HaIpaBJICHUIO MOJATOTOBKH/
cnenuanbHocTH 45.03.02 «JIuHrBucTuka» HampaBieHHOCTH «Teopernyeckas W IpUKIagHAsA
JUHTBUCTHKAY. [lucuuruimna peanusyercs Kadeapoit «Ne63y.

JucuumuivHa HateneHa Ha (JOpMUPOBAHKE Y BHIITYCKHHUKA CIEIYIOIINX KOMIIETEHIIHIA:

VYK-1 «CnocobeH ocymecTBIsATh MOUCK, KPUTUUECKUN aHAIN3 U CUHTE3 MH(OpMAIUH,
NPUMEHATH CUCTEMHBIN MOIXO0/ [JIsl PELICHNUS TTOCTABICHHBIX 331a»

VK-2 «CnocobeH ompenensaTh Kpyr 3a1ad B paMKax IOCTABICHHOM LeIW U BBHIOMpAThH
ONTUMAJIbHBIE CIIOCOOBI UX PEIICHUs, UCXO U3 JEHCTBYIOMIMX MPABOBBIX HOPM, MMEIOIIUXCS
pECYpPCOB U OIrPAaHUYEHUID)

VYK-3 «CrocobeH oCyIIecTBIATh COIMAIbHOE B3aUMOJCHCTBHE U PEATHM30BHIBATH CBOIO
pOJIb B KOMaHIE»

VYK-5 «CnocobeH BOCIpPHHHMATh MEXKYJIbTYpPHOE pa3HooOpa3ue oOIiecTBa B
COLIMAJIEHO-UCTOPUYECKOM, 3THIECKOM U (PHIOCO(CKOM KOHTEKCTAX)

OIIK-5 «CriocobeH paboTaTh ¢ KOMIBIOTEPOM KaK CPEACTBOM MOJIY4YeHUs, 0OpabOTKH U
yTnpasyieHus: “HQopMaIen 1Jis perieHus NpoQecCuoHaNbHbIX 3a1a4»

OIIK-6 «CnocobeH NOHMMAaTh MPUHIUMBI pabOTHl COBPEMEHHBIX WH(POPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH U UCTIOIB30BaTh MX JIJIs peIIeHHs 3a/1a4 PO ECCUOHATLHON e TEIIbHOCTI

Coneprxkanue TUCHMIUIMHBI OXBAThIBAET KPYT BOIMPOCOB, CBS3AHHBIX C BBITOJHECHHEM
NEPEeBOTYECKUX MPOCKTOB B NEPEBOTYECKUX KOMIIAHUSX, YIPABICHHEM IPOEKTaMHU, paboTe ¢
TEPMUHOJIOTHEH, TIOUCKY U YCTPAHEHHIO JIOTHUECKUX U (PAaKTHYECKUX OMIHOOK B TEKCTaX.

[IperoaBanre TUCHMIUIMHBI TPEAyCMAaTpPUBAET ClEAyIoue (opMbl oOpraHu3anuu
yueOHOT0 Mpolecca: JEKIUU, TPAaKTHUECKUE 3aHATHS, CAMOCTOSITEIbHAs padoTa 00yJaromerocs.

[TporpaMMoil TUCHMIUIMHBI MPEIyCMOTPEHBI CIEAYIOIINE BHIbI KOHTPOJS: TEKYIIUH
KOHTPOJIb YCIIEBAEMOCTH, IPOMEXKYTOUYHAs aTTecTalus B hopme nudhepeHIupoBaHHOTO 3aUeTa.

OO0mas TpyJ0eMKOCTh OCBOCHHUS TUCIHMIUIMHBI COCTABIISACT 3 3a4eTHHIX eauHHIbI, 108
YacoB.

S13pIK 00y4EHUS 110 TUCIUIUTIHE «PYCCKHI.



1. TlepeuyeHb IIAHUPYEMBIX PE3YIHTATOB OOYUEHUS 110 TUCIUILIIHE

1.1. Llenu npenogaBaHusi AMCLUIIINHBI

Hens npenonaBanus qucHUIUIMHEL « OCHOBBI IPOEKTHOM 1E€ATENbHOCTHY, HAIIPABJIEHHOTO
Ha BBINOJHEHUE MEPEBOJYECKUX IPOEKTOB, COCTOMT B KOMIIJIEKCHOU MOJAIOTOBKE CTYACHTOB K
npoeCCUOHATILHON MEePEeBOJUECKOM JesTeIbHOCTH. B Xome Kypca CTYJeHTHI MO3HAKOMSTCS C
OCHOBHBIMM IPUHIMIIAMHM U METOJIaMHU IEpEeBOJa TEKCTOB PAa3HOW HAIPABIEHHOCTH, BKIIIOYas
oOpa3oBaTeNnbHbIC U HAYYHbIE TEKCTHI. J{MCIUIUIMHA TaK)Ke OXBATHIBACT OCOOCHHOCTH MEPEBOIA
Ha WHOCTPAaHHBIA SI3BIK, C AKIEHTOM Ha CHenu(uyYecKre BBI3OBBI M IMOIXOMABI, YTO TaKXKe
MOJKPEIUIieTCd  MPAKTHUYeCKMMH  3aHATUsAMH. (Oco0oe BHUMaHME YJIENACTCS  IOUCKY
MH(OPMAILIUU TIPU BHITIOJIHEHUH CIIEIUAIN3UPOBAHHBIX TIEPEBOJIOB, YTO SIBISETCS HEOOXOAUMBIM
JUId YCHEIIHOTO BBIIIOJIHEHUSI TaKUX IPOEKTOB. B pe3ynbraTe NpOXOKIEHUS AUCLUIIIMHBI
CTYACHTBHI MPUOOPETYT HEOOXOIMMbIE TEOPETHUYECKUE 3HAHMS W TPAKTUYECKUE HABBIKU IS
BBITTOJIHEHUS pa3HOOOPa3HBIX MEPEBOAYECKUX 3a1a4.

JlucuuIuinHa BXOAMUT B COCTaB 00s3aTEIbHON YacTH 00pa3oBaTEIbHON MPOTPaMMbI BBICIIETO
obpazosanus (nanee — OI1 BO).

1.2. TlepedeHb IIIAHUPYEMBIX PE3YIHTATOB OOYUYECHHUS MO TUCIUIUIMHE, COOTHECEHHBIX C
IUTAaHUPYEMBbIMU pe3yiabTaTamMmu ocBoeHus OI1 BO.

B pesynbrate M3ydeHUs AUCHUILTUHBI O0YYaroImUiics MOJDKEH 00JIafaTh CIEAYIONIMMU
KOMIIETEHIIUSIMHU UM UX 4YacTsAMU. KoMIeTeHIIMM 1 MHAMKATOPBI X JOCTH)KEHUS IIPUBEJICHBI B
tabmue 1.

Tabnuma 1 — [lepeuenb KOMIETEHIMIA U MHAUKATOPOB UX TOCTHKEHUS

Kareropus (rpynmna) Kon n Kon u HaumeHnoBaHnue uHaUKaTOpa
HaMEHOBaHHE
KOMIIETEHIIH JOCTHKEHUS] KOMITETEHLIUU
KOMIIETEHINH
VYK-1.J1.1 ocyiecTBisieT aHaIu3 CUTyalluu B
peanbHBIX COLMATBHBIX YCIOBUSAX IS
VK-1 Cniocoben BBISIBIICHUSI AKTyaJIbHON COIIMAIbHO-
OCYIIECTBIISATh 3HAYMMOI1 3a/1aun/TIpobaemMbl, TpeOyromeit
IIOUCK, KPUTUYECKUM | PELICHHUs
aHaJIN3 U CUHTE3 VYK-1./1.2 npou3BOIUT NOCTaHOBKY
YHuBepcanbHble uHpopManuy, npobaemMsl myTeM (puKcanum ee
KOMIIETEHINH IPUMEHSTh COJIepKaHus, BBISIBJICHUS CyObEKTa
CHCTEMHBIN MOAXO0J | MPOOJIEMBI, @ TAKKE BCEX
IUISL peLICHHUs 3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B TAHHOM
MOCTaBJICHHBIX CUTYyaluu
3a1a4 YK-1./1.3 onpexnensier TpebOBaHUS U
OKUJIaHUS 3aMHTEPECOBAHHBIX CTOPOH C
YUETOM COIMAIFHOTO KOHTEKCTa
VK-2.J1.1 BeIpabaTbIBaeT TUIIOTE3Y PEIICHUS
VK-2 Cnocoben A p yp
B IIEJISIX PeaT3aliy IPOEKTa B YCIOBUAX
OTIPENEINIATH KPyT
PECYpPCHBIX, HOPMATUBHBIX M STHUECKUX
3a7a4 B paMKax .
. OrpaHUYEHUH, PETYIIIPHOTO MTPOBEACHUS
MIOCTaBJICHHON 1eNTN .
IR —— peQIeKCUBHBIX MEPONPUATHH I Pa3BUTHS
P IpaXJaHCTBEHHOCTH U MPOQeCcCHOHATI3MA
ONITUMAJIbHBIE
YHHBepcallbHbIC YYaCTHHUKOB IIPOEKTa
CIIOCOOBI X
KOMIIETCHIIUU VYK-2.J1.2 pa3zpabarbIBaeT nacropT NPOEKTa
peLeHHs, UCXOIs U3 . .
o C Y4€TOM KOMIIETEHIMH CTYICHUECKON
JeUCTBYIOIUX
KOMaH/Ibl, IMEIOLIIUXCSl PECYPCOB, a TAaKXKe
MIPABOBBIX HOPM,
CaMOOTIpEICICHUS] YYaCTHUKOB ITPOEKTA 110
HUMEIOIINXCS .
OTHOIIICHMIO K peraeMoit npodieme
pecypcoB u
o VYK-2./1.3 uenenanpaBieHHO UCIIOIb3YET
OrpaHUYEHUI
aKaJIeMUYECKHUE 3HAHUSI U YMEHUS JUIS




JIOCTIDKEHUS LICJIEH COLMAaIbHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO MTPOEKTA U
0O0IIECTBEHHOTO PAa3BUTHS

VK-3 Cniocoben

VK-3.3.1 3HaTh OCHOBEI COLIMATILHOTO
B3aHUMOJICHCTBUS

VYK-3.V.1 ymeTh NpuMeHATh HOPMBI
COI[MAJILHOTO B3aUMOJICHCTBHS IS
peam3anuu CBOeH poyii B KOMaH/E, B TOM
YHCIIe UCTIOIB30BaTh TEXHOJIOTUU ITUGPOBOI
KOMMYHHKAITUN

VK-3.B.1 BnameTh HaBEIKAMH

3¢ (HEeKTUBHOTO COMATBLHOTO

OCYIIECTBIISATh B3aUMOJICHCTBHSA
VHnBepcabHbe couHanbHOE VYK-3./1.1 onpenensietr cBOIO TIO3HLIAIO 110
P — B3aUMOJICHCTBHE U OTHOIICHMIO K ITOCTABJICHHOM B IPOCKTE
pean30BbIBaTh npobiemMe, 0CO3HAHHO BHIOMPAET CBOIO POJIb
CBOIO pOJIb B B KOMaH/Ie
KOMaHJie VK-3./1.2 nposiBiIsi€T B CBOEM IIOBEACHUU
CIOCOOHOCTH K COBMECTHOM MPOEKTHON
JEATEIIbHOCTH Ha 0J1aro o0IIecTBa,
OTIENBHBIX COOOIIECTB U TpakIaH
VK-3./1.3 yuuThIBaeT B paMKax peajn3anuu
MPOEKTA COLIUATIbHBIA KOHTEKCT U IEUCTBYET
C YYETOM CBOEH POJIM B KOMAHAE JJIsI
JOCTIDKEHUS Lieiel 00IIeCTBEHHOTO
pa3BUTHS
VYK-5./1.5 BbIpakaeT CBOIO IPaKAAHCKYIO
UJACHTUYHOCTh — IPUHATICKHOCTD K
rOCyJapCTBY, OOIIECTBY, KyJbTYPHOMY U
S3BIKOBOMY IIPOCTPAHCTBY CTpPaHBbI,
VYK-5 Cnocoben OCO3HAET NPUHATHE Ha ce0s
BOCIIPUHUMATh OTBETCTBEHHOCTH 3a Oy1yIiiee CTpaHbl
MEKKYJIBTypHOE VYK-5./1.6 BbIpakaeT NpUBEPKEHHOCTD
pasHooOpasue TPaIUILIMOHHBIM POCCUHCKUM LIEHHOCTSIM,
YHHBepcallbHbIC o01iecTBa B MPOSIBIISIET aKTUBHYIO TPasKJAHCKYIO
KOMIIETEHINH COLIMAJIBHO- MO3HIIMIO U TPAKIAHCKYIO COMMIAPHOCTD
HUCTOPUYECKOM, YK-5.21.7 3¢ dexTuBHO TpUMEHSIET
THUYECKOM U pediekCuBHBIC IPAKTUKHU JIJIs1 OCMBICIICHUS
¢dumnocopckom Pe3yIbTaTOB U MIPUCBOCHHUS OTIBITA
KOHTEKCTaxX peanu3ay ColruaTbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX

MMPOCKTOB, OCO3HAHUA B3aHMOCBSI3eH MCKAY
aKaACMHUYCCKMMU 3HAHUAMU,
IrpaXXAaHCTBCHHOCTH U MMO3UTHBHBIMU
conmMaJIbHBIMH U3MCHCHUSAMU

ObmenpodeccnoHaNbHBIC
KOMIICTCHIINHU

OIIK-5 Cnocoben
paboTatsb C
KOMIIBIOTEPOM KakK
CpeaCTBOM
NOJTY4CHHS,
00paboTKu U
yIIpaBJICHUS
uHpopmanuen s

OIIK-5.3.1 3HaTh npouIbHBIE
MH(POPMALMOHHBIE PECYPCHI
MH(POPMALMOHHO-TEIEKOMMYHHUKAITHOHHON
cetu "HHTEpHET", COBpEMEHHBIE
TEXHOJIOTUH aBTOMATU3ALUH TIEPEBOIOB U
pabotsl ¢ TekctoM (TM - Translation
Memory, MT - Machine Translation, PEMT
- PosteditingMachineTranslation, LLM-




pereHus Large Language Models)
npodeccuonanbubix | OIIK-5.Y.1 ymMeTh HCTIONBh30BaTh

3aja4 panroHaIbHbIE IPUEMBI IOMCKA U
NPUMEHEHHS TPOTPAaMMHBIX IPOIYKTOB
JMHTBUCTUYECKOTO TPOPHIIS U
OCYIIECTBIISATH MOUCK B 00pabOTKyY
HeoOxoauMoi HH(OPMAIIUHU, COAEpKAIICHCS
B CIEUMAIIBHOW JIUTEpATYpE,
SHIMKIIOTIEITYECKUX, TOIKOBBIX,
UCTOPUYECKHX, STUMOJIOTMYECKUX
CIIOBApSX, CIIOBApSX COUETAEMOCTH,
BKJTIOYast PO UIIbHBIE HJIEKTPOHHBIC
pecypchl; COBpEMEHHbBIE TEXHOJIOTUU
aBTOMaTH3alllU TIEPEBOJOB U pabOTHI C
tekcTtoM (TM - Translation Memory, MT -
Machine Translation, PEMT - Postediting
Machine Translation, LLM- Large Language
Models)

OIIK-5.B.1 BnameTs HaBBIKAMU COOJIFOIECHUS
MIPaBUJI COCTABJICHUS U O(OPMIIEHUS CCHITOK
u Oubnuorpaduu, MPUHATHIE B HAYYHOM
IMCKYpPCE; COBPEMEHHBIMU TEXHOJIOTHSIMH
aBTOMaTH3alllU TIEPEBOJOB U pabOTHI C
texkcTtoM (TM - Translation-Memory, MT -
MachineTranslation, PEMT -
PosteditingMa-chineTranslation, LLM-
Large Language Models)

OIIK-6.3.1 3HaTh OCHOBHEIE ITOHATHS
COBPEMEHHBIX NHPOPMAIIUOHHBIX CUCTEM H
0a3 TaHHBIX; OCHOBHBIE MOJIEIIH
MIPEJICTABICHUS TAHHBIX

OIIK-6.Y.1 ymeTh OCYyIIECTBIATh TOUCK,

OIIK-6 Cnocoben XpaHeHue, 00paboTKy U aHaIH3

MMOHUMATh nH(OpPMAIIUY U3 PA3TUYHBIX HICTOYHHKOB U

MIPUHIIMIIEI pa0O0Thl | 033 NaHHBIX JJIS PEIICHUS 3a71a4

COBPEMEHHBIX npoeCCUOHATBHOMN 1eATEIbHOCTH
Oo6menpodeccnoHanbHbie | THPOPMAITMOHHBIX OIIK-6.Y.2 yMeTh HCTONB30BaTh OOJIBIITHE
KOMIIETEHINH TEXHOJIOTHH U S3BIKOBBIC MOJICTH JUISI pelie-Hus

UCTIOJIb30BATh UX npodecCHoHANBHBIX 33249

st peienus 3aaad | OIIK-6.B.1 Bragets 6a30BbIMU
npoeCCUOHATBHON | IPEACTABICHUAMH O pabOTe JTOKAIBHBIX
JeSTeIbHOCTH ceTell M CeTH MHTEPHET; HaBbIKAMHU
MPAKTUYECKOTO HCIIOJIb30BAHUS
MH(POPMALIMOHHBIX CHCTEM U 0a3 TaHHBIX,
ONTUMH3AINU UX PAOOTHI AJISl pEIICHUS
3aja4 B 00J1acTH Mo ecCHOHATEHON
JeSTeIbHOCTH

2. Mecto nucuuiuivHbl B cTpykType Ol
JlucuumuinHa MOKeT 0a3upoBaThCS HA 3HAHUAX, paHee MPUOOPETEHHBIX 00YYarOIIUMHCS
IIPU U3yYEHHUH CIEIYIOUINX AUCIUILTIH:
— OTCcyTCTBYIOT (QUCHMILINHA penoaaercs B 1 cemecTpe).




3HaHMs, TOJyYEHHBbIE NPHU H3YYEHMHM MaTepuana JaHHOW AMCLUIUIMHBI, MMEIOT Kak
CaMOCTOATEJIBHOE 3HAUYCHUE, TaK U UCIIOJIb3YIOTCS IIPU U3YUYEHUU APYIUX JUCLUIIINH!

— [IucpMenHsI IepeBo1 Kak BU MPO(HECCHOHAIBHON AEATEIbHOCTH

— BKP

3. OOBeM U TPyIOEMKOCTh JUCIHILTAHBI
Jlanapie 06 oOmieM o0beMe MUCIUIUIMHBI, TPYJAOEMKOCTH OTICIBHBIX BHJIOB Y4E€OHOM
paboThI O NUCHUIUTHHE (M paclpeie]ICHIe dTOW TPYIOEMKOCTH [0 CEMECTpaM) MPeICTaBICHBI B
tabnue 2.

Tabnuna 2 — O6beM U TPYA0EMKOCTh TUCIUIIIIMHbI

TpyroeMKOCTb 110

Bun yuebHO# paboTh Bcero ceMecTpam
Ne3
1 2 3

Oowan mpyooemMKocms OuCyUnNIUHLL, 3/ 108 3/ 108
3E/ (gac)
U3 nux uacos npaxmuueckoii R0020mosKu
AyoumopHhuie 3auamus, BCEro 4ac. 8 8
B TOM YHCIIE:

nekuuu (JI), (vac) 2 2

npaktudyeckue/cemunapckue 3anarus (113), 6 6

(dac)

naboparopusie pabotsl (JIP), (1ac)

KypcoBo#t poekT (pabota) (KII, KP), (yac)

9K3aMeH, (4Jac)

Camocmoamenvnas paboma, Bcero (4ac) 100 100

Buo npomesxicymounoii ammecmayuu: 3a4er, Tndd
madd. 3ager, sx3amen (3auer, udd. 3ay, '
DK3.%%*)

Tudd. 3au.

3au.

* %
IIpuMedaHne: kaHaUIATCKUIA SK3aMEH

4. CopeprkaHue TUCHUTIIUHBI
4.1. Pacmpenenenue TPyIOEMKOCTH JUCIUILIMHBI IO pa3/ieiaM U BUIAM 3aHSITHIA.
Pa3nensl, TeMbl JUCHUTUINHBI M UX TPYJAOEMKOCTh MPUBEICHBI B TAOIUIE 3.

Tabnuia 3 — Pa3nensl, TeMbl JUCHUTUINHBI, HX TPYAOEMKOCTh

Paznensl, TeMbl AUCHUIIIHHBL Jlexunn | 113 (C3)| - JIP KII CPC
’ (uac) (uac) (uac) (uac) (uac)
Cemectp 4

Paznen 1 [onsTre nepeBoI4ECKOro MPOEKTa
Tema 1.1 CTpyKTypa nepeBoIuecKoil KOMIIaHuK 2 2 16
Tema 1.2 CTpyKTypa 0epeBOAUYECKOr0 IPOEKTa

Paznen 2 IepeBox 00pa3zoBaTeNbHBIX peaani

Tema 2.1 OcHOBHEIC TTOHATHUS U TSPMUHOIOTHS B cepe
o00Opa3oBaHus 18
Tema 2.2 I[IpakTuKyM O NEPEBOAY TEKCTOB 110 TEME
«O6pazoBanue» B mapax En-Ru, Ru-En

Paznen 3 Hayunslii nepeBon

Tema 3.1 Hayunsit meron. IIpaBuiia HanmucaHust HAy4HBIX
CcTarei Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE 15
Tema 3.2 [IpakTuKyM 1O NEPEBOAY TEKCTOB 110 TEME
«Hayunslii nepesoa» B napax En-Ru, Ru-En




Paznen 4 IlepeBox Ha MHOCTPaHHBIN SI3BIK

Tema 4.1 OcobGeHHOCTH TIEpEeBO/Ia HA HHOCTPAHHBIHN S3BIK
Tema 4.2 TIpakTuKyM 1O NEPEBOAY TEKCTOB 110 TEME
«IlepeBoJ Ha HHOCTpaHHBI A3bIK» B mape Ru-En

16

Pa3nen 5. AnroputM npoBepKu TEKCTa.
Tema 5.1 IIpoBepka TekcTa Ha JIOTUKY U COOTBETCTBHE

(dakTam

Tema 5.2 [IpakTHKYM 110 TTOUCKY OIINOOK M IEPEBOTY
TEKCTOB O TEME «AJITOPUTM NIPOBEPKH TEKCTa» B Mapax En-

Ru, Ru-En

16

Paznen 6. ITonck nudopmanny nmpu crieuaIn3upoOBaHHOM

HepeBojie

Tema 6.1 IIpuemsl moncka nHGOpPMALUN
Tema 6.2 IIpakTukyM 0 nepeBoAy TEKCTOB 1o TeMe «Ilonck
MH(OpPMANNH ITPH CTICLHATN3NPOBAHHOM IIEPEBOIC» B Mapax

En-Ru, Ru-En

19

Uroro B cemectpe:

100

Hroro

100

00y4JarmuMucs

IIpakTrueckas

MOATrOTOBKA
ONPEACIICHHBIX

TPYIOBBIX

poeCCUOHATLHOMN 1EATENIbHOCTHIO.

3aKJIK0YacTCA
dyHKumid,

B  HCHOCPCACTBCHHOM
CBA3aHHBIX C

4.2. CopaepxaHue pa3/iesioB U TEM JICKIIMOHHBIX 3aHSATHH.
CogepxaHue pa3JeyioB U TEM JEKIIMOHHBIX 3aHITHIA MPUBEACHO B Ta0IHIIE 4.

Tabnuia 4 — ConeprxaHue pa3JeioB U TeM JEKIMOHHOTO ITUKIIa

BBITIOJTHCHUH
Oynyiei

Howmep pasgena

Ha3zBanue u conepxanue pas3aeiioB U TEM JEKIIMOHHBIX 3aHATHI

1

Tema 1.1 CtpyKkTypa nepeBoA4YECKON KOMIIaHUH

1

Tema 1.2 CtpyKTypa nepeBOAUYECKOro MpoeKTa

4.3. Ilpaktuueckue (CeMHUHAPCKUE) 3aHATUS
TeMbl IpaKTHUECKUX 3aHATHHA U UX TPYJOEMKOCTh ITPUBECHBI B TAOIUIIE 5.

Tabnuua 5 — IlpakTudyeckue 3aHATHS U UX TPYJIOEMKOCTb

N3 Hux No
Ne | Tewms! mpaktuueckux | @OpMbI NIPaKTUYECKUX | TpPyrnOEMKOCTb, |IIPAKTHUYECKOM |pa3jieiia
/1 3aHSATUN 3aHATUN (dac) MOJATOTOBKH, | JUCIIHII
(dac) JIMHBI
Cemectp 3
1 Tema 1.1 [paktukym o AMUTALUOHHBIE 2 2 2
NnepeBoay TCKCTOB I10 3aAHATUSL
Tteme «O0pa3oBaHue» B
napax En-Ru, Ru-En
2 | Tema 1.2 IlpakTuxyM 1o AMUTALUOHHBIE 2 2 3
NnepeBoay TCKCTOB I10 3aHSITUA
Teme «Hay4HbIit
nepesoa» B napax En-Ru,
Ru-En
3 Tema 1.3 [paktuky™m o AMHUTALMOHHEIE 2 2 6
NnepeBoay TCKCTOB I10 3aHSITUA

teme «Ilouck
nHpOpManuu 1pu
CHCTIHATH3HPOBAHHOM
nepeBojie» B mapax En-
Ru, Ru-En




Bcero

4.4. JlaGopaTopHbIE 3aHATHU

Tembl 1a00PaTOPHBIX 3aHATHHI U UX TPYIOEMKOCTh IIPUBEICHBI B TA0IHUIIE 6.

Tabnuua 6 — JlabopaTtopHble 3aHATHS U MX TPYJIOEMKOCTb

Ne
/o

HaumenoBanue nabopaTopHbIX paboT

N3 Hux Ne
TpynoeMKOCTh, | IPAaKTUYECKOU | pa3zerna
(gac) MOJATOTOBKH, | JUCITHII
(dac) JIMHBI

Y4eOHBIM MIIaHOM HE MPETYCMOTPEHO

Bcero

4.5. KypcoBoe mpoeKTUpOBaHKE/ BBHITIOTHEHUE KYPCOBOU pabOTHI

Y4eOHBIM MIIaHOM HE MPETYyCMOTPEHO

4.6. CamocrosTenbHas paboTa 00yJaromuxcs
Buzsl camocTosTensHON paboOThI M €€ TPYIOEMKOCTh IPUBEICHBI B Ta0uIe 7.

Tabnuia 7 — Bunbsl caMoCTOSTENbHON pabOTHI M €€ TPYAO0EMKOCTh

. Bcero, | Cemectp 3,
Bun camocrositebHON paboTh
qac qac
1 2 3

N3y4eHnne TeopeTuueckoro Marepuaia

60 60
nuctuiuinael (TO)
KypcoBoe npoekxtuposanue (KII, KP)
PacuetHo-rpaduueckue 3ananus (PI'3)
Brimonuenue pedepara (P)
IToaroroBka K TeKylieMy KOHTPOJIIO 10 10
ycneBaemoctu (TKY)
Jomamnee 3aganue ([13) 10 10
Konrtponsnsie padbotsl 3a04ankoB (KP3) 10 10
IToaroroBka K MpoOMeXyTOYHOMN 10 10
atrectaiuu (I1A)

Bcero: 100 100

5. IlepeueHnb yueOHO-METOAMYECKOTO 00ECTICUCHUS
JUISL CAMOCTOSITENIbHOW PabOThl 00yUarOMUXCs [0 JUCUUTUIMHE (MOJIYIIIO)
Y4eOHO-MeTOIMYeCKHE MaTepuallbl ISl CAMOCTOSITENIbHON paboThl OOYYaIOIIUXCS yKa3aHbl B

oa. 7-11.

6. IlepedeHp MeyaTHBIX U 3JIEKTPOHHBIX YUEOHBIX U3/IaHHMA
[TepedyeHpb neyaTHBIX U 3JEKTPOHHBIX Y4eOHBIX U3IaHUH MpHUBEICH B TaOIHIIE 8.
Tabnuua 8— [lepeyeHb MeYaTHBIX U JICKTPOHHBIX YUEOHBIX U3AAHUI

HIudp/
URL anpec

bubnuorpadudeckas ccpuika

KomnmuecTBo 3K3eMILIsIpOB B
OubnmoTeKe




(KpoMme 3JIEKTPOHHBIX K3EMILISIPOB)

8AT16 lMankosckast, FOnus MuxaiinoBHa (kKaH[I. 5
¢wuton. Hayk, nou.). [lepeBox nepBoro
MHOCTPAHHOTO (QHIJIMICKOT0) S3bIKA:
yueOHO-MeToauueckoe nocodue : B3 4. 4. 1/
0. M. TI'ankosckas, O. B. 3mo6una, M. B.
Mamnsbuesa ; C.-Iletep0. roc. yH-T a3pOKOCM.
npubopocTtpoenust. - Cankr-IlerepOypr :
Wzn-so I'VAIL, 2020. - 108 c. - bubawuorp.: c.
105 (16 Ha3B.).

81 085 OpseBa, /1. B. IlepeBogueckuii ananus 5
npo¢eCCUOHATTLHO- OPUEHTHPOBAHHOTO
tekcta: npakTukyM / J{. B. FOpneBa. - CaHkT-
[TetepOypr: M3n-Bo ['YAIIL, 2025. - 48 c.

7. IlepedeHb 3IEKTPOHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB
MH(POPMALIMOHHO-TEIIEKOMMYHUKAITMOHHON ceTn «IHTepHeT»
Ilepeuenn JJIEKTPOHHBIX 00pa30BaTEeNbHBIX pecypcoB UH(POPMALIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHONW ceTH «VHTepHeT», HEOOXOOUMBIX JUISI OCBOCHHUS JUCLUIUIMHBI
npuBe/eH B Tabiuue 9.

Tabmuma 9 — IlepedeHb SIIEKTPOHHBIX 00pa30BATENbHBIX PECYpPCOB HH(POPMAITMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAMOHHOU ceTh «HTepHeT»
URL anpec HaumenoBanue
reverso.net CepBuc noucka napauielbHbIX TEKCTOB
yandex.ru ITouckoBast cucrema «SIHIeKc»
google.com [TouckoBas cucrema Google

8. IlepeueHb MH(MOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHI
8.1. Ilepeuenpr TpOrpaMMHOro OOECIEUEHHsI, HCIOJb3YEeMOr0 MpPU OCYIIECTBICHUH
00pa3oBaTeNBHOI0 MPOIIecca 10 TUCIHUITIIHHE.
[TepedeHpb UCTIONB3YEMOTr0 IPOrPaMMHOT0 obecrieueHus npeacTasieH B Tadauie 10.

Tabnuna 10— Ilepedyens mporpaMMHOT0 00eCTIeYCHHS

Ne i/t HaumenoBanue

He npenycmortpeno

8.2. [lepeuenn UH(GOPMAIIMOHHO-CIIPABOYHBIX CUCTEM,HCII0JIb3YEeMBIX npu
OCYIIECTBIICHUHN 00pa30BaTEIHHOIO MPOIECcca MO AUCIUTIINHE

[lepeueHs WCTONB3yeMBIX HMH(DPOPMAIMOHHO-CIIPABOYHBIX CHCTEM TIPEICTABICH B
Tabmmre 11.

Tabnuua 11— Ilepedyens HHGOPMAITMOHHO-CIIPABOYHBIX CUCTEM

Ne i/t HaumenoBauue

He npenycmotpeno

9. MarepuanpHO-TeXHUYECKas O6a3a
CoctaB MaTepHambHO-TEXHMYECKON  0a3bl, HEOOXOAMMOW [UIsl  OCYIIECTBIICHUS
00pa30BaTeNLHOTO MpoIIecca Mo JUCIUILINHE, TPECTaBlIeH B Tabmuiel2.




Tabnuma 12 — CoctaB MaTepraibHO-TEXHIUYECKON 0a3bl

Ne HanmeHnoBanue cocTaBHON 4acTH Homep aynuropun
/I MaTepHaIbHO-TEXHUUECKOH Oa3bl (mpu HEOOXOAUMOCTN)
MynbTuMeanitHas JTEeKUUOHHAS Ay AUTOPUS 34-10
2 | MynabTUMEIUIHHBIA KOMIIBIOTEPHBIN Kilacc 34-10

10. Ouenounsle cpeacTBa s NPOBEACHUS IPOMEXKYTOUHOM aTTeCTalluu
10.1. CocTaB OLIEHOYHBIX CpPEICTBIUIA IPOBEAEHUS NPOMEKYTOYHOW aTTecTaluu
oOydaromuxcsi Mo TUCHUIUTHHE IPUBEACH B Tabnuie 13.
Tabnuua 13 — CocTaB OIEHOYHBIX CPEACTB AJIsl IPOBEJICHHSI TPOMEKYTOYHOM aTTeCTaIlNH

By npomeKyTO4HOM aTTeCTaluu IlepedeHb OLICHOYHBIX CPEACTB
JuddepeHurpoBanHbIi 3a4ET TecToBble 3amaHusl HA INEPEBOJ C OTKPBITHIM
OTBETOM.

10.2. B kauecTBe KpHUTEpHUEB OLECHKH YPOBHSI C(HOPMHPOBAHHOCTH (OCBOCHHMS)
KOMIIETEHIIMH 00y4alomMMucsa MpUMEHseTcsl S5-0ajulbHasi IMIKala OLEHKU C(HOpMUPOBAHHOCTH
KOMIIETEHIINH, KoTopas npuBeseHa B Tabuuie 14. B TeueHne cemecTpa MOXKET HCIIOIB30BATHCA
100-6amipHas  mKama — MOAYJIbHO-PEHTHHTOBOM  CHCTEMBl ~ YHHBEpPCHTETa,  IpaBMIIa
HCIIOJIb30BaHUsl KOTOPOM, YCTaHOBJIEHB!I COOTBETCTBYIOLMM JIOKaJbHBIM HOPMAaTHUBHBIM aKTOM
I'VAIL
Tabnuua 14 —Kpurepuu oLeHKH YpOBHS cPOPMUPOBAHHOCTH KOMIETEHIUI

Or1eHKa KOMITETEHITHI

XapakTeprcTrka c(hOpMUPOBAHHBIX KOMITCTEHITUIA
5-OayuIbHAs IIKana P P (op

— o0yuaronuiicss TayOOKO M BCECTOPOHHE YCBOWJI IMPOTPAMMHBII
Marepuan;

— YBEPEHHO, JIOTUYHO, ITOCIEN0BATEIBHO U TPAMOTHO €0 U3J1aracT;

— ONHpasACh Ha 3HAHUS OCHOBHOM W JIOMOJIHUTEIBLHON JUTEpaTyphl,
TECHO MPUBS3bIBAET YCBOCHHBIC HAYUYHBIE MOJO0KEHUS C MPAKTUUYECKOMN
NEeSTEIbHOCTBIO HAMTPaBICHUS;

— yMeJ0 000CHOBBIBAET M apTYMEHTUPYET BBIJIBUTAEMBIE UM UJIEH;

— JIenaeT BBIBOJBI U 0000IICHHUS;

— CBOOOJIHO BJIAJICET CUCTEMOM CIIeIMATH3UPOBAHHBIX TOHATHH.

«OTJIMYHO»
<«GaqyTCHO»

— 00yyaronuiicss TBEPIO YCBOWII MPOTPAMMHBINA MaTepHa, TPaMOTHO U
[0 CYWECTBY M3JaraeT €ro, ONHUPAasCh HAa 3HAHUSA OCHOBHOM
JTUTEPaTypHI,

— HE JIONYCKAET CYIIECTBEHHBIX HETOYHOCTEN;

— YBA3BIBAET YCBOCHHBIC 3HAHUS C NPAKTHUYECKOM JESITEIBHOCTHIO
HaIpaBJICHUS;

— apryMEHTUPYET Hay4YHbIE MTOJIOKEHUS;

— JIelaeT BBIBOJBI U 0000IICHHUS;

— BJIQJICET CUCTEMOM CIEIUAIM3UPOBAHHBIX NOHSITUMH.

«XOpPOLIOo»
<«GavyTCHO»

— 00y4arouuiics yCBOMII TOJBKO OCHOBHOM MpPOrpaMMHBIN MaTepual,
[0 CYIIECTBY M3JIaraeT €ro, ONnupasch Ha 3HAHUS TOJHKO OCHOBHOM
JUTEPaTyphl,

— JIOITyCKaeT HeCYIIECTBEHHbIE OIIMOKH U HETOYHOCTH;

— UCTIBITBIBAET 3aTPYJHEHUS B IMPAKTHUYECKOM NPUMEHEHUH 3HaHUI
HaIpaBJICHUS;

— c1a00 apryMeHTHpPYET Hay4YHbIE MTOJIOKEHHUS,;

— 3aTpyaHseTcs B GOPMYIMPOBAHUH BHIBOJIOB U 0000IICHNUH;

— YaCTUYHO BJIAJICET CUCTEMOM CIEUATU3UPOBAHHBIX MOHITHH.

«yJOBJIETBOPUTEIILHO
«3aUTEHO»




Or1eHKa KOMITETEHITHI

5-OayuIbHAs IIKana

XapaktepucTuka c(hOpMUPOBAHHBIX KOMIIETEHIIUHA

«HEYOBJIETBOPUTEIILHO»
«HE 3a4TEHO»

— o0yyaromuiicss He YCBOWJI 3HAYUTENHLHOW YacTH MPOTPAMMHOTO
MaTepuana;

— IOMYCKAaeT  CYIIECTBCHHbIE  OIMMMOKM W  HETOYHOCTH  MPH
paccMOTpeHHH MPOOJIeM B KOHKPETHOM HaIPaBJICHUH;

— UCTIBITBIBAET TPYAHOCTH B MPAKTUYECKOM MPUMEHEHUH 3HAHMIA,

— HE MOXKET apryMEHTHPOBATh HAYYHBIE TIOJIOKEHUS;

— He (popMYIHPYET BHIBOJOB U O0OOIICHHIA.

10.3. TunoBbsle KOHTPOJIbHBIE 3a/1aHUS WIN UHbIE MaTEpPHAIIBI.
Bonpocs! (3agaun) As 9K3aMeHa IpeIcTaBIeHbl B Tabaue 15.

Tabnuma 15 — Borpocs! (3agaun) 11 3K3aMeHa

Ne i/t

Kon

[lepeuens BompocoB (3a1a4) 1S IK3aMeHa
WHJUKaTOpa

Y4eOHBIM MJIAHOM HE IPEAYCMOTPEHO

Bomnpocs! (3agaun) s 3adera / nudd. 3aueTa npeacTaBieHsl B Taduue 16.
Tabnuma 16 — Bonpocs! (3agaun) st 3adera / nudd. 3adera

Ne m/m [Tepeuens BompocoB (3amau) s 3aueta / qudd. 3auera

Kon
WHMKATOpa

[TepeBectu Ha pycckuii: The course "Fundamentals of Project Activities"
introduces students to the basic principles and methodologies of
translation projects. It covers educational and scientific texts,
emphasizing practical application. Students will develop essential skills
for professional translation work. The course aims to provide a

1 | comprehensive understanding of project activities in translation.

VK-1.1.1

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypce "OCHOBBI IPOEKTHON AESITENBHOCTH"
3HAKOMHUT CTYJEHTOB C OCHOBHBIMM NPUHIMIIAMH U METOJOJIOTUIMU

nepeBoIYecKrX MpoekToB. OH OXBaTHIBACT 00pPa30BaTENIbHBIC U HAYYHBIE
TEKCTHI, C aKLIEHTOM Ha MpaKTH4Yeckoe npuMeHeHue. CTyIeHThl pa30BbIOT
OCHOBHBIE HAaBBIKH [T PO ECCHOHATEHON NIepeBOIUECKOI paboTHI.
Kypc HanpasiieH Ha BCeCTOpOHHEE TOHUMaHHUE TIPOSKTHOM IesTeTbHOCTH
B IIEPEBOJIE.

VK-1.1.1

[TepeBectn Ha pycckuii: Understanding the structure and requirements of
different types of texts is crucial. This course provides a comprehensive
overview, helping students to navigate the complexities of translation
projects with confidence and precision. Practical exercises and real-world
examples are integral parts of the learning process.

VK-1.1.1

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: [loHMMaHne CTPyKTypbl U TpeOOBaHUI
Pa3IMYHBIX TUIIOB TEKCTOB SIBJISIETCS BaXKHBIM. DTOT KypC IPEIOCTABIISAET
BCECTOPOHHMI 0030p, ITOMOTrast CTyJIeHTaM YBEPEHHO U TOYHO
CIIPABJIATBCS CO CIIOKHOCTSMU IEPEBOIYECKUX IIPOEKTOB. [IpakTHueckue
YHOPaXHEHUSI U PEAJIbHBIE IPUMEPHI SIBIISIFOTCSI HEOTHEMIIEMOM YacTbIO
nporiecca 00y4eHHUsI.

VK-1.1.1

[TepeBectu Ha pycckuii: Effective translation requires more than just
language skills. It involves critical thinking, cultural awareness, and the
ability to adapt content to different contexts. This course aims to equip
students with these essential competencies, preparing them for the
demands of professional translation work.

VK-1.1.1




IlepeBecTr Ha aHrIMACKU: DPPEKTUBHBIN epeBo TpeOyeT He TOIBKO
S3BIKOBBIX HAaBBIKOB. OH BKIJIIOYAET KPUTHUYECKOE MBIIIIICHHE,
KYJIbTYpHYIO OCBEJOMJICHHOCTb U CIIOCOOHOCTb aJaNTUPOBATh
coJiepKaHue K pa3IMyHbIM KOHTEKCTaM. JTOT KypcC HalpaBJieH Ha
OCHAIIIEHUE CTYJICHTOB 3TUMH BaKHBIMU KOMITETCHIIUSIMH, TOTOBSI UX K
TpeboBaHUsIM PO ECCUOHATLHON MEPEBOTIECKON PabOTHI.

VK-1.1.1

ITepeBectu Ha pycckuii: The "Fundamentals of Project Activities" course
is designed to give students a solid foundation in translation project
management. It covers various aspects, including planning, execution,
and evaluation of translation tasks. Students will learn to handle projects
from start to finish efficiently.

VK-1.1.1

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypce "OCHOBBI IPOEKTHON A€SATENBHOCTH"
npegHa3HaueH I TOro, YTOOBI AaTh CTYACHTaM IPOYHYIO OCHOBY B
yIPaBICHUH NIEPEBOIUECKUMU IpoeKTaMu. OH 0XBATHIBAET Pa3INYHbIE
ACIEKThI, BKJIIOUAs IUIAHUPOBAHUE, BBIIIOJIHEHNE U OLIEHKY
nepeBoayeckux 3aaa4. CtyneHTsl Haydarcs 3(p(GeKTHBHO BECTH MPOEKTHI
OT HayaJia 10 KOHIIA.

VK-1.1.1

[TepeBectu Ha pycckuii: Throughout the course, students will engage in
practical exercises that simulate real-world translation scenarios. This
hands-on approach helps to bridge the gap between theoretical knowledge
and practical application, making the learning experience both
comprehensive and relevant.

VK-1.1.1

10

[lepeBecTr Ha aHrIMicKUil: B Xo1e Kypca cTyJeHTbI OyIyT y4acTBOBAaTh
B [IPAKTUYECKUX YIIPAKHEHUAX, MOJAECIUPYIOLIUX PEAIbHbBIE
NIEPEBOTYECKHUE CLIEHAPUH. DTOT MPAKTUYECKUI MOAXO/ TIOMOTaeT
IIPEOJIOJIETH Pa3pPhIB MEKAY TEOPETUUECKUMU 3HAHUSAMU U IIPAKTUYECKUM
PUMEHEHHEM, JIeNas npolecc 00y4eHHs BCECTOPOHHHUM U aKTYaJIbHBIM.

VK-1.1.1

11

[TepeBectu Ha pycckuii: A key component of the course is learning how
to effectively collaborate with peers and professionals in the translation
industry. Students will practice teamwork and communication skills,
which are essential for successful project management in a professional
setting.

VK-1.1.1

12

IIepeBectr Ha aHrIMIICKUN: BaXXHBIM KOMIIOHEHTOM Kypca SIBIISIETCA
o0yuyeHue >3pPEeKTUBHOMY COTPYAHUYECTBY C KOJIJIETaMH U
npodeccuonanamu B cepe nepeBoja. CTyAeHTh OyAyT NPaKTHKOBAThH
HABBIKM pa0OTHI B KOMaH/IE ¥ OOIIEHHUsI, KOTOPbIE HEOOXOAMMBI ISt
YCIICIIHOTO YIPABJICHHUS IPOCKTAMHU B MPO(ecCHOHAIBHOM cpeie.

VK-1.1.1

13

ITepeBectu Ha pycckuii: The course also addresses the ethical
considerations in translation projects. Students will explore topics such as
confidentiality, accuracy, and the importance of cultural sensitivity. These
lessons are vital for maintaining professional standards and integrity in
translation work.

VK-1.1.1

14

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: Kypce Takke 3aTparuBaeT 3THYECKUE aCTIEKThI
B IIepeBOTYECKHX MpoekTax. CTyneHThl Oy1yT n3ydaTh TaKUE TEMBbI, KaK
KOH(HIEHIINATIBHOCTh, TOYHOCTh U BaXKHOCTb KYJIbTYpHOU
YYBCTBUTEIBHOCTU. JTU YPOKH Ba)KHBI JUIs IOAEPIKAHUS
npoeCCUOHATBHBIX CTAHIAPTOB U IIEIOCTHOCTH B IIEPEBOAUECKOM
pabore.

VK-1.1.1

15

[TepeBectu Ha pycckuii: By the end of the course, students will have
developed a portfolio of translation projects that demonstrate their ability
to apply course concepts in real-world situations. This portfolio will be a
valuable asset for their future careers in translation and related fields.

VK-1.1.1




16

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: K KoHIy Kypca CTyI€HTHI CO3alyT
NOPTQOINO MEPEBOJUECKUX MTPOEKTOB, JEMOHCTPUPYIOLINX HX
CMOCOOHOCTH MPUMEHSATH KOHLEIIIMU Kypca B peallbHBIX CUTYaIUsIX. DTO
NOPTQOINO CTAHET LIEHHBIM aKTUBOM JUISl UX OyyIei Kapbepsl B
NIEPEBOJIE M CMEXKHBIX 00JIACTSIX.

VK-1.1.1

17

ITepeBecTtu Ha pycckuii: The initial sessions of the course focus on
introducing the fundamental concepts and terminology of project
management. Students will learn about the different stages of project
development, including initiation, planning, execution, monitoring, and
closing.

VK-1.1.1

18

IlepeBectu Ha aHrnmiickui: HadanpHble 3aHATHS Kypca IOCBALLEHBI
BBEJCHUIO B OCHOBHBIE KOHIICTILIUU U TEPMUHOJIOTHIO YIIPaBICHUS
npoekTamMu. CTYJJeHTBI y3HAIOT O pa3IMYHBIX dTarax pa3padoTKu
IIPOEKTA, BKIIIOYAsk MHULMALUIO, IUIAHUPOBAHKE, BBIIIOIHEHUE,
MOHUTOPHHI U 3aBEpIICHUE.

VK-1.1.1

19

ITepeBecTtu Ha pycckuii: Students will also explore various tools and
software commonly used in translation project management. This
includes project management software, CAT tools, and other technologies
that facilitate efficient project execution and collaboration.

VK-1.1.1

20

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: CTyI€HTHI TaK)Ke U3ydaT pa3InyHbIe
MHCTPYMEHTHI M IIPOrpaMMHOE 0OecrieueHe, YacTo UCTIOIb3yeMbIE B
yTpaBJIEHUH NTEPEBOAUYECKUMH MTPOEKTAMH. JTO BKIIIOYAET IPOTPAMMHOE
obecrieyenue A ynpasiaeHus npoekramu, CAT-uHCTpyMeHTHI U JpyTue
TEXHOJIOTUH, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT 3(h()eKTUBHOMY BBITIOJTHEHHUIO
MIPOEKTOB U COTPYIHUYECTRBY.

VK-1.1.1

21

[TepeBectu Ha pycckuii: One of the primary goals of the "Fundamentals
of Project Activities" course is to develop a deep understanding of project
lifecycle management. This includes learning how to set project
objectives, manage resources, and assess project outcomes to ensure
successful completion.

VK-1.1.1

22

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: OgHON U3 OCHOBHBIX Lienel Kypcea "OCHOBBI
MIPOEKTHOM JIeATENILHOCTH" SBISIETCS pa3BUTHE MITyOOKOTO MOHUMAaHUS
yTpaBJICHUS )KU3HEHHBIM LIUKJIOM MPOEKTa. ITO BKIIOYAET B ce0s
o0y4yeHHe IOCTaHOBKE IIeJIeH MPOEKTa, YIPABICHUIO pecypcaMu U
OLICHKE PEe3yJIbTAaTOB MPOEKTA Il 00ECIIEUEeHHUs YCIICIIHOTO 3aBEPILICHHUSL.

VK-1.1.1

23

ITepeBectu Ha pycckuii: The course materials include case studies and
real-world examples that illustrate common challenges and solutions in
translation project management. Students will analyze these cases to
understand best practices and potential pitfalls in project execution.

VK-1.1.1

24

IlepeBecTr Ha aHIIMACKUI: Y4yeOHbIe MaTepHalbl Kypca BKIIOYAIOT B
ce0s1 TeMaTHYECKUe MCCIIEeIOBAHUS U IPUMEPHI U3 PEeaIbHOM KHU3HH,
KOTOpbIE WJUTIOCTPUPYIOT paCIpOCTPaHEHHBIE POOIEMbI U PELICHHUS B
yTpaBJICHUH NIEPEBOAUYECKUMHE MTpoeKTamMu. CTyIeHTHI Oy TyT
aHAJM3UPOBATh ITH CIIy4au, YTOOBI HOHATH JIyUIINE MPAKTUKU U
IIOTEHIMAJIbHBIC IIOJBOJAHBIC KAMHU B BBIIIOJHEHHUH IIPOCKTOB.

VK-1.1.1

25

ITepeBectu Ha pycckwii: Students will be introduced to the concept of
project scope and how to define it clearly. This includes setting
boundaries for the project, determining deliverables, and managing
stakeholder expectations throughout the project lifecycle.

VK-1.1.1

26

[TepeBecTr Ha aHrnuiickuii: CTyAeHTHI OYIyT 3HAKOMBI ¢ KOHILICTIITEH
o0beMa IMPOEKTa U TeM, KaK ero 4YeTKO OMpPEeaesIUTh. DTO BKIIIOYAET B ceOs
YCTaHOBJICHUE IPAHULl IPOEKTA, ONIPEACIICHUE PE3YIbTaTOB U

VK-1.1.1




YHpaBJICHUC OKUJAHUAMUA 3aMHTCPCCOBAHHBIX CTOPOH HAa NPOTAKCHUN
BCCTO )KU3HCHHOI'O ITUKJIA IIPOCKTA.

27

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover different types of project
management methodologies, including traditional and agile approaches.
Students will learn the advantages and disadvantages of each method and
how to apply them effectively in various project scenarios.

VK-1.1.1

28

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: Kypc 0XBaTuUT pa3inyHbIe METOBI
yTpaBJIeHUs IPOEKTAMH, BKIIIOYAsi TPATUIIMOHHBIE U THOKUE TTOAXOIBI.
CryneHThl y3HaIOT O IPEUMYIIECTBAX U HEJAOCTATKaX KaKJOro MEeTo/ia U
0 TOM, KaK 3(QQEeKTHUBHO MPUMEHATH X B PA3IHMUHBIX CLIEHAPHUIX
IIPOCKTA.

VK-1.1.1

29

IlepeBecTu Ha pycckuii: An important part of the course involves learning
how to prepare and present project proposals. This includes writing clear
and persuasive proposals, understanding the needs of the target audience,
and presenting ideas in a compelling manner.

VK-1.1.1

30

IlepeBecTr Ha aHrIMACKUI: BakHOM 4acThIo Kypca sBisieTcst 00yueHue
MIOAITOTOBKE U IIPEJCTaBICHUIO IPOEKTHBIX NMPEAIOKEHUN. ITO BKIIIOYAET
B ce0sl HamMCaHUe YeTKUX M yOeIUTEIbHbBIX MPESIOKEHHH, TOHUMaHNUe
noTpeOHOCTEH 11eIeBOi ayIMTOPHH U MPE3EHTALUIO UIEH B
yOeaurenbHOM hopme.

VK-1.1.1

31

[TepeBecTu Ha pycckuii: Students will also learn how to manage project
risks and uncertainties. This involves identifying potential risks, assessing
their impact, and developing strategies to mitigate or manage these risks
effectively throughout the project.

VK-1.1.1

32

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: CTyI€HTHI TAaK)KE Y3HAIOT, KaK YIPaBJIsATh
pUCKaMM U HEOTIPEAETICHHOCTAMHU MPOEKTa. ITO BKIIOYAET B ce0s
UACHTU(PUKAIHMIO TOTEHIIUATBHBIX PUCKOB, OLIEHKY UX BO3JCHCTBUS U
pa3paboTKy cTpaTeruit A UX CMATYEHUS WU 3()(HEKTUBHOTO
yIpaBJIEHUs Ha IPOTSYKEHUU BCETO MPOEKTA.

VK-1.11.2

33

[TepeBectu Ha pycckuii: The course emphasizes the importance of
communication in project management. Students will practice creating
communication plans, managing stakeholder relationships, and using
various communication tools to ensure project success.

VK-1.11.2

34

[lepeBecTu Ha anrnuiickuit: Kypc momuepkuBaeT BaKHOCTh OOILICHHS B
ynpasiieHuH rnpoekrtamu. CTyneHTsl OyyT IPaKTUKOBATh CO3AaHUE
IIJIJAHOB KOMMYHUKALIMH, YIIPAaBJICHUE OTHOLIECHUSIMH CO BCEMHU
3aMHTEPECOBAHHBIMUA CTOPOHAMHU U UCIIOIb30BAHUE PA3JIMYHBIX
MHCTPYMEHTOB KOMMYHHKAIIMH Il 00SCIIEYeHHUs] yCIIeXa MPOeKTa.

VK-1.11.2

35

ITepeBectu Ha pycckwii: Effective project management requires strong
organizational skills. Students will learn techniques for organizing project
tasks, managing timelines, and coordinating activities to ensure that
projects are completed on time and within budget.

VK-1.11.2

36

[lepeBecTr Ha aHrIMACKUI: DPPEKTUBHOE YIIPaBICHUE POCKTAMU
TpeOyeT CUIIbHBIX OPraHW3alMOHHBIX HaBBIKOB. CTyIEHTHI Y3HAIOT
TEXHUKU OpPTaHU3AIMH 33124 IPOEKTa, YIIPABICHUS CPOKAMU U
KOOPAWHAIMU ACHCTBUH It 0OecrieueH sl BHITIOIHEHUS IPOEKTOB B CPOK
U B paMKax OIo/KeTa.

VK-1.11.2

37

ITepeBecTu Ha pycckuii: In this course, students will also be introduced to
the concept of project evaluation and assessment. They will learn how to
evaluate project performance, measure success, and identify areas for
improvement in future projects.

VK-1.11.2




38

IlepeBecTr Ha aHIIIMICKUI: B 3TOM Kypce CTYIE€HThI TaKXKe
MO3HAKOMSTCS ¢ KOHIICTIIIMEH OIICHKH U aHajIHu3a MpoekToB. OHM y3HAIOT,
KaK OIIeHHUBAaTh 3()(PEeKTUBHOCTH MPOEKTA, U3MEPATH YCIEX U ONPEACIIATH
00JIaCTH JUIs yIy4IIeHUs B Oy TyINX IPOEKTAX.

VK-1.11.2

39

ITepeBectu Ha pycckwmii: Students will have the opportunity to work on
group projects, where they will apply the principles learned in the course
to real-life scenarios. This collaborative experience will help them
develop teamwork and leadership skills essential for managing translation
projects.

VK-1.11.2

40

IlepeBecTr Ha aHrnuiickuii: CTyACHTHI OTy4YaT BO3MOXKHOCTh paboTaTh
HaJl TPYyIIIOBBIMU IIPOEKTAMM, I'ZIC OHU IPUMEHSAT IPUHIUIIBI, U3yYCHHbIE
B KypC€, K pEaJIbHBIM CLIEHapUsM. DTOT COBMECTHBII OIBIT TIOMOXET UM
Pa3BUTH HAaBBIKK pabOTHI B KOMaH/I€ U TUIEPCTBA, KOTOPhIE HEOOXOIUMBI
JUIsl YIIPaBJICHUs IEPEBOAYECKUMU ITPOCKTAMU.

VK-1.11.2

41

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will provide students with a variety
of resources, including textbooks, articles, and online tools. These
resources are designed to support their learning and provide additional
information on project management techniques and best practices.

VK-1.11.2

42

IlepeBectu Ha aHrnmiickuii: Kypc npe1ocTaBuT CTyI€HTaM pa3IndyHbIe
pecypchl, BKITI04as yueOHUKH, CTaThU U OHJIAHH-UHCTPYMEHTHI. DTH
pecypchl IpeIHa3HaueHb! IS TOAJIEPKKU UX O0yUYeHUS U
MPEJOCTaBICHUS TOTOJIHUTENFHON HH(POPMAIIUN O METOIaX yIPaBICHUS
IIPOCKTAaMU U JIYYLIUX NIPAKTUKAX.

VK-1.11.2

43

[TepeBectu Ha pycckuii: Time management is a crucial aspect of
successful project management. Students will learn strategies for effective
time management, including prioritizing tasks, setting deadlines, and
avoiding common pitfalls that can lead to project delays.

VK-1.11.2

44

IlepeBecTr Ha aHIIMICKUN: YIIpAaBICHUE BPEMEHEM SBJISICTCS] BAXKHBIM
ACIEKTOM YCIEIIHOr0 YIIpaBiieHUs npoekTaMu. CTyIeHThl y3HAIOT
cTpaTteruu 3((HEeKTUBHOTO YIPaBICHUS BpEMEHEM, BKITIOYast
MIPUOPUTH3ALIMIO 33]1a4, YCTAaHOBJICHHUE CPOKOB U M30eXKaHHe
pacrpocTpaHeHHbBIX OLIHMOOK, KOTOPBIE MOTYT IMPUBECTHU K 33A€P>KKaM B
IIPOEKTE.

VK-1.11.2

45

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will also cover the role of technology
in project management. Students will explore how technology can
enhance project planning, execution, and monitoring, and will gain
hands-on experience with relevant software and tools.

VK-1.11.2

46

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: Kypce Takyke 0XBaTUT poJib TEXHOJIOTUH B
ynpaBiaeHUH npoekTamMu. CTyAEHTbI UCCIAEAYIOT, KAK TEXHOJIOTMH MOTYT
YJIyYIINUTh [UIAHUPOBAHUE, BBIIIOJIHEHUE U MOHUTOPHHT IIPOEKTOB, a
TaKXe MOJTyyaT MPaKTUYECKUH OMBIT paboThI ¢ COOTBETCTBYIOIIUM
IPOTrpaMMHBIM 00ecrieueHHEM U MHCTPYMEHTaMH.

VK-1.11.2

47

ITepeBectu Ha pycckuii: The course introduces various methodologies for
managing translation projects, focusing on both theoretical concepts and
practical skills. Students will examine case studies to understand how
these methodologies can be applied effectively in real-world scenarios.

VK-1.11.2

48

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: Kypc 3HakOMHUT C pa3In4HbIMU
METOJI0JIOTUSMH YIPABIEHUS EPEBOAUECKUMHU IPOEKTAMH,
COCpPENOTOYMB BHUMAHUE KAaK HA TEOPETUUECKNUX KOHLIETLUAX, TAK U Ha
MPaKTUYEeCKUX HaBbIKaX. CTyJeHThI OyayT U3y4yaTh TEMATUYECKHE
MCCIICIOBAHUSI, YTOOBI MOHSATh, KaK 3TU METOAOJIOTUU MOTYT OBITh

3¢ HEKTUBHO IPUMEHEHBI B PEaJIbHBIX CIICHAPHSIX.

VK-1.11.2




49

ITepeBectu Ha pycckuii: Students will be trained in creating detailed
project plans, including setting objectives, timelines, and resource
allocations. This training will help them manage translation projects more
efficiently and ensure timely completion of tasks.

VK-1.11.2

50

[lepeBecTr Ha aHrnuiickuii: CTyAeHTHI OyIyT OOY4YEeHbI CO3AaHUI0
MOIPOOHBIX TMJIAHOB MPOEKTOB, BKJII0YAsl YCTAaHOBJICHHUE IIEJICH, CPOKOB U
pacmpeeseHrne pecypcoB. ITo 00ydeHHe TOMOXKET UM OoJiee

3¢ (HEeKTHBHO yNPaBIATH MEPEBOTYECKUMHU IPOEKTAMU U 00ECIICUYUTh
CBOEBPEMEHHOE BBINOJIHEHHUE 33/1a4.

VK-1.11.2

51

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover methods for evaluating
translation quality. Students will learn how to use different evaluation
techniques to assess the accuracy, fluency, and appropriateness of
translations.

VK-1.11.2

52

ITepeBecTr Ha anrnuiickuii: Kypc OyaeT oXBaThIBaTh METO/IbI OLICHKH
KauecTBa nepeBoaa. CTyA€HThI y3HAIOT, KaK MCIIOJIb30BaTh Pa3IMyuHbIe
METOBbI OLIEHKH U1l OLICHKU TOYHOCTH, IUIABHOCTH U COOTBETCTBUS
IIEPEBOJIOB.

VK-1.11.2

53

[TepeBectu Ha pycckuii: An essential part of the course involves learning
about the roles and responsibilities of a project manager in translation
projects. This includes understanding how to lead a team, communicate
effectively with stakeholders, and ensure project goals are met.

VK-1.11.2

54

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: CyIecTBEHHOM YacThIO Kypca sIBISETCS
U3ydeHHe pojiel U 00s13aHHOCTEe MEHEKepa MPOEKTa B EPEBOAUECKUX
MIPOEKTax. DTO BKIIIOYAET [IOHUMAHUE TOTO, KAaK PYKOBOAUTH KOMaHJIOM,
3¢ HEeKTUBHO 0OIATHCS ¢ 3aMHTEPECOBAHHBIMU CTOPOHAMH U
o0ecreynBaTh JOCTHKEHHE IeJIeH MPOEKTa.

VK-1.11.2

55

ITepeBecTtu Ha pycckwii: Students will gain experience in drafting and
negotiating contracts for translation services. This includes understanding
the legal aspects of contract formation and how to manage contract terms
and conditions effectively.

VK-1.11.2

56

IlepeBecTr Ha aHrnuiickuii: CTYACHTHI OJyYaT OIBIT B pa3paboTKe U
COIJIACOBAaHMU KOHTPAKTOB Ha YCIIYT'M IEPEBOJIA. ITO BKIIFOYAET

[IOHUMaHHE IOPUINYECKHUX aCIIEKTOB 3aKIIIOUECHUs KOHTPAKTOB U TOTO,
KaK 3()()eKTUBHO yNPABIISATh YCIOBUSIMH U NOJOKESHUIMU KOHTPAKTOB.

VK-1.11.2

57

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will explore different strategies for
handling project changes and scope adjustments. Students will learn how
to adapt to changes and ensure that adjustments do not negatively impact
the overall project outcomes.

VK-1.11.2

58

IlepeBectu Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner nccienoBath pa3inyHbe
CTpaTEruy ynpaBiIeHUs U3MEHEHUSAMH IPOEKTa U KOPPEKTUPOBKAMU
oobema. CTyZCHTHI y3HAIOT, KaK aAalTUPOBAThCA K U3MEHEHUSAM U
o0ecneynThb, 9TOOBI KOPPEKTHPOBKHU HE OKA3aJli HETATUBHOTO BIUSHHS
Ha 0011Me pe3yIbTaThl MPOCKTA.

VK-1.11.2

59

ITepeBectu Ha pycckuii: Students will be introduced to best practices for
managing project documentation. This includes organizing and
maintaining project records, reports, and other essential documents
throughout the project lifecycle.

VK-1.11.2

60

[TepeBecTr Ha anrnuiickuii: CTyAEHTHI OyAyT 3HAKOMBI C JIyUITUMU
IIPaKTUKAaMU YIIPaBJICHUs JOKYMEHTALMEN POEKTAa. DTO BKIIOUAET
OpraHU3aLMIO U MOAJAEPKAHUE IIPOEKTHBIX 3aIIUCEN, OTYETOB U APYTUX
HEOOXOIUMBIX TOKYMEHTOB Ha MPOTSHKEHUHU BCETO KU3HEHHOTO LKA
IIPOCKTA.

VK-1.11.2




61

[TepeBectn Ha pycckuii: The course emphasizes the importance of
stakeholder engagement in project management. Students will learn
techniques for identifying stakeholders, understanding their needs, and
managing their expectations to ensure project success.

VK-1.11.2

62

IlepeBectn Ha aHrnuiickuii: Kypc noquepKuBaeT Ba)KHOCTh BOBJICUEHHUS
3aWHTEPECOBAHHBIX CTOPOH B YIIpaBlieHHE MpoekTaMu. CTyJeHThI Oy yT
M3y4aTh METOJIbl UACHTU(PHUKAIIMH 3aHHTEPECOBAHHBIX CTOPOH,
MOHUMAaHMS UX MOTPEOHOCTEH U yNpaBIeHHUs UX OXKUJAHUAMU JIJIs
o0ecreyeHu s YCIIEIIHOTO 3aBepIICHUs] IPOEKTA.

VK-1.11.2

63

ITepeBecTu Ha pycckuii: Students will practice creating project schedules
using various tools and techniques. This includes learning how to develop
Gantt charts, timelines, and other scheduling tools to manage project
activities effectively.

VK-1.14.3

64

IlepeBecTr Ha aHrnuiickuit: CTyZIeHTHI OyIyT MPAKTUKOBATHCS B
CO3JJaHUU PACIMCAHUH IIPOEKTOB C UCIIOIb30BAHUEM PA3JIMYHBIX
MHCTPYMEHTOB U TEXHUK. JTO BKIIIOYAET U3yUCHHE Pa3pabOTKU
nuarpaMm ['aHTa, BpeMEHHBIX IIKAJl U IPYTUX UHCTPYMEHTOB

TUIAHUPOBAHMSL JUIs1 3PPEKTUBHOTO YIIPABICHHS JAESITEIbHOCTHIO MMPOEKTA.

VK-1.14.3

65

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will cover techniques for managing
project budgets. Students will learn how to create and monitor budgets,
control costs, and ensure that the project remains financially viable
throughout its duration.

VK-1.14.3

66

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: Kypc OyaeT oxBaThIBaTh TEXHUKH
ynpaBieHus Oro/pkeTamMu poekToB. CTyIEHTHI Y3HAIOT, KaK co3/71aBaTh U
KOHTPOJIMPOBATH OIOJIKETHI, KOHTPOJIUPOBATH PACXOIBI M 00ECTIeUnBaTh
(MHAHCOBYIO KHU3HECTIOCOOHOCTH MPOEKTA HA MPOTSHKEHUU BCETO €TI0
CpOKa.

VK-1.14.3

67

[TepeBectn Ha pycckuii: Students will learn about the role of risk
management in project success. This involves identifying potential risks,
assessing their impact, and developing risk management strategies to
mitigate potential issues.

VK-1.14.3

68

IlepeBectu Ha aHrnuiickuii: CTyI€HTHI y3HAIOT O POJIM YIIPaBJICHUS
pHCKaMHM B YCIICIIIHOM 3aBEPIIECHUH MTPOEKTa. DTO BKIIOYAET B €O
UACHTU(PUKAIIIO TOTEHIIHATBHBIX PUCKOB, OLIEHKY UX BO3JCHCTBUS U
pa3paboTKy cTpaTeruil yrnpapieHUs] pUCKaMH Il CMATYCHUS
MOTEHIMATIBHBIX TPOOIIEM.

VK-1.14.3

69

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will include sessions on conflict
resolution within project teams. Students will learn techniques for
managing and resolving conflicts that may arise during the course of a
project.

VK-1.14.3

70

IlepeBecTr Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner BKIto4aTh 3aHATHS 110
pa3pelnieHno KOHPINKTOB B paMKax MPOEKTHbIX KoMaH[. CTyIeHTHI
Hay4aTcs TeXHUKaM YIPaBJICHUS U pa3penieHns KOHPIUKTOB, KOTOPbIE
MOT'YT BO3HUKHYTb B XOJI¢ ITPOEKTA.

VK-1.14.3

71

ITepeBectu Ha pycckuii: Students will be introduced to various project
management software tools. This includes learning how to use these tools
to plan, execute, and monitor projects effectively.

VK-1.14.3

72

[lepeBecTr Ha aHrnuiickuit: CTyACHTHI OYIyT 3HAKOMBI C Pa3TUYHBIMU
IIPOrpaMMHBIMM HHCTPYMEHTaMH YIIPaBJICHUS IPOEKTaMU. JTO
BKJIFOYAET U3y4YEHHUE TOr0, KaK UCIIOJIB30BATh TU HHCTPYMEHTHI JJIs

3¢ (EKTUBHOTO MJIAHUPOBAHHUS, BHIIOJHEHNSI © MOHUTOPUHIa IPOCKTOB.

VK-1.14.3




73

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will explore the impact of project
management on organizational success. Students will understand how
effective project management practices contribute to achieving
organizational goals and improving overall performance.

VK-1.1.3

74

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: Kypc Oyner uccienoBath BIUsSHUE
yTpaBJIeHUS POEKTaMU Ha ycriex opranuzanui. CTyIeHTHl Y3HAIOT, KaK
3¢ dEeKTUBHBIE TPAKTHUKHU YIPABICHUS IPOSKTAMU CIIOCOOCTBYIOT
JOCTIPKEHHUIO OPTaHU3allMOHHBIX IeNIeH U yIy4IIeHHIO 001Iei
IIPOU3BOIUTEILHOCTH.

VK-1.14.3

75

IlepeBecTu Ha pycckwmii: Students will engage in discussions and
workshops on current trends in project management. This includes
exploring emerging practices, technologies, and methodologies that are
shaping the future of project management.

VK-1.14.3

76

ITepeBecTr Ha anrnickuil: CTyAEHTHI OyAyT y4acTBOBATh B AUCKYCCHAX
Y CEMHUHApax I10 aKTyaJbHbIM TCHACHIMAM B YIIPABJICHUU IIPOCKTAMH.
3TO BKIIOYAET B ce0s1 M3yUeHHE HOBBIX MPAKTUK, TEXHOJIOTUN U
METOAOJIOTUH, KOTOpBIe (OPMHUPYIOT OYyIlIee YIIpaBICHHsI TPOSKTaAMH.

VK-1.14.3

71

[TepeBectn Ha pycckuii: The translation of educational terms often
requires a deep understanding of the educational systems and practices in
both the source and target languages. This involves translating terms
related to academic degrees, institutions, and educational processes
accurately to ensure clarity and relevance.

VK-1.14.3

78

[TepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos 06pa3zoBaTeIbHBIX TEPMUHOB YACTO
TpeOyeT riIy0O0KOro MOHMMaHUs 00pa30BaTEIbHBIX CUCTEM H MPAKTHK KaK
HCXOJIHOTO, TaK M IIEJIEBOTO A3BIKOB. DTO BKIIIOYACT B CeOs TOUHBII
NePEeBOJI TEPMUHOB, CBSI3aHHBIX C aKaJIEMHUUECKUMH CTETIICHIMU,
yueOHBIMU 3aBEJICHUSAMHU M 00pa30BaTeIbHBIMU MPOIIECCAMU, YTOOBI
00eCTeYnTh ICHOCTh M AKTyaJIbHOCTb.

VK-1.14.3

79

[TepeBectu Ha pycckuii: When translating educational materials, it's
important to consider the cultural context and how certain educational
practices or terminology might be perceived differently in various
countries. Adapting the translation to the target audience's expectations is
crucial for effective communication.

VK-1.14.3

80

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: I1pu nepeBoae 00pa3oBaTeIbHBIX
MaTEPUAJIOB BaKHO YUUTHIBATh KYJIBTYPHBII KOHTEKCT U TO, KaK
orpeJieIeHHbIe 00pa30BaTeIbHBIC MPAKTHUKH UM TEPMUHOJIOTHS MOTYT
BOCIIPUHHMATBCS IIO-Pa3HOMY B Pa3HbIX cTpaHax. Ajanranus nepeBoja K
O’KMJIaHUSM LICJIEBOU ayAUTOPUU UMEET KIIIOUEBOE 3HAYCHUE JUIS

3¢ (heKTUBHONW KOMMYHHKAIIHH.

VK-1.14.3

81

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover practical examples of
translating school curricula, academic policies, and educational
assessments. Students will learn how to handle the nuances and
specificities of educational content to produce translations that are both
accurate and culturally appropriate.

VK-1.14.3

82

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc 0XBaTUT IpakTHUECKUE TPUMEPHI
MePeBO/ia MKOJIHHBIX YICOHBIX TUIAHOB, AKAAEMHUECKUX TTOJTUTHK H
o0pa3oBaTenbHbIX OIEHOK. CTyIEHTHI Y3HAIOT, KaK CIIPABIISITHCS C
HIOAHCAMU U CTIeNU(PUIHOCTHIO 00pa30BaTEIHbHOIO KOHTEHTA, YTOOBI
CO3/1aBaTh MEPEBOIbI, KOTOPHIC SBISIOTCSA KaK TOYHBIMU, TaK U
KYJIbTYPHO YMECTHBIMH.

VK-1.14.3

83

IlepeBecTu Ha pycckwii: Translating educational content requires
familiarity with various educational frameworks and standards. Students

VK-1.1.3




will gain insights into different educational systems, including primary,
secondary, and higher education, to ensure accurate and contextually
appropriate translations.

84

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos 06pa3oBaTeIbLHOIO KOHTEHTA
TpeOyeT 3HAaKOMCTBA C Pa3IMYHBIMU 00pa30BaTEIbHBIMU PAMKAMHU U
craaapramMu. CTyA€HTHI TOJTy4aT MPEACTABICHUE O Pa3INYHbIX
o0pa3oBaTeNbHBIX CUCTEMAX, BKIIIOYas HaYalbHOE, CPEHEE U BBICIIEE
oOpa3oBaHue, 4TOObI 00ECIIEUYUTHh TOUYHBIE M KOHTEKCTYaJIbHO YMECTHBIE
IIEPEBOJIBI.

VK-1.1.3

85

[TepeBecTr Ha pycckuii: An important aspect of translating educational
texts is understanding how different countries structure their educational
programs. This includes knowledge of curricula, grading systems, and
accreditation processes to ensure that translations reflect the educational
context accurately.

VK-1.1.3

86

[IepeBecTr Ha aHTIMIICKHI: BakHBIM acClIEKTOM NEpEBOA
00pa30BaTeNbHBIX TEKCTOB SIBISICTCS MOHUMAHHUE TOTO, KaK Pa3InIHbIC
CTpaHbl CTPYKTYPHPYIOT CBOU 00pa30BaTeNIbHbIC MPOTPAMMBI. ITO
BKJIIOYAET 3HAHUE YUCOHBIX TUTAHOB, CHCTEM OIICHKH H IPOIIECCOB
aKKpeIUTAIMU, YTOOBI TAPAaHTHPOBATH, YTO IEPEBOIBI OTPAKAIOT
00pa30BaTeNbHbI KOHTEKCT TOYHO.

VK-1.1.3

87

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will address challenges related to
translating specialized educational terminology. Students will develop
strategies for handling terms that may not have direct equivalents in the
target language and learn how to use glossaries and other resources
effectively.

VK-1.14.3

88

ITepeBecTr Ha anrnumiickuii: Kypc Oyner paccmMaTpuBaTh MpooOieMbl,
CBSI3aHHBIE C MIEPEBOIOM CIICIIHATTU3UPOBAHHON 00pa30BaTeIbHOM
TepMuHONOrHH. CTyIEHTHI pa3paboTaloT CTpaTeruu i paboThI C
TEPMUHAMH, KOTOPbIE MOTYT HE UMETh MPSMBIX SKBUBAJICHTOB Ha
LIEJIEBOM SI3bIKE, M Hay4aTcs H3(PPEeKTUBHO HCIIOIB30BaTh INIOCCAPUU U

JPYTHE PECYPCHI.

VK-1.1.3

89

ITepeBecTtu Ha pycckuid: In this course, students will also practice
translating different types of educational documents, such as syllabi,
student handbooks, and academic journals. This hands-on experience will
help them understand the specific requirements for each type of
document.

VK-1.1.3

90

[lepeBecTr Ha aHrIUACKUI: B 3TOM Kypce CTyIeHTHI TaKkke OyayT
MIPAaKTUKOBATh MEPEBOJI PA3JIMYHBIX THIIOB 00pa30BaTEIbHBIX
JOKYMEHTOB, TAKUX KaK y4eOHbIC IJIaHbI, CIPABOYHUKHU CTYACHTOB U
aKaJEeMUYECKHE XKypHaJIbl. DTOT IPAKTUUECKUN OIBIT IOMOXKET UM
MOHATH crienupuuecKkre TpeboBaHMs I KaXKJI0T0 TUIIA JOKYMEHTA.

VK-1.14.3

91

ITepeBectu Ha pycckuii: Understanding the educational background of the
target audience is crucial for translating educational materials. Students
will learn how to adjust translations based on the educational level and
cultural expectations of the audience.

VK-1.14.3

92

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lonnManne o6pazoBaTeabHOrO poHa
IEJIEBOM ay TMTOPHUHU SBJSIETCS BAXKHBIM ISl TIepeBOJIa 00pa30BaTeIbHbBIX
MmaTepuanoB. CTyIeHTHI Y3HAIOT, KaK aJJalTUPOBATh MIEPEBO/IbI B
3aBHCUMOCTH OT 00pa30BaTEIbHOTO YPOBHS U KYJIBTYPHBIX OKUIAAHUN
ayJMTOpPUH.

VK-1.14.3

93

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will include exercises on translating
educational assessments and testing materials. Students will gain skills in

VK-1.1.3




handling the specific requirements of these texts, ensuring accuracy and
consistency in translations.

94

IlepeBectr Ha anrnuiickuii: Kypc Oyaet Bkitoyath yrnpakHEHHs 110
nepeBoly 00pa3oBaTeIbHBIX OLIEHOK U MaTEPHAJIOB Ul TECTUPOBAHMUSL.
CTyaeHTbl IPHOOPETYT HABBIKM PAaOOTHI C KOHKPETHBIMU TPEOOBAHUSIMHU
ATHX TEKCTOB, 00eCIIeuynBasi TOYHOCTh U COTIACOBAHHOCTH MEPEBOIOB.

VK-2. 1.1

95

ITepeBecTu Ha pycckwii: Translating educational content also involves
adapting content for different educational levels, from elementary school
to postgraduate studies. Students will learn how to tailor translations to
suit the needs of various educational stages.

VK-2. 1.1

96

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos 06pa3oBaTeIbHOIO KOHTEHTA TAKXKe
BKJTIOYAET aIalTalliIO COJACPKAHUS IS pa3IMYHBIX 00pa30BaTEIbHbIX
YPOBHEH, OT HAYaJIbHOU IIKOJIBI 10 MTOCIEBY30BCKOTO O0YUEHUSI.
CTyneHThl y3HAIOT, KaK HaCTpauBaTh MEPEBO/IbI, YTOOBI COOTBETCTBOBATh
NOTPEOHOCTSIM pa3IMYHbIX 00pa30BaTENbHBIX 3TAIOB.

VK-2. 1.1

97

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will focus on the translation of
educational policies and regulations, helping students understand how to
handle legal and administrative language in educational settings. This
includes translating guidelines, policies, and official statements.

VK-2. 1.1

98

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Kype cocpeqorountcs Ha mepeBoie
00pa3oBaTeNbHBIX MOJUTHK U PETYJISIIMIA, TOMOTasi CTyICHTaM HOHSTh,
Kak paboTaTh C IOPUANYECKUM U aIMUHUCTPATUBHBIM SI3bIKOM B
00pa3oBaTeNbHBIX YUPESKACHUAK. ITO BKIIOYAET NIEPEBOJI HHCTPYKLUH,
MOJIMTHK U O(UIIHANIBHBIX 3asIBIICHUM.

VK-2. 1.1

99

[TepeBectn Ha pycckuii: Students will be exposed to various translation
strategies for educational materials, including literal translation,
adaptation, and localization. They will learn when to use each strategy
based on the context and purpose of the translation.

VK-2. 1.1

100

IlepeBectu Ha aHrauiickuii: CTyI€HTHI TO3HAKOMSTCS C pa3IUYHBIMU
CTpaTEeTHsIMH IIEPEBO/Ia 00pa30BaTEILHBIX MaTEPUAIIOB, BKIIIOYAs
OyKBaJbHBIH MEPEBO/, aaNTAMIO U JIoKann3anuio. OHU Y3HAIOT, KOT/1a
HCIIOJIB30BAaTh KaKIyI0 CTPATETUIO B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTa U LN
epeBoa.

VK-2. 1.1

101

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will address the importance of
maintaining consistency in educational translations, especially when
dealing with terms and phrases that recur across different documents.
Students will learn techniques for ensuring consistency and accuracy.

VK-2. 1.1

102

[lepeBecTr Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner paccMaTpuBaTh BaXKHOCTh
NoJIep>KaHuUs COTTIAaCOBAaHHOCTH B 00pa30BaTENIbHBIX IEPEBOIAX,
0co0eHHO Tpu paboTe ¢ TepMUHAMU U (PpazaMu, KOTOPHIE TOBTOPSIIOTCS B
pa3HbIX JokyMeHTax. CTy/IeHThl Hay4aTcsl TEXHUKaM 00ecTieueHHs
COIJIACOBAHHOCTH U TOYHOCTH.

VK-2. 1.1

103

ITepeBecTu Ha pycckwii: Students will analyze examples of poorly
translated educational materials to identify common mistakes and learn
how to avoid them. This critical analysis will help improve their
translation skills and understanding of educational content.

VK-2. 1.1

104

[TepeBecTr Ha anrnuiickuit: CTyAEHTHI OyAyT aHATM3UPOBATH IPUMEPHI
IUIOXO MEPEBEICHHBIX 00Pa30BaTEIbHBIX MaTEPUAIIOB, YTOOBI BBISIBUTh
o01mue omMOKy M y3HaTh, Kak UX N30eraTh. DTOT KPUTUYECKHUI aHAIIN3
MIOMOJKET YJIYUILIUTh UX HABBIKH MEPEBO/IAa U IIOHUMAHUE
00pa30BaTeNLHOr0 KOHTEHTA.

VK-2. 1.1




105

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will include a review of translation
tools and resources that can assist in translating educational materials.
Students will learn how to utilize these tools effectively to enhance the
quality and efficiency of their translations.

VK-2. 1.1

106

[TepeBectr Ha anrnmiickuii: Kypc 6yner Bkimodats 0030p HHCTPYMEHTOB
U peCypcoB s epeBojia 00pa3oBaTeNbHBIX MaTepuaioB. CTyICHTHI
y3HAIOT, KaKk 3((EKTUBHO HCIIOJIb30BAaTh 3TH UHCTPYMEHTHI IS
TIOBBIIICHUS KaueCcTBa U APPEKTUBHOCTH UX MEPEBOJIOB.

VK-2. 1.1

107

ITepeBecTtu Ha pycckuii: Students will participate in peer review sessions
to evaluate and provide feedback on each other's translations. This
collaborative approach will help them refine their translation skills and
gain new perspectives on educational content.

VK-2. 1.1

108

IlepeBecTr Ha aHrnuiickuii: CTyZIEHTHI OYIyT Y4acTBOBAaTh B CECCUAX
PELEH3UPOBAHNS CBEPCTHUKOB Il OLIEHKH U IPEJOCTABICHUS OT3bIBOB O
nepeBoJax Apyr Apyra. TOT COBMECTHBIN MTOAX0]] IOMOXKET UM
YCOBEPILIEHCTBOBATH CBOU IIEPEBOJYECKHAE HABBIKU U IOJYyYUTH HOBBIE
NEPCIEKTUBBI IO 00Pa30BaTEIbHOMY KOHTEHTY.

VK-2. 1.1

109

ITepeBecTu Ha pycckuii: Translating academic research papers involves
understanding specialized terminology and research methodologies.
Students will learn how to handle complex academic language and ensure
that translations accurately convey the findings and implications of the
research.

VK-2. 1.1

110

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: [lepeBoa akageMUueCKUX UCCIEN0BAHHI
BKJIFOYAET MOHMMAHKE CIEUUATU3UPOBAHHON TEPMUHOJIOTUU U
METOA0JIOrui uccaenoBanuid. CTyZeHTHI y3HAIOT, Kak paboTaTh ¢
CJIOKHBIM aKaJeMUYECKHUM SI3bIKOM U 00€CTIeUnTh TOYHOCTD Nepeaaun
pe3yJIbTaTOB U BBIBOJIOB MCCJIEJOBAHUM.

VK-2. 1.1

111

[TepeBectu Ha pycckuii: When translating educational software and
applications, it's important to ensure that all user interfaces, help
documents, and instructions are accurately translated to provide a
seamless user experience. Students will practice translating these types of
materials.

VK-2. 1.1

112

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: IIpu nepeBoe oOpa3oBaTeIbHOrO
MPOrPaMMHOTO O0OECTICUEHUS U MPUIIOKEHUIN BAXKHO 00ECTIEUNTh
TOYHOCTH TEPEBO/Ia BCEX MOJIb30BATEIBCKUX HHTEP(EICOB, CITPABOYHBIX
JOKYMEHTOB M MHCTPYKIMHU JJIs1 0OecriedeHus: 0eCIIOBHOTO
M0JIb30BATEIBCKOTO OMbITa. CTYACHTHI OYAyT MPAKTUKOBATHCS B
NEPEBOJIC TAKMX MAaTEPHUAJIOB.

VK-2. 1.1

113

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover the translation of
educational policy documents, including regulations and guidelines
issued by educational authorities. Students will learn how to accurately
translate legal and policy language while maintaining the intended
meaning.

VK-2. 1.1

114

IlepeBectr Ha anrnuiickuii: Kypc OyaeT oxBaThIBaTh MEpeBO
JOKYMEHTOB 00pa30BaTeIbHOM IMOJIUTUKY, BKJIIOYAs PETYIISALUN U
PYKOBOJICTBa, U3JaHHbIE 00pa30BaTeIbHBIMUA opraHamMu. CTyIeHTbHI
Y3HAIOT, KaK TOYHO [IEPEBOAUTH IOPUANYECKUN U IIOJUTUYECKUN A3BIK,
COXpaHsis IIPU 3TOM IIPEAI0JaracMoe 3HaYCHHE.

VK-2. 1.1

115

ITepeBecTu Ha pycckuii: Translating textbooks requires not only language
skills but also an understanding of the subject matter. Students will
explore strategies for translating complex educational concepts and
ensuring that the content remains coherent and comprehensible.

VK-2. 1.1




116

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos yaueOHUKOB TpeOyeT HE TOIBKO
SI3BIKOBBIX HAaBBIKOB, HO ¥ MIOHMMaHUs npeamMeTa. CTyneHTs OynyT
M3y4YaTh CTPATErHU MEPEBOJIA CIOKHBIX 00pPa30BaTENbHBIX KOHLEIIHNA U
o0ecreyeHus: Toro, 4ToObl COJePKAHNE OCTABAIOCH MOCIIEI0BATEIbHBIM
U TIOHSITHBIM.

VK-2. 1.1

117

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will examine translation issues
related to different educational levels, such as primary, secondary, and
higher education. Students will learn how to adjust their translations to
suit the specific needs of each educational stage.

VK-2. 1.1

118

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc paccMOTpUT BOIIpOCHI IEPEBO/IA,
CBSI3aHHBIE C PA3JINYHBIMH YPOBHIMH 00pa30BaHUs, TAKUMH KaK
HayvajbHOE, CpeHee U Bhiciiee oOpazoBaHue. CTyEHTHI y3HAIOT, KaK
aJalTHPOBATh CBOM MEPEBO/IBI B COOTBETCTBUM C KOHKPETHBIMU
NOTPeOHOCTSIMHU KaXKI0r0 00pa3oBaTeIbHOIO ATara.

VK-2. 1.1

119

[TepeBectu Ha pycckuii: Students will practice translating educational
surveys and questionnaires, focusing on ensuring that questions and
response options are clearly understood in the target language. This
practice will help in creating accurate and reliable data collection tools.

VK-2. 1.1

120

IlepeBecTr Ha aHrnuiickuit: CTyZIeHTHI OyIyT MPAaKTUKOBATHCS B
nepeBojie 00pa3oBaTENbHBIX OMPOCOB M AHKET, COCPEIOTOYNB BHUMAHHE
Ha TOM, YTOObI BOIPOCHI M BAPHAHTHI OTBETOB OBLIH SICHO MOHATHBI HA
LIEJIEBOM $SI3bIKE. JTa MPAKTHKA [IOMOKET B CO3/IaHUU TOYHBIX U
Ha/ICKHBIX HHCTPYMEHTOB cOOpa JIaHHBIX.

VK-2. 1.1

121

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will include case studies of
educational institutions and their materials. Students will analyze these
cases to understand how institutional branding and communication
strategies are conveyed across different languages.

VK-2. 1.1

122

[TepeBecTr Ha anrnmiickuii: Kypc Oyner Bkimodars B ce0si TeMaTHUECKUE
UCCIIeIOBAaHMs 00pa30BaTENbHBIX YUPEKICHUH U X MaTepPHAJIOB.
CryneHTtsl OyIyT aHaTU3UPOBATh ITH CIIy4au, YTOOBI OHATH, KaK
MHCTUTYLIMOHAJIBHBIN OPEHIMHT U CTPATEeTUH KOMMYHUKALIUU
NIEPEAAOTCS HA Pa3HBIE SI3BIKMU.

VK-2. 1.1

123

ITepeBectu Ha pycckuii: Translating educational assessments such as tests
and quizzes requires attention to detail to ensure that questions are
culturally relevant and accurately measure the intended skills or
knowledge. Students will develop skills for translating these assessments
effectively.

VK-2. 1.1

124

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos 06pa3zoBaTeIbHBIX OLIEHOK, TAKUX
KaK TECThI 1 BUKTOPUHBI, TpeOyeT BHUMATEIBHOCTH K JCTAJISIM, YTOOBI
00ecTeynTh KyJIbTypHYIO PEJICBAHTHOCTH BOIIPOCOB U TOYHOE U3MEPEHHE
IperoiaraeMbIX HaBBIKOB MM 3HAaHUN. CTYZeHTHI OYIyT pa3BUBaTh
HaBBIKH 3 (EKTUBHOTO MEPEBOJIA STUX OLIEHOK.

VK-2. 1.1

125

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will explore techniques for
translating online educational content, including e-learning modules and
virtual classrooms. Students will learn how to adapt digital content for
different linguistic and cultural contexts.

VK-2.10.2

126

[TepeBectu Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner nccienoBaTh TEXHUKH IIEpeBOJIa
OHJIalH 00pa30BaTENFHOIO KOHTEHTA, BKII0YAst MOJIYJIU 3JIEKTPOHHOTO
00y4yeHHs U BUPTyajibHble Kiacchl. CTyI€HTHI Y3HAIOT, KaK alalTHPOBATh
UppPoBOE COACPKAHUE TSl PA3IMYHBIX S3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX
KOHTEKCTOB.

VK-2. 1.2




127

ITepeBecTu Ha pycckwii: Students will gain practical experience in
translating educational research grant proposals. This includes
understanding the specific requirements of these proposals and ensuring
that the translation accurately reflects the project's goals and
methodologies.

VK-2.10.2

128

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: CTyI€HTHI IOJIy4aT MPAKTUYECKUM ONBIT B
NIepeBO/IE 3asBOK HA TPAHTHI JUIs 00pa30BaTENbHBIX HCCIEIOBAaHUN. DTO
BKJIIOYAET B €05 MOHMMAaHUE CTICHU(PUUECKUX TPeOOBaHUI STHX 3as5BOK
1 obecrieyeHrne TOYHOCTHU NIepeBo/ia 11eJIei U METOI0JIOTHI MPOEeKTa.

VK-2.10.2

129

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will address the challenges of
translating educational materials for diverse audiences, including students
with special needs. Students will learn how to create inclusive translations
that accommodate various learning styles and requirements.

VK-2.10.2

130

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: Kypc Oyner paccMaTpuBaTh MpoOsieMbl
nepeBosia 00pa3oBaTENbHBIX MATEPUANIOB JUISI PA3IMYHBIX Ay JUTOPHUH,
BKJIIOYast CTYJICHTOB C 0COOBIMH MOTpeOHOCTAMU. CTYyA€HTHI Y3HAIOT, KaK
CO3/1aBaTh UHKJIIO3UBHBIEC IEPEBO/IbI, KOTOPbIE YUUTHIBAIOT Pa3INUHbIC
CTHUJIM U TpeOOoBaHUs 00yUeHUsI.

VK-2.10.2

131

ITepeBecTu Ha pycckuii: Translating educational case studies requires a
thorough understanding of the context and outcomes presented. Students
will learn how to handle detailed descriptions and analysis to ensure that
the translated case studies are informative and accurate.

VK-2.10.2

132

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos 06pa3zoBaTeIbHBIX TEMATHIECKUX
UCCIIeIOBaHHM TpeOyeT rIyOOKOro MOHUMaHMUs KOHTEKCTa U
IIPEICTAaBICHHBIX pe3ysIbTaTOB. CTYJEHTHI Y3HAIOT, KaK CIPABIISATHCS C
MOJPOOHBIMU ONMCAHUSIMU U aHATM30M, YTOOBI TAPAHTUPOBATb, UTO
IIEpPEBEICHHBIE TEMAaTUUYECKUE UCCIIEI0BAHUS SIBIISIIOTCS
MH(GOPMATUBHBIMU M TOUYHBIMHU.

VK-2.10.2

133

[TepeBectu Ha pycckuii: Students will explore best practices for
translating educational websites, including ensuring that content is
accessible and user-friendly for speakers of the target language. This
includes translating web content, navigation, and multimedia elements.

VK-2.10.2

134

IlepeBecTr Ha aHrnuiickuii: CTYAEHTHI OYIyT U3y4aTh JyqIIHe MPAKTUKH
nepeBoia 00pa3oBaTeNbHBIX Be0-CaliTOB, BKIIIOUasl 00eCIieYeHUE
JOCTYITHOCTH U y10OCTBa KOHTEHTA JJIs1 HOCUTEJEH IIeJIEBOTrO SA3bIKa. DTO
BKJIIOYAET MepeBO/] BeO-KOHTEHTA, HABUTAI[MH U MYJIbTUMEIUHHBIX
JJIEMEHTOB.

VK-2.10.2

135

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will focus on translating educational
materials related to vocational training and professional development.
Students will learn how to accurately translate materials that support
skills development and career advancement.

VK-2.10.2

136

ITepeBecTu Ha anrnuiickuii: Kypc Oyaer cocpenotoueH Ha nepeBojie
00pa3zoBaTeNbHBIX MAaTEPUAIIOB, CBA3AHHBIX C MPOPECCHOHATBHBIM
oO0yuyeHueM u pa3zButheM. CTyJEHTHI y3HAIOT, KaK TOUHO MEPEBOINUTH
MaTepuabl, NOAIECPKUBAIOIIKE PA3BUTHE HABBIKOB U KAPBEPHBIM POCT.

VK-2.10.2

137

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating educational materials for higher
education requires a deep understanding of academic language and
disciplinary terminology. Students will practice translating content related
to university courses, research papers, and academic conferences.

VK-2.10.2

138

[TepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos 0Opa3zoBaTeIbHBIX MaTEPHATIOB IS
BBICIIIET0 00pa3oBaHus TpeOyeT IiTy0OoKOro NOHUMaHUS aKaJIeMUYECKOT0
A3bIKa M TEPMUHOJIOTUH TUCHUIUTMH. CTYJeHTHI OyyT MPaKTUKOBATh

VK-2.10.2




[IEPEBOJ KOHTEHTA, CBSI3aHHOI'O C YHUBEPCUTETCKUMU KypCaMH,
HAYYHBIMH CTaThsIMU U aKaJIEMUYECKUMHU KOH(EPEHIIUIMHU.

139

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will cover translation techniques for
educational policies and procedures manuals. Students will learn how to
handle detailed procedural language and ensure that the translations are
clear and actionable.

VK-2.10.2

140

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: Kypc OyaeT oXBaThIBaTh TEXHHKH IIEPEBOAA
MHCTPYKIUN M PYKOBOJICTB 110 00pa30BaTEIbHBIM MOJIMTHKAM U
nporenypam. CTyIeHTHI Y3HAIOT, KaK padoTaTh ¢ AeTAIN3UPOBAHHBIM
MPOIETyPHBIM SI3bIKOM M 00€CIIeUNTh, YTOOBI IEPEBOBI ObLTH SICHBIMU U
[IPUMEHUMBIMHU.

VK-2.10.2

141

IlepeBecTr Ha pycckwmii: Translating curricula involves adapting detailed
educational plans and course descriptions to fit the educational system of
the target language. Students will practice translating syllabi and lesson
plans while maintaining the integrity of the original educational
objectives.

VK-2.10.2

142

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos yueOHBIX TIIAHOB BKIJIIOYAET
aJlanTanuio MoAPOOHBIX 00pa30BaTEIbHBIX IUIAHOB U ONUCAHHH KypCOB,
94TOOBI COOTBETCTBOBATH 00PA30BATEIBHOM CUCTEME 1IENIEBOTO S3bIKA.
CryneHTtsl OyIyT NIpaKTUKOBAThCA B IEPEBOJIC YUCOHBIX IJIAHOB U
IUIAHOB YPOKOB, COXPaHss LEINOCTHOCTh OPUTMHAIIBHBIX
00pa30BaTeNbHBIX IIENICH.

VK-2.10.2

143

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will explore translation techniques
for educational workshops and training materials. Students will learn how
to translate instructional content effectively to ensure that training
sessions are understood and beneficial for the target audience.

VK-2.10.2

144

[TepeBecTr Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner uccienoBaTh TEXHUKH IIEpeBOIa
00pa3zoBaTeNbHBIX CEMHUHAPOB U Y4eOHBIX MaTepuanoB. CTyAeHTHI
y3HAIOT, Kak 3((EKTUBHO NEPEBOIUTH HHCTPYKTUBHBIN KOHTEHT, YTOOBI
o0ecreynTh MOHUMAaHKE U MOJIb3Y 00YYaroIuX CeCCH ISl 1eTIeBOU
ayJIMTOPUH.

VK-2.10.2

145

ITepeBecTu Ha pycckuii: Translating educational grant applications
requires precision and attention to detail. Students will practice
translating complex grant proposals to ensure that project goals, budgets,
and methodologies are accurately represented.

VK-2.10.2

146

ITepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos 3asiBOK Ha 0Opa3oBaTeIbHbIE
rpaHThl TpeOyeT TOYHOCTH U BHUMATEIBHOCTH K JieTalsiM. CTyAeHTHI
OyAyT MPaKTHUKOBATHCS B MIEPEBOE CI0KHBIX TPAHTOBBIX MPEIOKEHUH,
4TOOBI rapaHTHPOBATH TOYHOE MPEJICTABIICHHUE LIeJIel MPOeKTa, Or0/KeTa
Y METOJOJIOTUH.

VK-2.10.2

147

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover the translation of academic
conference materials, including abstracts, papers, and presentations.
Students will develop skills to ensure that academic research is accurately
communicated to an international audience.

VK-2.10.2

148

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: Kypc OyaeT oxBaThIBaTh epeBO
MaTepHaJIOB aKaJeMHUYECKUX KOH(PEePEHIINH, BKIIIOYasi aHHOTALlUH, CTaTbU
u npe3eHTanuu. CTyAeHTHI pa3paboTaioT HaBBIKH, YTOOBI FapaHTUPOBATH,
YTO aKaJeMUYECKUE UCCIIEAOBAHNS TOYHO MEPENAIOTCS MEXIYHAPOIHON
ayIUTOPHH.

VK-2.10.2

149

[TepeBectn Ha pycckuii: Translating educational materials for online
courses requires a strong understanding of both the subject matter and

VK-2.10.2




digital content. Students will learn how to adapt online learning materials
for different languages while preserving the instructional integrity.

150

ITepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos 06pa3zoBaTeIbHBIX MAaTEPHATIOB IS
OHJIAMH-KYpCOB TpeOyeT rIyOOKOro MOHUMaHUs Kak MpeMeTa, TaK u
udpoBoro KoHTeHTa. CTyIeHTHI Y3HAIOT, KaK aJalTUPOBATh MaTEPHUAIIbI
OHJIAMH-00YYEeHHUS AJISl PA3HBIX SI3BIKOB, COXPAHSS IIPU 3TOM
MHCTPYKTUBHYIO IIEJIOCTHOCTD.

VK-2.10.2

151

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will address translation challenges
related to educational documentaries and video content. Students will
learn how to translate scripts and subtitles to ensure that educational
videos are effective and comprehensible in the target language.

VK-2.10.2

152

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc Oyner paccMaTpuBaTh MpoOsieMbl
nepeBoia 00pa3oBaTENbHBIX JOKYMEHTAJIBHBIX (DUIBMOB H
BUICOKOHTEHTA. CTyIEHTHI Y3HAIOT, KaK MEePEeBOJAUTDH CIICHAPHH U
CyOTHUTpBI, YTOOBI 0OecrednTh Y3PPEKTUBHOCTD U TTOHATHOCTD
00pa3oBaTeNbHBIX BUJCO HA LIEJIEBOM SI3BIKE.

VK-2.10.2

153

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating academic advisement materials
involves conveying complex academic and career guidance. Students will
practice translating academic advising documents to ensure that students
receive clear and helpful information.

VK-2.10.2

154

IlepeBectu Ha anrmiickui: [lepeBon MmaTepuaoB akaieMUIECKOro
KOHCYJIbTUPOBAHMS BKIIIOYAET IIepefady CIOKHBIX aKaJeMUYECKUX U
KapbepHBIX pekoMeHaanui. CTy1eHThl OyAyT MPaKTUKOBATHCS B
NIEPEBOJIE TOKYMEHTOB aKaJI€EMUUYECKOTO KOHCYJIBTUPOBAHNUS, YTOObI
rapaHTUPOBATh, YTO CTYACHTHI IIOJIy4alOT SICHYIO U IIOJIE3HYIO
MH(OPMALIHUIO.

VK-2.10.2

155

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover translation strategies for
translating educational policies and accreditation documents. Students
will learn how to handle specialized terminology and regulatory language
to ensure accurate and effective translations.

VK-2.10.2

156

[TepeBecTr Ha anrnuiickuii: Kypc Oyaer oxBaThIBaTh CTpaTeruu
nepeBoia 00pa3oBaTENbHBIX MOJUTHK U AKKPEAUTAIIHOHHBIX
IOKyMeHTOB. CTy/I€HTHI Y3HAIOT, KaK paboTaTh CO CHEIHAIN3UPOBAHHOM
TEPMUHOJIOTHEN U PETyJIATOPHBIM SI3IKOM, YTOOBI 00ECTIEYUTh TOYHBIE U
3¢ (heKTHBHBIC IEPEBOJIBL.

VK-2. 1.3

157

ITepeBectu Ha pycckuii: Translating student handbooks and
administrative guides requires a clear understanding of institutional
procedures and policies. Students will learn to translate these documents
while maintaining accuracy and institutional tone.

VK-2. 1.3

158

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [lepeBoa CIpaBOYHUKOB IS CTYACHTOB U
aJIMUHUCTPATHUBHBIX PYKOBOJACTB TPeOYET SICHOTO MOHUMAHHUSI IIPOLIEAYP
U TIOJUTHK yupexkaeHus. CTyJeHTHI Y3HaIOT, KaK IIEPEBOAUTD 3TH
JOKYMEHTBI, COXpaHsisi TOYHOCTh U HHCTUTYLIMOHAJIbHBIA TOH.

VK-2. 4.3

159

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will involve translating materials
related to educational technology, including software documentation and
user guides. Students will gain skills in translating technical language and
user interfaces for educational tools.

VK-2. 1.3

160

[TepeBecTu Ha anrnmiickuii: Kypc Oyaer BKiIo4aTh nepeBoJi MaTepHuasos,
CBSI3aHHBIX C 00pa30BaTENbHBIMU TEXHOJIOTUAMH, BKIIIOYAs
JOKYMEHTAIUIO IPOrPaMMHOI0 00ecTiedeHus: ¥ pyKOBOJICTBA
noJsb3oBaress. CTyieHThl IPUOOPETYT HABBIKU NIEPEBOJIa TEXHUYECKOTO
A3bIKa M M0JIb30BATEILCKUX HHTEP(ECcOB 17151 00pa30BaTeIbHbIX

VK-2. 1.3




MHCTPYMEHTOB.

161

IlepeBecTr Ha pycckwii: Translating vocational training materials requires
an understanding of both the specific skills being taught and the target
audience's background. Students will practice translating these materials
to ensure clarity and relevance in a professional context.

VK-2. 1.3

162

ITepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBo MaTepuanoB npodeccuoHanbHOTO
oOydeHus TpeOyeT MOHNMAaHUS KaK CIeIH(PUUIESCKIX HABBIKOB, KOTOPHIC
MPEToIaloTCs, Tak U (poHa 1eneBoit ayautopun. CTyneHTH OyxyT
MPAaKTUKOBATh MEPEBO ITHX MAaTEPHUAJIOB, YTOOBI 00ECIIEUYUTh SICHOCTh U
aKTYaJIbHOCTh B IPOECCHOHATLHOM KOHTEKCTE.

VK-2. 1.3

163

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will explore the translation of
educational research findings, including translating complex data and
statistical information. Students will learn techniques for making research
findings accessible and comprehensible to an international audience.

VK-2. 1.3

164

IlepeBectu Ha anrnuiickuit: Kypc Oyaer uccienoBath nepeBo
pe3yabTaToOB 00pa30BaTEIbHBIX UCCIEIOBAaHUN, BKITIOYAs TIEPEBOT
CJIO’KHBIX JTAHHBIX U cTaTUCTUYecKON HHpopMaruu. CTyIeHTHI Y3HAIOT
TEXHUKH, KOTOPBIE [EIA0T PE3YJIbTAThI UCCIIEIOBAHUN TOCTYIIHBIMU U
MIOHATHBIMU I MEKYHAPOJHOU ayJUTOPHUH.

VK-2. 1.3

165

IlepeBecTu Ha pycckuii: Translating educational podcasts and audio
content involves adapting spoken language and ensuring that the audio is
understandable in the target language. Students will practice translating
and subtitling audio educational materials.

VK-2. 1.3

166

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos 06pa3zoBaTeIbHBIX OJKACTOB U
ayJMOKOHTEHTA BKJIIOYAET aJaNTaIHI0 YCTHOTO SI3bIKa U 00ecreueHne
TOTr0, 4TOOBI ayTMO OBUIO MOHATHO HA IeNIeBOM si3bIKe. CTyAeHTHI OyayT
MIPAKTUKOBATHCS B IEPEBOJIC M CO3AAHUU CYOTUTPOB JUIS
ayJMoMaTepHaIoB.

VK-2. 1.3

167

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover techniques for translating
educational materials related to educational policy reform. Students will
learn how to address the nuances and implications of policy changes in
translations.

VK-2. 1.3

168

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: Kypc OyaeT oXBaThIBaTh TEXHUKH IIEPEBOAA
00pa3oBaTeNbHBIX MAaTEPUANIOB, CBA3aHHBIX C peOpMOit
oOpazoBaTenbHON MOMUTUKU. CTYACHTHI y3HAIOT, KaK yYUTHIBATh
HIOAHCHI U MTOCJIEACTBUS U3MEHEHUM ITOJIMTUKH B IIEPEBOJIAX.

VK-2. 1.3

169

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating materials for educational leadership

and management involves understanding the roles and responsibilities of
educational leaders. Students will practice translating documents related

to school administration and leadership training.

VK-2. 1.3

170

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBoa MaTepuanoB aas 00pa3oBaTeIbLHOTO
JUJIEPCTBA U YIPABJICHUS BKIIOYAET TIOHUMAaHUE poJiei u 00s13aHHOCTEH
o0pa3oBaTenbHBIX TUAEPOB. CTYACHTHI OYAYyT MPAKTUKOBATHCS B
[IEPEBOJEC TOKYMEHTOB, CBA3aHHBIX C YIIPABJICHUEM ILIKOJION U
MOArOTOBKOM JIMAEPOB.

VK-2. 1.3

171

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will explore the translation of
materials related to educational innovation and technology integration.
Students will learn how to translate content about new educational
technologies and their implementation in classrooms.

VK-2. 1.3




172

IlepeBecTu Ha anrnuiickuit: Kypc Oyaer uccienoBath nepeBo
MaTepHaJIOB, CBA3aHHBIX ¢ 00Pa30BaTEIIbHBIMUA MHHOBAIIMSMHU U
UHTErpanuei TexHoaoruil. CTyJeHTHl Y3HAIOT, KaK IIEPEBOAUTH KOHTEHT
0 HOBBIX 00Pa30BaTENIbHBIX TEXHOJIOTUAX U UX BHEJIPEHUU B YUeOHBIN
Iporecc.

VK-2. 1.3

173

[TepeBectu Ha pycckuii: Scientific translation requires an understanding
of complex terminology and methodologies used in research. Students
will learn how to handle specialized language and ensure that scientific
findings are accurately conveyed in translations.

VK-2. 1.3

174

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: Hay4dnslii nepeBos TpeOyeT MOHUMaHUS
CJIO’KHOM TEPMHUHOJIOTUU U METOAOJIOTUM, UCIIOJIB3YEMBIX B
uccnenoBanusx. CTyAeHTHI OyAyT YUUThCS paboTaTh CO
CMELUAIN3UPOBAHHBIM S3bIKOM M 00€CIIEUNBaTh TOYHOCTD IIepeaayn
HAay4HBIX PE3YyJIbTATOB B IIEPEBOJAX.

VK-2. 1.3

175

ITepeBecTu Ha pycckwii: Translating research papers involves accurately
conveying the hypotheses, methods, results, and conclusions of scientific
studies. Students will practice translating different sections of research
papers to maintain the integrity of the research.

VK-2. 1.3

176

IlepeBectn Ha aHrmiickuii: [lepeBon HaydHBIX cTaTel BKIKOYACT TOYHYIO
nepeaady TMIoTe3, METOJ0B, pe3yJIbTaTOB U BBIBOJOB HAY4YHBIX
uccnenpoBanuii. CTyIeHTbI Oy IyT NPaKTUKOBAThCS B TIEPEBOJIE
Pa3NIUYHBIX PA3/Ie]0B HAYYHBIX CTaTel, YTOOBI COXPAHUTH IIEIOCTHOCTh
UCCIICIOBAHUM.

VK-2. 1.3

177

ITepeBecTtu Ha pycckuii: The course will cover translation of scientific
abstracts and summaries. Students will learn how to capture the essence
of scientific research in brief, ensuring that key findings are
communicated effectively.

VK-2. 1.3

178

[TepeBectr Ha anrnuiickuil: Kypc Oyner oxBaThIBaTh IepeBO] HAYUYHBIX
aHHOTalui U pe3tome. CTyIEHTHI Y3HAIOT, KaK IEpEAaTh CyTh HAy4YHbIX
UCCIIeIOBAaHUM KpaTKo, oOecrieunBas 3pHEeKTUBHYIO KOMMYHHUKAIHIO
KJIFOUEBBIX PE3YJIbTATOB.

VK-2. 1.3

179

IlepeBecTu Ha pycckwii: Translating scientific journal articles requires
careful attention to detail and accuracy. Students will develop skills for
translating peer-reviewed articles while preserving the scientific rigor of
the original text.

VK-2. 1.3

180

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBoy cTaTeil HAyYHBIX KYpPHAJIOB
TpeOyeT TIATeTbHOr0 BHUMAHUS K A€TAJIAM U TOYHOCTH. CTYAEHTHI
OyayT pa3BUBaTh HAaBBIKH IEPEBOA PELIEH3UPYEMBIX CTATEeH, COXpaHSIs
Hay4HYIO CTPOTOCTbh OPUTMHAIBHOIO TEKCTA.

VK-2. 1.3

181

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will address challenges in translating
scientific experiments and laboratory reports. Students will learn how to
accurately translate experimental procedures, data, and results.

VK-2. 4.3

182

[TepeBecTu Ha anrnuiickuii: Kypc Oyner paccMaTpuBaTh MpoOsieMbl
NEepeBO/ia HAYYHBIX KCIIEPUMEHTOB U JIAOOPATOPHBIX OTUETOB.
CTyIeHThI y3HAIOT, KaK TOYHO MEPEBOIUTH SKCIIEPUMEHTAIbHBIC
IPOIEelypHl, JaHHBIC U PE3yIIbTATHI.

VK-2. 1.3

183

IlepeBecTu Ha pycckwmii: Translating scientific textbooks involves
handling complex subject matter and technical language. Students will
practice translating chapters and sections from scientific textbooks while
maintaining clarity and precision.

VK-2. 1.3

184

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBoj HayuYHBIX Y4€OHHKOB BKIIOYAET
paboTy CcO CIOKHBIMU MPEAMETAMU U TEXHUYECKUM 3BIKOM. CTyIEHTHI

VK-2. 1.3




6y,£[yT MPAaKTUKOBATLCA B IICPCBOJAC I'JIaB U pa3ACJIOB U3 HAYYHBIX
y‘Ie6HI/IKOB, COXpaHgA ACHOCTb U TOYHOCTD.

185

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific conference presentations
requires adapting technical content for an international audience. Students
will learn how to translate slides and spoken content from scientific
conferences.

VK-2. 1.3

186

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [lepeBoa Ipe3eHTalUi HaAyYHBIX
KOH(pepeHIHA TpeOyeT aganTaiui TeXHHYECKOro KOHTEHTA IS
MeXAyHapoAHO! ayauTopuu. CTyJEHTHI Y3HAIOT, KaK IIEPEBOAUTD
CJIAl/Ibl M YCTHBIA KOHTEHT C HAYYHbIX KOH(EepeHIIUH.

VK-2. 1.3

187

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover the translation of scientific
research proposals, including grant applications. Students will practice
translating proposals to ensure that research goals and methodologies are
clearly presented.

VK-3.3.1

188

[TepeBectu Ha anrnuiickuil: Kypc Oyner oxBaThIBaTh epeBO] HAYUYHBIX
HCCIIEA0BATENIbCKUX MPEJIOKEHUN, BKIIK0OYasl 3asiBKM HA IPAHTBL.
CryneHTtsl OyIyT NIpaKTUKOBAThCA B IEPEBOJIE MPEATIOKECHUN, UTOOBI
rapaHTUPOBATH YETKOE MIPEACTABICHUE LETIEH U METOIOJIOT UL
UCCIIEA0BAHUM.

VK-3.3.1

189

ITepeBecTu Ha pycckuii: Translating scientific reviews involves
summarizing and translating critical evaluations of research. Students will
practice translating literature reviews and meta-analyses to ensure
comprehensive and accurate representation.

VK-3.3.1

190

[lepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos HayuyHBIX 0030pPOB BKIIIOYAET B ce0sl
CyMMUPOBAHHE U MEPEBOJ KPUTUYECKUX OLICHOK UCCIICIOBAHUMN.
Crynentsl OyIyT IpaKTUKOBAThCS B IEPEBOJIE JIMTEPATYPHBIX 0030pOB U
MeTa-aHAJIM30B, YTOOBI 00ECIICUUTh MOJTHOE U TOYHOE MPE/ICTaBICHHE.

VK-3.3.1

191

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will address issues related to
translating scientific data and statistics. Students will learn how to
accurately translate and present complex numerical data and statistical
analyses.

VK-3.3.1

192

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc Oynet paccMaTpuBaTh BOIIPOCHI,
CBSI3aHHBIE C [IEPEBOJIOM HAYUHBIX JaHHBIX U CTATUCTUKHU. CTYEHTHI
Y3HAIOT, KaK TOYHO IIEPEBOAUTH U MPEACTABIAT CI0KHBIE YHCIOBBIE
JAHHBIC ¥ CTATUCTHUYECKUE AHAJIU3BL.

VK-3.3.1

193

IlepeBecTu Ha pycckwmii: Translating scientific protocols involves adapting
detailed procedural documents for research. Students will practice
translating experimental protocols to ensure that research procedures are
clearly communicated.

VK-3.3.1

194

IlepeBectu Ha aHrmiickuii: [lepeBos Hay4HBIX IPOTOKOJIOB BKJIFOYAET B
ceOs ajanTanuio MoAPOOHBIX MPOLETYPHBIX JOKYMEHTOB IS
uccnenoBanuii. CTyIeHTbI OyIyT NPaKTUKOBAThCS B TIEPEBOJIE
HKCIEPUMEHTAIBHBIX POTOKOJIOB, YTOOBI FapaHTHPOBATH SICHOE
IIPEACTABJICHUE UCCIIEIOBATEIbCKUX IIPOLIEYD.

VK-3.3.1

195

ITepeBectu Ha pycckwmii: Translating scientific case studies requires
careful attention to detail and context. Students will learn how to translate
detailed case studies while preserving the accuracy of the scientific
content.

VK-3.3.1

196

IlepeBectu Ha aHrmiickuii: [lepeBog HayYHBIX TEMAaTHYECKUX
UCCIIeIOBAaHUM TPeOyeT TIIAaTeIbHOI0 BHUMAHUS K JIETANIIM M KOHTEKCTY.
CTyaeHThI y3HAIOT, KaK MEePeBOAUTH MOAPOOHBIE TEMAaTHUECKUE
UCCIIEA0BAaHMs, COXPaHsisi TOYHOCTh HAYYHOI'O COACPIKAHUS.

VK-3.3.1




197

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will explore translation techniques
for scientific software and applications. Students will learn how to
translate software documentation and user interfaces used in scientific
research.

VK-3.3.1

198

[TepeBecTtr Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner uccienoBaTh TEXHUKH IIEpEBOJIA
HAYYHOT'O POTPaMMHOI0 00ecTieYeHHs U NMPHIoKeHUH. CTyIeHThI
Y3HAIOT, KaK NEPEeBOIUTH TOKYMEHTALIMIO IPOTPAaMMHOTO 0OecrieueH s 1
MOJIb30BaTEIbCKHE HHTEP(EICHI, HCIIOIb3yEeMbIE B HAYYHBIX
UCCIIEN0BAHUSX.

VK-3.3.1

199

ITepeBecTtr Ha pycckuii: Translating scientific methodologies involves
understanding and translating detailed research methods. Students will
practice translating methodologies to ensure that research procedures are
accurately conveyed.

VK-3.3.1

200

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBo Hay4HBIX METOOJIOTUM BKIIIOUAET B
ce0st TOHUMaHKE U NIEPEBO JETATH3UPOBAHHBIX METO/I0B HCCIIEIOBAHUH.
CryneHtsl OyIyT IpaKTUKOBAThCSA B IEPEBOJIE METOIOJIOTHH, YTOOBI
rapaHTUPOBATh TOYHYIO Mepelady UCCIEA0BATEIbCKUX IPOLEAYP.

VK-3.3.1

201

ITepeBecTn Ha pycckwii: Translating scientific ethical guidelines involves
adapting detailed ethical standards and procedures. Students will learn
how to translate ethical guidelines to ensure that they are comprehensible
and applicable in different contexts.

VK-3.3.1

202

IIepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBoa HayYHBIX 3 TUYECKHUX
pPEKOMEHAALMI BKIIOYAET B ce0s aAanTaluio JeTaJIn3UPOBAaHHbBIX
3THUYECKHUX CTaHJApTOB U npoueayp. CTyAeHTHI y3HAIOT, KaK IEPEBOUTH
THYECKHE PEKOMEHIALH, YTOObI TapaHTHPOBATh UX MOHATHOCTH U
IIPUMEHUMOCTD B Pa3JIUYHBIX KOHTEKCTAX.

VK-3.3.1

203

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will address translation challenges
related to scientific collaborations and partnerships. Students will practice
translating documents related to international research collaborations and
joint projects.

VK-3.3.1

204

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Kypc Oyner paccMaTpuBaTh MpoOsieMbl
NePEeBO/Ia, CBSI3aHHbIE C HAYYHBIMU COTPYAHUYECTBAMU U
naptHepcTBamMH. CTyIeHTHI OyIyT IPAaKTUKOBAThCS B TIEPEBOJIE
JOKYMEHTOB, CBA3aHHBIX C MEXIyHaPOIHBIMH HUCCIIE0BATEIILCKUMHU
COTPYAHUYECTBAMH U COBMECTHBIMH MPOEKTAMH.

VK-3.3.1

205

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific educational materials
involves adapting complex concepts for teaching purposes. Students will
learn how to translate educational resources such as textbooks and course
materials for scientific disciplines.

VK-3.3.1

206

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBo HayuyHBIX 00pa30BaTEIbHBIX
MaTepHaJIOB BKJIIOYAET B ce0s aIanTalluIO CI0KHBIX KOHLICIIIHH 1151
yueOHbIX 1ieneil. CTyIeHTHI Y3HAIOT, Kak MepeBOAUTh 00pa30BaTeIbHbIC
pecypchl, Takue Kak y4eOHUKH U yuyeOHbIe MaTepHalibl AJIs HAyYHBIX
JUCLUILINH.

VK-3.3.1

207

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific lectures and seminars
requires understanding both the content and the pedagogical approach.
Students will practice translating lecture notes and seminar materials
while preserving the educational intent.

VK-3.3.1

208

IIepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBoa Hay4HBIX JIEKIIMI U CEMUHAPOB
TpeOyeT MOHMMAaHUs KaK COJCPKaHHUs, TaK U MeJarorndeckoro moaxo/a.
CryneHTtsl OyIyT IPaKTUKOBAThCS B IEPEBO/I€ KOHCIIEKTOB JICKIHHA U
MaTepHaAJIOB CEMUHAPOB, COXpaHsisi 00pa3oBaTeIbHbIC HAMEPEHHUSI.

VK-3.3.1




209

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover the translation of scientific
policy documents, including research policies and guidelines. Students
will learn how to handle policy language and ensure that the translations
reflect the intended regulatory framework.

VK-3.3.1

210

[TepeBecTtr Ha anrnuiickuil: Kypc Oynet oxBaThIBaTh epeBO] HAYUYHBIX
MOJINTUYECKUX JOKYMEHTOB, BKJIFOUAsl HCCIIEI0BATEIBCKUE TOJIUTUKH U
pykoBojicTBa. CTyI€HTBI Y3HAIOT, KaK paboTaTh C SI3bIKOM TOJIUTUKU U
obecreunBaTh, 4TOOBI IEPEBOJIBI OTPAXKAIH MIPEIIOTaraeMyo
PErYJISTOPHYIO OCHOBY.

VK-3.3.1

211

IlepeBecTu Ha pycckwii: Translating scientific project reports involves
conveying detailed information about research projects. Students will
practice translating project reports to ensure that all aspects of the
research are accurately represented.

VK-3.3.1

212

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBo Hay4HBIX OTYETOB 10 IIPOEKTaM
BKJIIOYAET Tepeiady JAeTaIM3UPOBaHHON HHPOPMALIUHU O
UCCIIeI0BAaTENbCKUX MpoeKkTax. CTyAeHThI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B
NIEPEBOJIE OTUYETOB I10 MPOEKTaM, YTOOBI FapaHTHPOBATH TOYHOE
IIPEACTABICHUE BCEX ACIEKTOB UCCIIECIOBAHMM.

VK-3.3.1

213

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will examine techniques for
translating scientific research data into various formats, such as charts and
graphs. Students will learn how to translate and present scientific data
visually.

VK-3.3.1

214

[TepeBecTu Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner uccienoBaTh TEXHUKH IIEpEeBOIA
HAYYHBIX JaHHBIX B pa3InyHble (OPMATHI, TAKHE KaK TUArpaMMbl U
rpaduku. CTyA€HTHI Y3HAIOT, KaK IEPEBOIUTH U PEACTABIAThH HAyYHbIE
JAHHBIE BU3YaJIbHO.

VK-3.3.1

215

IlepeBecTu Ha pycckuii: Translating scientific technical reports requires
precision in conveying detailed technical information. Students will
practice translating technical reports to ensure that they are accurate and
understandable.

VK-3.3.1

216

IlepeBectu Ha aHrnmiickui: [lepeBo TEXHUYECKUX HAYYHBIX OTYETOB
TpeOyeT TOYHOCTH B Tiepeade JeTaaIu3uPOBAHHON TEXHUYECKON
uHpopmanuu. CTyAeHTHI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B IIEPEBO/IC
TEXHUYECKHX OTYETOB, YTOOBI FapaHTUPOBATH UX TOYHOCTb U
ITOHSTHOCTb.

VK-3.3.1

217

ITepeBecTu Ha pycckwii: Translating scientific theses and dissertations

involves understanding complex research findings and methodologies.
Students will practice translating theses and dissertations to ensure that
the research is accurately represented.

VK-3.3.1

218

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBoa Hay4HBIX TE3UCOB U JUCCEpTALUN
BKJIIOYAET B ce0s1 MTOHMMAHUE CIIOKHBIX PE3yJIbTaTOB UCCIEIOBAHNHN U
MeToaonoruid. CTyZeHThl OyIyT MPaKTUKOBATHCS B IIEPEBOJIE TE3UCOB U
JHCCepTalii, YTOObI rapaHTHPOBATH TOYHOE MPE/ICTABICHUE
UCCIICIOBAHUM.

VK-3.V.1

219

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will focus on translating scientific
newsletters and bulletins. Students will learn how to adapt scientific
updates and news for different language audiences while maintaining
accuracy.

VK-3.V.1

220

IlepeBecTu Ha anrnuiickuit: Kypc Oyaer cocpenotoueH Ha nepeBojie
HaY4YHBIX HH(POPMALMOHHBIX OIOJUIETEHEH U BBIITYCKOB HOBOCTEH.
CTyneHThl y3HAIOT, KaK aJanTHpOBaTh HAyYHble OOHOBJICHUS U HOBOCTH
JUIsL pa3HBIX SI3BIKOBBIX ayIUTOPHM, COXPAHssi TOYHOCTD.

VK-3.V.1




221

ITepeBecTu Ha pycckuii: Translating scientific patents involves
understanding and translating legal and technical language. Students will
learn how to translate patent documents to ensure that the technical
details are accurately conveyed.

VK-3.V.1

222

IlepeBectu Ha aHrmiickuii: [lepeBo Hay4HBIX IATEHTOB BKJIKOYACT B
ce0st IOHUMAaHKE U NIEPEBO IOPUINIECKOTO H TEXHUYECKOTO SI3BIKA.
CTyaeHThI y3HAIOT, KaK IEPEeBOAUTH MATEHTHBIE JOKYMEHTHI, YTOOBI
rapaHTUPOBATH TOYHOCTH NEpEAauYy TEXHUYECKUX ACTAJICH.

VK-3.V.1

223

ITepeBecTu Ha pycckwmii: Translating scientific ethical review forms
requires precise language to reflect the ethical considerations of research.
Students will practice translating review forms to ensure clarity and
compliance with ethical standards.

VK-3.V.1

224

[TepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBoa Gpopm aTHyeckoro o63opa
I’ICCHCI[OBaHI/Iﬁ Tpe6yeT TOYHOTI'O A3bIKa JIA OTPAKCHUA STUICCKUX
acrekToB uccienoBaHuil. CTyAeHThI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B MIEPEBOJIC
dbopM 0030pa, 9TOOBI 00ECTIEUUTH ICHOCTh U COOTBETCTBUE ITUYECKUM
CTaH/IapTaM.

VK-3.V.1

225

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will include translating scientific
research grant reports. Students will learn how to translate progress
reports and findings to reflect the status and outcomes of research
projects.

VK-3.V.1

226

ITepeBecTu Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner BKiIo4aTh nepeBoJi OTYETOB I10
rpaHTaM Hay4HbIX HccaenoBaHui. CTyI€HTBI y3HAIOT, KaK IEPEBOAUTD
OTYETHI O X0/1¢ pabOTHI M PE3yIbTATHI, YTOOBI OTPA3UTh CTATYC U UTOTH
HCCIIEA0BATEIIbCKUX IIPOEKTOB.

VK-3.V.1

227

ITepeBecTu Ha pycckwmii: Translating scientific case reports requires
attention to detail and accuracy. Students will practice translating detailed
case reports to ensure that medical and scientific information is correctly
represented.

VK-3.V.1

228

IlepeBectu Ha aHrnmiickui: [lepeBoJ Hay4HBIX OTYETOB O CIydasx
TpeOyeT BHUMATEIBHOCTHU K A€TAJIAM U TOUHOCTH. CTyI€HTHI OyayT
MPAaKTUKOBATHCS B IEPEBOJIC MOAPOOHBIX OTUETOB O CIIy4asix, YTOObI
rapaHTUPOBATh IIPABUIILHOE IPEICTABICHUE MEIULIUHCKON U HAYYHOU
uHpOpMaLUu.

VK-3.V.1

229

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will cover techniques for translating
scientific equipment manuals. Students will learn how to translate
technical descriptions and user instructions for scientific instruments.

VK-3.V.1

230

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: Kypc OyaeT oXBaThIBaTh TEXHUKH IIEPEBOAA
PYKOBOJICTB 110 HAy4HOMY 000pyAoBaHHI0. CTy/I€HTHI Y3HAIOT, KaK
[IEPEBOAUTH TEXHUUECKHUE ONUCAHNS U UHCTPYKLIMH 110 UCIIOJIB30BAHUIO
Hay4HbIX HHCTPYMEHTOB.

VK-3.V.1

231

ITepeBecTr Ha pycckuii: Translating scientific reviews involves
summarizing and translating evaluations of research literature. Students
will practice translating comprehensive reviews to ensure that the
evaluations are effectively communicated.

VK-3.V.1

232

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos HayuyHBIX 0030pPOB BKIIIOYAET B ce0sl
CYMMHUPOBaHHE U MEPEBOJ] OLICHOK Hay4YHOH auteparypbl. CTyIeHTbHI
OyAyT MPaKTHKOBATHCS B NEPEBOAE OOIMIMPHBIX 0030pOB, YTOOBI
rapaHTupoBaTh 3)(HeKTHBHOE MPECTABICHUE OLIEHOK.

VK-3.V.1

233

IlepeBecTu Ha pycckwii: Translating scientific methods and procedures
requires understanding complex research techniques. Students will learn
how to translate methods and procedures to ensure that they are clearly

VK-3.V.1




described and replicable.

234

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [lepeBoJ Hay4YHBIX METOOB U IIPOLIELYP
TpeOyeT MOHUMAaHUS CIIOKHBIX HUCCIIEI0BATENbCKUX TeXHUK. CTyIEHTHI
y3HAIOT, KaK MEPEBOIUTH METOJIbI U MPOLIEAYPbI, YTOOBI rapaHTHPOBATD
UX SICHOE ONMCAaHUE U BO3MOKHOCTb BOCIIPOU3BEICHHUS.

VK-3.V.1

235

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will focus on translating scientific
research objectives and hypotheses. Students will practice translating
research objectives to ensure that they are accurately represented in
different languages.

VK-3.V.1

236

ITepeBecTu Ha anrnuiickuit: Kypc Oyaer cocpenotoueH Ha nepeBojie
1eJIel ¥ THIIOTE3 HayuHBIX uccienoBanuil. CTyieHTsl OyayT
MMPAKTUKOBATHCS B IICPCBOAC UCCIICAOBATCIBCKUX ueneﬁ, YTOOBI
rapaHTUPOBATb UX TOYHOC MPCACTABJIICHHUC HA PA3HLIX A3BIKAX.

VK-3.V.1

237

IlepeBecTu Ha pycckwmii: Translating scientific ethical compliance
documents involves adapting detailed guidelines for ethical research
practices. Students will learn how to translate compliance documents to
ensure clarity and adherence to ethical standards.

VK-3.V.1

238

IlepeBecTr Ha aHrnuiickuii: [lepeBos TOKYMEHTOB IO COOJIIOICHUIO
9TUYECKUX CTAaHAAPTOB HAY4YHBIX UCCIICIOBAHUN BKJIIOYAET aJaNTaLUIO
JNETAIU3UPOBAHHBIX PEKOMEHIAUN 110 DTUYECKUM IIPAKTUKAM.
CTyaeHThl y3HAIOT, KaK MEPEeBOAUTH JOKYMEHTHI IO COOIIIOICHHIO
CTaHJapTOB, YTOOBI 00ECTIEYUTH CHOCTh M COOTBETCTBUE 3THYECKUM
HOpMaM.

VK-3.V.1

239

ITepeBecTu Ha pycckwmii: Translating scientific proposals for research
funding involves adapting detailed project descriptions and budgets.
Students will practice translating proposals to ensure that funding
applications are clear and persuasive.

VK-3.V.1

240

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBoa HayYHBIX NPEUIOKEHUN IS
(uHAHCHPOBAHUS UCCIICOBAHUH BKIIIOYACT aIaIlTaIHIO
JeTaTU3UPOBAHHBIX OMUCAHUHN MPOEKTOB U 010KeTOB. CTYICHTHI OYayT
IIPAKTUKOBATHCS B MIEPEBOE MIPEATIOKEHUM, UTOOBI FapaHTUPOBATH
SCHOCTB M YOUTEIbHOCTb 3aIBOK Ha (PMHAHCHPOBAHUE.

VK-3.V.1

241

ITepeBectu Ha pycckuii: The course will explore translation techniques
for scientific posters and visual presentations. Students will learn how to
translate posters to effectively communicate scientific research at
conferences and exhibitions.

VK-3.V.1

242

ITepeBectr Ha anrnuiickuil: Kypc Oyner uccienoBaTh TEXHUKH IIEpEBOIA
Hay4YHBIX IIOCTEPOB U BU3YaJIbHBIX Npe3eHTaluil. CTyJeHTHI Y3HAIOT, KaK
NEPEeBOIUTH MOCTEPHI A 3()(HEKTUBHOM KOMMYHUKAIIMH HAYYHBIX
UCCIIeIOBAaHUM Ha KOH()EPEHIUSIX U BHICTABKAX.

VK-3.V.1

243

IlepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific research databases involves
adapting detailed entries and search functionalities. Students will practice
translating database content to ensure that users can access and
understand scientific data.

VK-3.V.1

244

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos 0a3 JaHHBIX HAYYHBIX
WCCIIeIOBAaHUI BKITIOYAET aJaNTalUI0 JETATM3UPOBAHHBIX 3aIUCEH U
¢bynkiuit moucka. CTyIeHTHI OyIyT MPAKTUKOBATHCS B TIEPEBOIE
coJiep>kaHus 6a3 TaHHBIX, 9TOOBI 00ECTICUNTh JOCTYIMHOCTh U MOHUMAHHE
HAYYHBIX JAHHBIX MOJIb30BATEIISIMHU.

VK-3.V.1

245

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific workshop materials
requires adapting complex research topics for interactive sessions.

VK-3.V.1




Students will learn how to translate materials for workshops to ensure
effective communication and engagement.

246

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [lepeBoa MaTepraoB HaAyYHBIX CEMUHAPOB
TpeOyeT alanTalryu CIOKHBIX UCCIIEI0BATEIBCKUX TEM IS
MHTEPAKTUBHBIX ceccuid. CTYZCHTHI y3HAIOT, KaK MIEPEBOAUTH MaTEPUAIIbI
IUI CEMUHAPOB, YTOOBI 00ecTIeYnTh YPPEKTUBHYIO KOMMYHHKAIIUIO U
BOBJICYCHHOCTb.

VK-3.V.1

247

ITepeBecTu Ha pycckwii: Translating scientific review articles involves
summarizing extensive research findings and critiques. Students will
practice translating review articles to ensure that comprehensive
evaluations are clearly communicated.

VK-3.V.1

248

[TepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBoj HayuYHBIX 0030PHBIX CTaTEH
BKJIIOYaeT CYMMHUPOBAHHUE OOIIMPHBIX PE3YJIbTaTOB UCCIEAOBAHUNA U
KPUTHYECKHX OLEHOK. CTyIeHThI OyIyT NPAaKTUKOBAThCS B TIEPEBOJIE
0030pHBIX cTaTei, 4TOOBI FApaHTUPOBATH YETKYIO Mepeaavy
KOMIUIEKCHBIX OLIEHOK.

VK-3.V.1

249

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will include translating scientific
seminar handouts and lecture notes. Students will learn how to adapt
educational materials for scientific seminars to enhance comprehension
and engagement.

VK-3.B.1

250

[TepeBecTr Ha anrnuiickuit: Kypc Oyaer Bkio4aTh nepeBos
pa31aTO4YHBIX MAaTEPUAJIOB U KOHCIIEKTOB JICKIUH JJI1 HAyYHBIX
ceMuHapoB. CTyZCHTHI y3HAIOT, KaK aalTUPOBaTh 00pa3oBaTeIbHbIC
MaTepHasIbl U1 HAyYHbIX CEMUHAPOB, YTOOBI YIYUIIUTH TIOHUMAHUE U
BOBJICYEHHOCTb.

VK-3.B.1

251

[TepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific ethics training materials
involves adapting content to educate researchers about ethical practices.
Students will practice translating training resources to ensure they are
informative and clear.

VK-3.B.1

252

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBoa MaTepranoB Mo 00OYYEHUIO ITHKE
Hay4YHBIX MUCCIIEJOBAaHUN BKIIIOUAET a/lallTallii0 KOHTEHTA 111 00y4eHUs
ucclieoBaTeneil STHueckuM npaktukam. CTyieHTsl OyayT
MPAaKTUKOBATHCS B MEPEBOJIE O0YUAIOIINX PECYPCOB, YTOOBI 00ECIICUNTh
uX UHPOPMATUBHOCTH M SCHOCTb.

VK-3.B.1

253

ITepeBecTu Ha pycckuii: Translating scientific data sets and spreadsheets
involves accurately representing complex data. Students will learn how to
translate data sets to ensure that the information is understandable and
usable.

VK-3.B.1

254

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBo Hay4YHBIX HAOOPOB AAHHBIX
3JIEKTPOHHBIX TAOJHI] BKIIIOYAET TOYHOE MPEICTABICHUE CI0XKHbIX
naHHbIX. CTyI€HTHI Y3HAIOT, KaK ePEeBOIUTH HAOOPHI TaHHBIX, YTOOBI
rapaHTUPOBAaTh, YTO MH(OpMAITHS MOHITHA U MOJIE3HA.

VK-3.B.1

255

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will explore translating scientific
grant application forms and guidelines. Students will learn to adapt
funding application forms to ensure that they are clear and compliant with
funding requirements.

VK-3.B.1

256

IlepeBectu Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner nccienosath nepeBoj popm u
PYKOBOJICTB I10 3asiBKaM Ha Hay4HbIE rpaHThl. CTYJCHTHI y3HAIOT, KaK
azlanTHpoBaTh (POPMBI 3asBOK HA (PMHAHCHPOBAHUE, YTOOBI 00ECIICUNTh
UX SICHOCTh M COOTBETCTBUE TpeOOBaHUAM (PMHAHCUPOBAHMSL.

VK-3.B.1

257

[TepeBectn Ha pycckuii: Translating scientific research reports for
publication requires precise language and formatting. Students will

VK-3.B.1




practice translating research reports to meet publication standards and
convey findings effectively.

258

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBoa Hay4HBIX OTYETOB 110
UCCIIEIOBAHMSM IS Iy OJIMKauu TpeOyeT TOYHOTO SI3bIKa U
¢dopmarupoBanus. CTyieHTHl OyAyT MIPAKTUKOBATHCS B IIEPEBOJIE
UCCIIEI0BATENILCKUX OTYETOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH CTaHAAPTAM
nyOnukanuu u 3¢ (EeKTUBHO NepeaaBaTh Pe3yIbTaThl.

VK-3.B.1

259

ITepeBecTr Ha pycckuii: Translating scientific conference abstracts
involves summarizing research findings concisely. Students will learn
how to translate abstracts to accurately represent the core content of
scientific presentations.

VK-3.B.1

260

[lepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos aHHOTAIMI HAYYHBIX KOH(BEPEHIIHIA
BKJIIOYAeT CYMMMPOBAHHUE PE3yJIbTATOB UCCIIEIOBAHUN KPATKO.
CTyeHThI y3HAIOT, KaK IePEeBOANTH aHHOTALIUHU, YTOOBI TOYHO
IIPEACTABUTH OCHOBHOE COACPKAHNUE HAYUYHBIX IIPE3CHTALUN.

VK-3.B.1

261

ITepeBectu Ha pycckuii: Translating scientific product descriptions and
specifications involves adapting technical details for marketing and use.
Students will practice translating product descriptions to ensure they are
accurate and effective.

VK-3.B.1

262

[TepeBectu Ha anrnmiickuii: [lepeBo onucanmii u cneruukanui
HAaYYHBIX IPOJYKTOB BKJIFOYAET aJaNTALMI0 TEXHUUECKUX JeTalleh s
MapKeTUHTa U UCTONIb30BaHus. CTYJIeHTHI OyAyT MPaKTHKOBATHCS B
MEPEeBO/IE OMMUCAHUN MPOITYKTOB, YTOOBI TAPAHTUPOBATH UX TOYHOCTH H
3¢ (HEeKTHBHOCTB.

VK-3.B.1

263

[TepeBectu Ha pycckuii: The course will include translating scientific
compliance reports and audits. Students will learn how to translate
compliance documents to ensure that they meet regulatory standards and
accurately reflect audit findings.

VK-3.B.1

264

[TepeBecTu Ha anrnuiickuit: Kypc Oyner BKIo4aTh nepeBoJi OTYETOB O
COOJIFOICHUH HOPM U ayJJUTOB HAyYHBIX HcciaenoBaHui. CTyAeHTHI
Y3HAIOT, KaK MEPEeBOIUTH TOKYMEHTHI 110 COOJIIOZCHUIO HOPM, YTOOBI OHH
COOTBETCTBOBAJIM PETYJIATOPHBIM CTAHAAPTAM U TOYHO OTPAKAIU
pe3yabTaThl Ay JUTOB.

VK-3.B.1

265

IlepeBecTu Ha pycckwii: Translating scientific outreach materials involves
adapting research findings for public understanding. Students will
practice translating outreach materials to make scientific information
accessible to non-expert audiences.

VK-3.B.1

266

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [lepeBoa MaTepralIoB MO MOMYJIAPU3ALUNA
HayKH{ BKJIIOYAET aJalTalUI0 PE3yJIbTaTOB UCCIENOBAaHUN 1JIs
001IecTBEHHOTO MOHNMMaHus1. CTyIeHThI OyAyT MPaKTUKOBATHCS B
NepeBO/Ie MaTEpPHAJIOB MO MOIYJISPU3ALINHU, YTOOBI C/IeNaTh HAYYHYIO
uHPOPMALKIO JOCTYITHOMU /ISl HePO(ECCHOHATBHBIX Ay TUTOPHIA.

VK-3.B.1

267

ITepeBecTu Ha pycckuii: Translating scientific technical standards and
guidelines requires precision and familiarity with technical language.
Students will practice translating standards and guidelines to ensure they
are clear and correctly interpreted.

VK-3.B.1

268

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBos TEXHUUECKUX CTaHIAPTOB U
PYKOBOJICTB HayYHBIX HCCJIEIOBAHUN TpeOyeT TOUHOCTH U 3HAKOMCTBA C
TEXHUYECKUM SI3bIKOM. CTYeHTBI Oy IyT MPAaKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIE
CTaHJApTOB U PEKOMEHAINNA, YTOOBI TAPAHTUPOBATH UX SICHOCTh U
IIPaBUJILHOE TIOHMMAaHHUE.

VK-3.B.1




269

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBoa TEKCTOB ¢ PyCCKOr0 Ha aHTTTUHCKUN
TpeOyeT He TOIBKO TOYHOT'O IIEpEBOJIa CJIOB, HO U IOHUMAaHUS
KyJIbTYpHBIX 0coOeHHOCTelH. CTyeHThl OyayT paboTaTh HaJl IEPEeBOIOM
Pa3IUYHBIX TEKCTOB, YTOOBI YUYUTHIBATh KaK SI3IKOBBIC, TAK U
KYJBTYPHBIE PA3IUYHSL.

VK-3.B.1

270

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [Ipu nepeBoae OPUANYECKUX JOKYMEHTOB
BAJKHO COXPAHUTh IOPUINYECKYIO TEPMUHOJIOTUIO U KOHLICTILIUH.
CTyIeHTbI cocpeioTodaTcs Ha MePeBo/ie IOPUINIECKUX TEKCTOB, YTOOBI
o0ecreynTh MPaBUIBHOE MPEICTaBICHUE IOPUANIECKIX TEPMUHOB U
MOHSTHH.

VK-3.B.1

271

IlepeBectu Ha aHrnmiickui: [lepeBo MapKETUHIOBBIX MAaTEPUAJIOB
TpeOyeT alanTaluy pEeKIaMHOTO A3bIKa JJIS IeJICBON ayAUTOPUH.
CryneHTsl OyIyT IPaKTUKOBAThCSA B IEPEBOJIC PEKIAMHBIX TEKCTOB U
OIMCAHUN POIYKTOB, YTOOBI COXPAHUTH UX YOSIUTEIHHOCTh Ha
LIEJIEBOM SI3BIKE.

VK-3.B.1

272

IlepeBectu Ha aHrIMiicKU: JInTepaTypHBbIil IEPEBOJ BKIIIOYAET Iepeaady
CTHJISL U TOHA OPUTUHAIBHOTO TekcTa. CTyeHThl Oy yT paboTaTh Haj
[IEPEBOAOM JIMTEPATYPHBIX ITPOU3BEICHUN, COXPaHss I'0JIOC aBTOPA U
CTHIIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH.

VK-3.B.1

273

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [lepeBoJ Hay4HBIX HCCIIEJOBAaHUN Ha
MHOCTPAHHBIN S3bIK TPEOYET TOYHOCTH B TEXHHUECKOM SI3bIKE M JJAHHBIX.
CryneHtsl OyayT NepeBOIUTh HayYHbIE CTaThH, (POKYCHUPYSCh HaA
IIPaBUJILHOM Iepelaye TEXHUUYECKUX TEPMUHOB U JaHHBIX.

VK-3.B.1

274

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [Ipu nepeBoae 1e10BOM KOPPECIIOHACHIINT

HE00XOIMMO YUUTHIBATh (POPMaIBbHBIHN A3BIK U MPO(ECCHOHANBHBINA TOH.
CryneHTtsl OyIyT IepeBOIUTH JICIOBBIC MTUCbMA M 3JIEKTPOHHBIE TIHChMA,
obecrieuynBasi coxpaHeHue (opMaabHOTO TOHA.

VK-3.B.1

275

[lepeBecTr Ha aHrnickuil: [lepeBoj TEXHUYECKUX PYKOBOJACTB TpeOyeT
SCHOCTU ¥ ToUyHOCTH. CTyeHTHI OyyT paboTaTh HaJl IEPEBOAOM
MOJIb30BATENBCKIX MHCTPYKUUH U TEXHUUECKON JOKYMEHTALUH, YTOObI
MHCTPYKLMU ObUIM ITOHSTHBI U JIETKO CJIEA0BATh UM.

VK-3.B.1

276

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos cuieHapueB GUIBMOB U
TEJICBUJICHUS BKJIIOYAET aJaNTaLUI0 JUAJIOrOB U KYJIBTYPHBIX OTCBIIOK
s apyroi ayauropuu. CTyieHThl OyayT MepeBOAUTH CIICHAPUH,
COXpaHsis OPUTMHAIBHYIO JUHAMUKY U IOMOP.

VK-3.B.1

277

IlepeBecTu Ha anrnumiickuii: [lepeBos akageMuuecKuX yueOHUKOB
TpeOyeT alanTalny CIOKHBIX KOHIIETIUH sl CTYICHTOB Ha JPyroM
s3bike. CTyZIeHTBI OYyT MepeBOAUTH 00pa30BaTeNIbHbIE MaTEpPHAIIbI,
4T00bI 00ECIICUNTh UX MOHITHOCTD U MEJaroru4eckyto 3ppeKTuBHOCTb.

VK-3.B.1

278

IlepeBectu Ha aHrnmiickui: [lepeBoa IMUHBIX TOKYMEHTOB, TAKUX KaK
MUCbMA U THEBHUKH, TPEOYET UyBCTBUTEIBHOCTU K AIMOLUSIM U
HamepeHHsiM aBTopa. CTyneHTHI Oy1yT MEepEeBOANUTH JIMYHBIC 3aITUCH,
COXpaHsisl UX JIMYHBIA TOH U KOHTEKCT.

VK-3.B.1

279

[TepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos 06pa3zoBaTeIbHBIX MaTEPHATIOB IS
OHJIAMH-KYpCOB BKIIIOYAET a/IalTallii0 KOHTEHTA JUISl HU(POBBIX
wiatgopM. CTyeHThI OyAyT NEPeBOAUTH MaTEPHAIIbI ISl OHJIAlH-
KYpPCOB, YTOOBI 00€CIIEUNUTh MX JIOCTYIHOCTh U YJJOOCTBO MCIIOJIb30BAHMSL.

VK-3.B.1

280

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [Ipy nepeBoae MEIUIMHCKUAX JOKYMEHTOB
BAJKHO TOYHO II€PEIaBaTh MEAULIMHCKYIO TEPMUHOJIOTHIO U ITPOLIEAYPBI.
CryneHTtsl OyyT epeBOIUTh MEIUIIMHCKUE 3aITCH U OTYETHI,
(oKyCUpYSICh Ha TOYHOCTH U SICHOCTH.

VK-3. 1.1




281

[IepeBectu Ha anrymiickuii: [lepeBox connaIbHBIX MeIra OCTOB
TpeOyeT ydyera ocoOeHHOCTeH cTiiis ¥ popmaTta KoHTeHTa. CTYICHTHI
OyAyT MepeBOAUTH TOCTHI TSl COLIMATIBHBIX CETEH, COXPaHsIs UX
VHTEPAKTUBHBIA U JOCTYIIHBIN XapaKTep.

VK-3. 1.1

282

[lepeBecTr Ha aHrMiickuil: [lepeBos 1EIOBBIX OTUETOB TPEOyeT
MOHUMAaHHsI KOPIOPATUBHOTO SI3bIKa U (OpMATOB OTUETHOCTH. CTyAEHTHI
OyayT paboTaTh HaJ MEPEBOIOM OU3HEC-OTUETOB, YTOOBI COXPAHHUTH UX
poeCCUOHATIBHYIO CTPYKTYPY H COJIEpKaHHE.

VK-3. 1.1

283

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [Ipu nepeBose TEXHUYECKUX ONMCAHUI
MPOAYKTOB HEOOXOAUMO TOYHO NepeAaBaTh CreUn (KA U
xapakTepucTuku. CTyIeHTHI OyIyT NepeBOIUTH OMMCAHUS POTYKTOB,
9YTOOBI TapaHTHPOBATH UX TOYHOCTH U MOHSATHOCTDH JUIS LIEJIEBOM
ayJIMTOpUH.

VK-3. 1.1

284

IlepeBectu Ha aHrnmiickui: [lepeBoa Xy10KECTBEHHOTO IIPOU3BEACHUS
TpeOyeT nmepenayn aBTOPCKOTO CTHIIS M MHTOHAIMH. CTyJeHThI Oy IyT
MPAaKTUKOBATHCS B IEPEBOJIE XY10’KECTBEHHBIX TEKCTOB, YTOOBI
COXPaHUTh XYI0’KECTBEHHYIO BBIPA3UTEIbHOCTh U OPUTMHAIBHOCTb.

VK-3. 1.1

285

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBoa HHCTPYKIHIA IO OE30MIaCHOCTH
TpeOyeT BHUMATEIBHOCTHU K A€TAIAM U 4eTKOCTH. CTy/IeHTHI OyayT
MEPEBOIUTH MHCTPYKIIUH IO O€30MaCHOCTH, YTOOBI 00ECTICUNUTh HX
MOHATHOCTH M COOII0IEHNE HOPM 0€30IacHOCTH.

VK-3. 1.1

286

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos 06pa3zoBaTeNbHBIX UCCIEIOBAHUN
TpeOyeT TOUHOCTH B Tepeiade HayYHbIX JaHHBIX U BHIBOJOB. CTyIEHTHI
OyayT paboTarh HaJl IEPEBOIOM UCCIIEI0BAHMM, (POKYCUPYSICh Ha
TOYHOCTH U JOCTOBEPHOCTH HHPOPMALIUH.

VK-3. 1.1

287

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBoa TYpUCTUYECKUX MAaTEPUAJIOB
TpeOyeT ananTauuu HHGOPMAIUH O MyTEUIECTBUSAX IS LIEJIEBOM
ayautopuu. CTyeHThI OyAyT NEPeBOAUTH TYPHUCTUUECKUE Ty TEBOIUTEIH
U peKJaMy, COXpaHsis UX NPUBJICKATEIbHOCTh U HHPOPMATUBHOCTb.

VK-3. 1.1

288

IlepeBectu Ha aHrmiickuii: [lepeBos pecTOpaHHBIX MEHIO BKIIOYAET
a/lanTalyio OMMMCAHUH OJIIOJ TSI MEXKTyHAPOJHBIX KITMEHTOB. CTyIeHTHI
OyAyT MEepeBOAUTH MEHIO, YTOOBI CAENIAaTh UX MMOHATHBIMU U
IIPUBJIEKATEIbHBIMU UL TOCTEM U3 PA3HBIX CTPaH.

VK-3. 1.1

289

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBo OyXraaTepcKux JOKyMEHTOB
TpeOyeT TOUHOCTHU B iepeade (GUHAHCOBBIX HaHHBIX. CTyeHTHI OyIyT
NEePeBOIUTH OyXTaaTepcKue OTUETHl U (PUHAHCOBBIE JOKYMEHTBI, YTOOBI
rapaHTUPOBATh UX NMPABHJIBHOCTh M COOTBETCTBUE CTAHAAPTAM.

VK-3. 1.1

290

IlepeBectu Ha aHrMiickui: [lepeBo KyJIbTYpPHBIX MEPONIPUATHN U
(bectuBaeii TpedyeT yuera KyJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH U TpaJnIii.
CryneHTtsl OyIyT NepeBOIUTH MAaTEPUAIIBI O KYJIbTYPHBIX COOBITHSIX,
COXpaHsisi X YHUKAJIbHBIE 0COOEHHOCTH U 3HAYUMOCTb.

VK-3. 1.1

291

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: IlepeBog TexHUUECKUX cTaTe TpeOyeT
r71yO0OKOT0 IOHUMAaHUS TEMATUKU U TOUHOCTH B MCIIOJIb30BaHUU
TepMuHONOTHH. CTyIeHTHI Oy IyT NIepEeBOIUTH CTATbH, YTOOBI
o0ecneynTh KOPPEKTHOE MPEJICTaBICHIE TEXHUUECKOH HH(OpMAITHH.

VK-3. 1.1

292

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos yueOHBIX TOCOOU 1715t
IIKOJIbHUKOB TpeOyeT ajanTaiiy MaTepraa Jjsl IOHUMaHus MIIaIei
ayautopuu. CTyieHThl OyAyT epeBOAUTH yueOHbIe MaTepHabl, YTOOBI
OHU OBUIH IOCTYIHBI M IOHATHBI JJIs1 YYCHUKOB.

VK-3. 1.1

293

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos CIOPTUBHBIX HOBOCTEH TpeOyeT
COXpaHEHMS JMHAMUKU ¥ TOYHOCTH MH(OpMAIK 0 cOObITUsAX. CTyNEeHTHI
OyAyT NEepeBOANTH CIIOPTUBHBIEC PEIIOPTAXKHU, YTOOBI COXPAHUTh UX

VK-3. 1.1




AKTYQJIbHOCTh Y 3aXBaThIBAIOLLYIO IPUPOLY.

294

IlepeBectu Ha anrnmiickuii: [lepeBoa pexnamsl Uit UHTEPHET-Mara3uHoB
BKJIIOUYAET a/lallTallii0 KOHTEHTA I OHJIaliH-ay JUTOpUH. CTyAEHTbI
OyAyT MepeBOANTH PEKIAMHBIE TEKCThI, YTOOBI OHU OBUIH
NIPUBJICKATEIbHBIMU U yOSAUTENbHBIMHU JJIS TIOJIb30BATEIICH.

VK-3. 1.1

295

IlepeBectu Ha anrnmiickuii: [lepeBoJ KOPIOPATUBHBIX MPE3CHTALUN
TpeOyeT coxpaHeHHUsI TPOPECCUOHATBHOTO CTUIIS U CTPYKTYPHI.
CryneHTsl OyIyT MEPEeBOANUTH PE3CHTALUN, YTOOBI OHU OBLTH

3¢ (EKTUBHBIMU U COOTBETCTBOBAJIM KOPIIOPATUBHOMY MMUJIIKY.

VK-3. 1.1

296

IlepeBectu Ha aHrMiickuii: [lepeBo TPEHUHIOBBIX MAaTE€pUAIOB IS
COTPYAHUKOB TPEOYyeT ICHOCTH U AOCTYIMHOCTH HH(popMaruu. CTyJeHTHI
OyIyT IEpEeBOAUTH MAaTEPHAIIBI ISl TPEHUHTOB, YTOOBI 00ECTIEYUTH HX
MOHSATHOCTH M MOJIC3HOCTH JUIsl Y4aCTHHUKOB.

VK-3. 1.1

297

IIepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBos OHIIAH-KYPCOB U
00pa3oBaTeNbHBIX MOTYJICH BKIIIOUACT anTaI[MI0 KOHTEHTA IS
wiatdopm u yyamuxcs. CTyieHTsl Oy1yT NepeBOIuTh 00pa3oBaTeIbHbIC
MaTepHualibl, 4T00bI 00ECIEUUTh UX UHTEPAKTUBHOCTh M JJOCTYITHOCTb.

VK-3. 1.1

298

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos peKIaMHBIX BHICOPOIUKOB TpeOyeT
aJanTalnuy ClieHapyusl U BU3yaJlbHOTO KOHTEHTA /Il MEXyHApOIHOMN
ayauropuu. CTyieHThl OyAyT epeBOAUTH BUACOPOIUKHU, COXPAHII UX
MapKETUHTOBYIO 3()()eKTUBHOCTh M KPEATHUBHOCTb.

VK-3. 1.1

299

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos HayuHBIX MyOIHKaIMNA TpeOyeT
BHUMAaHHMSA K JeTaIsIM U TOYHOCTH. CTyIeHTHI OyIyT EpEeBOIUTD
Hay4HBIE CTaThbH U OTYETHI, YTOOBI FTAPAaHTUPOBATH KOPPEKTHOCTH U
JOCTOBEPHOCTB IIPEICTABJICHHBIX JAHHBIX.

VK-3. 1.1

300

[IepeBectu Ha anrymiickuii: [lepeBox METUIIMHCKUX UCCIEA0BAHHI
TpeOyeT TIIATeNFHOTO Y4eTa MEUIIMHCKOW TEPMHHOIOTHH U
Metoosiorud. CTyIeHThI Oy IyT MePeBOIUTh MEIUIIMHCKHE
WCCJICIOBaHMSI, YTOOBI COXPAHUTh TOYHOCTh U MOHMMAHUE JAHHBIX.

VK-3. 1.1

301

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos mocToB asst 0;10r0B TpedyeT
aJlanTalliy KOHTEHTA JUis 1ienieBoi ayauropuu. CTyAeHThl OyayT
NepeBOAUTH 0J0TH, YTOOBI COXPAHUTH UX CTHJIb U MH()OPMAITHOHHYIO
LICHHOCTb.

VK-3. 1.1

302

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBo MHCTPYKLMIA 1O IPOLYKTaM
BKJTIIOYAET a/IalTalliIoO TEKCTa /IS OJIh30BATENIeH Ha Pa3HbIX A3bIKAX.
CryneHTsl OyIyT MEPEeBOAUTH UHCTPYKIIUHU, YTOOBI 00ECTIEUUTh HX
MOHATHOCTh M COOTBETCTBHUE MOJIb30BATEIILCKUM TPEOOBAHHSIM.

VK-3. 1.1

303

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [lepeBoa MaTepralioB 10 IIpaBaM 4eJIOBEKa
TpeOyeT TOYHOCTHU B Tepeiade IOPUANIECKUX U ITHYECKUX acTIeKTOB.
CryneHTtsl OyyT NepeBOIUTH TEKCThI, YTOOBI COXPAHUTh UX MIPABOBYIO U
MOPAJIbHYIO 3HAYMMOCTb.

VK-3. 1.1

304

ITepeBecTr Ha aHruiickuii: [lepeBo HCTOPHUECKUX TEKCTOB TPEOyeT
ITIOHUMAaHUs KOHTEKCTa U COXPAHEHUSI OPUTMHAIBHOIO CMBICIIA.
CryneHTtsl Oy1yT NepeBOIUTh UCTOPHUECKUE TOKYMEHTHI, YTOOBI
IepeaaTb MX HCTOPUUECKYIO U KYJIBTYPHYIO IEHHOCTD.

VK-3. 1.1

305

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos puHAHCOBBIX OTYETOB TpeOyeT
TOYHOCTH B nepegade (PUHAHCOBBIX JaHHBIX M TeHACHIUH. CTyIeHTbHI
OyIyT EPEeBOAUTH OTYETHI, YTOOBI 00ECIIEYUTh UX COOTBETCTBHE
CTaHJapTaM U aKTYaJIbHOCTb.

VK-3. 1.1

306

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBo KOHTEHTA A1 MOOUIIBHBIX
NPUIOKEHUN BKIIIOUACT aJaNnTaluo HHTep(eicoB 1 MHCTPYKLUH IS

VK-3. 1.1




nonb3oBaresneil. CTyAeHThl OyayT MepeBOAUTH TEKCT AJIs IPHIIOKEHUH,
9TOOBI 00ECTIEYHTH €ro y100CTBO U MOHSTHOCTb.

307

IlepeBectu Ha aHrnmiickui: [lepeBoJ KOHTPAKTOB U COTJIAILICHUI
TpeOyeT TOUHOCTHU B IOPUIMUECKUX (POPMYITHUPOBKAX U YCIOBHUSIX.
CryneHTtsl OyIyT NepeBOIUTH KOHTPAKTHI, YTOOBI FapaHTUPOBAThH MX
IOPUIUYECKYIO CHIIy U TOYHOCTb.

VK-3. 1.1

308

IlepeBecTr Ha aHrnuiickuii: [lepeBo MaTepranoB Mo 3KOJIOTHU TpeOyeT
MOHUMAaHMs HAyYHBIX TEPMUHOB U KOHUENIHid. CTyIeHThI Oy IyT
MEPEBOIUTH SKOJIOTUYECKHE UCCIIETOBAHMS U OTYETHI, YTOOBI COXPAHUTh
MX HAYYHYIO0 TOYHOCTb U 3HAYUMOCTB.

VK-3. 1.1

309

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: IlepeBo] HOBOCTHBIX cTaTel TpeOyeT
OBICTPOTrO pearupoBaHus M TOYHOCTH B mepeaayue coObITHid. CTyeHTHI
OyAyT MepeBOAUTH HOBOCTH, YTOOBI COXPAHUTh aKTyaJIbHOCTh U TOYHOCTD
uHpOpMaLUu.

VK-3. 1.1

310

[TepeBecTr Ha anrimiickuii: [lepeBoa pUHAHCOBBIX HHCTPYKLUH U
PEryJIsSTOPHBIX JOKYMEHTOB TpeOyeT TOYHOCTH U BHUMAHUS K JICTAJISIM.
CryneHTsl OyIyT MEPEeBOAUTH UHCTPYKIIUHU, YUTOOBI 00ECTIEUUTh HX
COOTBETCTBHE (PMHAHCOBBIM CTaHJIAPTAM M PETYJIISILHSM.

VK-3. 1.1

311

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [lepeBoa MaTepuaIoB Ul 3JIEKTPOHHON
KOMMEpIMH TpeOyeT alanTallii KOHTEHTA JJIsl OHJIaWH-TIPOIaX.
CryneHTtsl OyyT NepeBOIUTH TEKCTHI ISl HHTEPHET-MarasuHoB, YTOOBI
ClIeNaTh UX NPUBJICKATEIbHBIMH U 3 PEKTUBHBIMH.

VK-3.10.2

312

IlepeBectu Ha anrnmiickuii: [lepeBoa MmaTepualioB JUIsl HAYYHBIX
BBICTABOK BKJIFOUAET aJanTaliio HHOOPMAIUH I MEKIYHAPOIHOM
ayauropuu. CTyieHThl OyAyT IepeBOAUTH BBICTABOYHBIE MAaTEPUAIIbI,
4TOObI COXPAHUTH UX MH()OPMATUBHOCTh U HHTEPECHOCTb.

VK-3.10.2

313

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBoa TEKCTOB O COLMAIBHON
OTBETCTBEHHOCTH KOMITaHUH TpeOyeT TOUHOCTH M MOHUMaHUS
KOpPIIOPAaTHUBHOM MONUTHKU. CTy/A€HTHI OyAyT IEPEBOAUTH MaTEpPHAJIbI,
YTOOBI COXPAHUTH X 3HAUUMOCTh U COOTBETCTBUE KOPIIOPATUBHBIM
CTaHJApTaM.

VK-3.10.2

314

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos nekiuii 1 006pa3oBaTENbHBIX
CEeMHMHApOB TpeOyeT afanTaiy akaJeMUIecKoro KOHTEHTa JUIs
ayJUTOPUU Ha APYroM sizbike. CTyAeHTHI OyAyT EPEBOAUTH JICKLIUH,
94TOOBI COXPAHUTH X 00pa30BaTEIbHYIO IICHHOCTh U IOCTYITHOCTb.

VK-3.10.2

315

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBoa CIOPTUBHON aHATTUTUKH BKIIOYAET
aJlanTalnuo CTATUCTUKU U KOMMEHTapUEB JUIsl pa3HbIX S3bIKOB. CTyIEHTBI
OyAyT MepeBOAUTH CIIOPTUBHBIEC OTYETHI U AHATTUTUYECKHE MaTepHAIbI,
9TOOBI COXPAHUTH UX TOYHOCTh M AKTYaJIbHOCTb.

VK-3.10.2

316

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBo KoHTEeHTa /7151 BEO-CaliTOB TpeOyeT
ydeTa cneru(uKy OHIaH-KOMMYHHUKAIMH U alalTalliy TeKCTa s
uHTepHeTa. CTYICHTHI OYIyT MEPeBOJUTH TEKCT IS CAlTOB, YTOOBI
00eCIeynTh ero yA00CTBO U NPUBJIEKATEIbHOCTD IS OJIb30BATEICH.

VK-3.10.2

317

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBo MHCTPYKILMI 10 UCIIOIB30BAHUIO
IPOrpaMMHOTr0 obecrieueHust TpeOyeT TOYHOCTH U SICHOCTU. CTYICHTHI
OyAyT MepeBOAUTH MHCTPYKLIUU U PYKOBOJICTBA, YTOOBI ITOJIb30BATEIN
MOTJIY JIETKO MOHATH M UCIOJIb30BATh NPOrPaMMHOE 00eCTICUeHHE.

VK-3.10.2

318

IIepeBectu Ha aHrmiickuii: [lepeBoa MaTepUAIOB 10 KYJIBTYPHOMY
HaclleInI0 TPeOYyeT COXpaHEeHUs! HCTOPUYECKOI U KyJIbTYpHOM IIEHHOCTH.
CryneHTtsl OyIyT IepeBOIUTH TEKCTHI O KyJIbTYPHOM HaCIEANUHU, YTOOBI
COXPAHUTb UX YHUKAJIBHOCTh U 3HAYMMOCTb.

VK-3.10.2




319

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: [lepeBos HayuHBIX TUCcepTanuii Tpedyer
BHUMAaHHMA K CTPYKTYPE U COACPIKAHUIO UCCIIEI0BATEIBCKUX PA0OT.
CryneHTtsl OyyT HepeBOIUTH JUCCEPTALUH, YTOOBI COXPAHUTh HX
AKaJIEMHUYECKYI0 TOYHOCTb U IOJIHOTY.

VK-3.10.2

320

IlepeBectu Ha aHrmiickuii: [lepeBo pekIaMHBIX aKLIMM U KaMIIaHUN
TpeOyeT afanTaluyu MapKETHHIOBBIX COOOLICHUHN /711 pa3HBIX PHIHKOB.
CryneHtsl Oy1yT NepeBOIUTh MaTEpUANIbl PEKIAMHBIX KaMITaHUH, YTOOBI
COXPaHHUTh UX 3PPEKTUBHOCTH U NPUBJICKATEIHHOCTD.

VK-3.10.2

321

IlepeBectu Ha anrmiickui: [lepeBo craTeil U3 KypHaIOB U ra3eT
TpeOyeT COXpaHEHHUsI OPUTMHAILHOTO CTHIIS M TOHATBbHOCTU. CTYICHTHI
OyAyT MepeBOAUTH CTAThH, YTOOBI COXPAHUTh UX HHPOPMALMOHHYIO
IIECHHOCTb U CTUJIb.

VK-3.10.2

322

[IepeBectu Ha anrnmiickuii: IlepeBox MHCTPYKIMI 711 METULIMHCKUX
prOOpoB TpeOyeT TOUHOCTHU B Tiepelade TEXHHUECKUX XapaKTEPUCTHK U
uHCTpYKIUd. CTyIeHTHI Oy Iy T MePEeBOIUTH MHCTPYKITUH, YTOOBI
00eCIeYNTh UX ICHOCTh M KOPPEKTHOCTD.

VK-3.10.2

323

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: [lepeBos nporpamm it 00yueHUs A3bIKaM
BKJIIOYAET a/IalTalliio yYeOHbIX MaTepHasoB U ynpaxHeHui. CTyAeHThI
OyIyT IEpEeBOIUTH MaTEPHAIIbI, YTOOBI OHH OBLITU TIOHSTHBI U

3¢ EKTUBHBI JI51 U3YYAIOIIUX SI3bIK.

VK-3.10.2

324

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [lepeBoa MaTepUaIOB 110 ITUIAHUPOBAHUIO
MEpPONPUATHIA TpeOyeT TOUHOCTH B Iepenadye HHPOpMaLuu 1
UHCTPYKIUUA. CTYZCHTHI OYIyT MEPEBOJUTH TEKCT O MJIAHUPOBAHUHU
COOBITHI, 4YTOOBI COXPAHUTh UX OPTaHU30BAHHOCTH M SICHOCTb.

VK-3.10.2

325

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBo KyJIMHAPHBIX PELENITOB BKIKOYACT
aZlanTalyuio UHIPEIUEHTOB U METO0B IIPUTOTOBJICHHUS IS PA3HBIX
KynbTyp. CTyAeHThI OyAyT EPEeBOAUTH PELEHTHI, YTOOBI COXPAHUTh MX
JOCTYITHOCTb ¥ BKYCHOCTb JJIsI MEKTYHAPOJHOM ay IUTOPHH.

VK-3.10.2

326

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBo akageMUYeCKUX cTaTel 1o
MICUXOJIOTUH TPeOyeT TOYHOCTHU B Tepeiade UCCIICA0BATEILCKUX JaHHBIX
u reopuii. CTyieHTHI OyAyT IEPEBOAUTH CTAThHU, YTOOBI COXPAHUTh MX
Hay4HYIO TOYHOCTb ¥ IIOHUMAaHHUE.

VK-3.10.2

327

IlepeBectu Ha aHrnmiickui: [lepeBo HHCTPYKIUH 10 YCTaHOBKE
00opyoBaHus TpeOyeT ICHOCTH U TOYHOCTH B Iiepeiaye 11aros
yctaHoBKH. CTyieHTHI Oy1yT NEepEeBOAUTH HHCTPYKIIUH, YTOObI
o0ecneynTh X NPAaBUIHHOE BBHIIIOJIHEHUE TOJIb30BATEIISIMU.

VK-3.10.2

328

IlepeBectu Ha aHrmiickuii: [lepeBon MaTepUaIoB 11O KOPIIOPATUBHON
COLIMAJIBHOW OTBETCTBEHHOCTHU BKIJIFOYAET aANTALIMI0 KOPIIOPATUBHBIX
MHHUIMATUB U MPAaKTUK. CTyIEeHTHI OyIyT NEePEeBOAUTH TEKCTHI, YTOOBI
COXPaHUTb UX 3HAYUMOCTb U COOTBETCTBHE KOPIIOPATUBHOM DTHKE.

VK-3.10.2

329

IlepeBectu Ha anrnmiickui: [lepeBoJ TypUCTUYECKUX PEKOMEH AN
TpeOyeT afanTaluy COBETOB U MH(OPMAIUH ISl Pa3HBIX CTPaH.
CryneHTtsl OyIyT NepeBOIUTh PEKOMEHIALNH 110 My TeIIECTBHUIM, YTOOBI
OHU OBUTH MOJIE3HBIMH U aKTYQJIbHBIMU JJIS1 TYPUCTOB.

VK-3.10.2

330

IlepeBectu Ha aHrnmiickui: [lepeBoJ CIOPTUBHBIX TPEHEPOBOK U IIJIAHOB
TpeOyeT TOYHOCTH B Tepeiade ynpakHeHU u nporpaMM. CTyIeHTHI
OyAyT MepeBOAUTH TPEHUPOBKH, YTOOBI COXPAHUTH UX 3(PPEKTUBHOCTD U
MOHUMAaHHE JJIsl CIIOPTCMEHOB.

VK-3.10.2

331

IlepeBectu Ha aHrmiickui: [lepeBoa KOPIOPATUBHBIX OTYETOB 10
YCTOMYMBOMY pa3BUTHIO TpeOyeT TOYHOCTH B NIPECTABICHUN
HKOJIOTUYECKUX U COLUAIBHBIX HUHUIMATUB. CTYICHTHI OyIyT
NIEPEBOJIUTh OTUETHI, YTOOBI COXPAHUTh UX 3HAYMMOCTb U COOTBETCTBHE

VK-3.10.2




KOpIIOpaTUBHLIM CTaHAapTaM.

332

epeBecTH Ha aHrnmickuil: Translating technical documents requires
attention to specific terminology and context. Students will work on
translating various technical texts, ensuring precision in the use of
specialized language.

VK-3.10.2

333

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoJ TEXHUUECKUX JOKYMEHTOB TpeOyeT
BHUMATEJIBHOCTH K CHEIM(PUUECKON TEPMUHOIOTUN M KOHTEKCTY.
Crynentsl OyayT paboTaTh HaJ [IEPEBOIOM Pa3IMUHBIX TEXHUYECKUX
TEKCTOB, 00ECIIeYNBasi TOUHOCTh B MCIIOJIB30BaHUU
CIELMATU3UPOBAHHOTO SI3bIKA.

VK-3.10.2

334

IlepeBectu Ha anrnuiickuit: When translating business proposals, it's
crucial to convey the intended impact and professionalism. Students will
practice translating proposals to maintain clarity and persuasive
effectiveness in the target language.

VK-3.10.2

335

[TepeBectu Ha pycckuii: [Ipu nepeBoie OM3HEC-TPEATIOKEHUN BaXKHO
nepenaTth 3ayMaHHOe BIUsHUE U podeccroHanu3M. CTyIeHTHI OyayT
MPaKTUKOBATHCS B MEPEBOJIE MPETIOKEHHM, YTOOBI COXPaHUTh SICHOCTh U
yOeIUTENILHOCTh Ha IIEJIEBOM SI3BIKE.

VK-3.10.2

336

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating environmental reports requires an
understanding of scientific terms and environmental policies. Students
will work on translating these reports to accurately reflect data and
recommendations.

VK-3.10.2

337

[TepeBecTr Ha pycckuii: [lepeBos HKOTOTHUECKUX OTYETOB TpeOyeT
MOHUMAaHHsI HAyYHBIX TEPMUHOB U KOJIOTHYECKUX NOTUTUK. CTyIEHTHI
OyayT paboTaTh HaJ MEPEBOIOM 3TUX OTYETOB, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh
JAHHBIE U PEKOMEHIAIHH.

VK-3.10.2

338

[TepeBectr Ha anrmiickuil: Translating user manuals involves ensuring
that instructions are clear and user-friendly. Students will translate
various user guides, focusing on making the content accessible and easy
to follow.

VK-3.10.2

339

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBos Moab30BaTEIbLCKUX PYKOBOICTB
BKJIIOYAET B ce0s1 oOecredeHre sSICHOCTH U yA00CTBa HHCTPYKLIUH.
CryneHTtsl OyIyT NepeBOIUTH Pa3IMYHbIE PYKOBOICTBA ITOJIb30BATEIS,
COCPEI0TOYMB BHUMAHUE Ha JOCTYITHOCTH U JIETKOCTH CJICIOBAHHUS.

VK-3.10.2

340

ITepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating financial statements requires
accuracy in representing financial figures and analysis. Students will
practice translating financial reports to ensure that the figures and insights
are correctly conveyed.

VK-3.10.2

341

IlepeBecTr Ha pycckuii: [lepeBon GUHAHCOBBIX OTYETOB TpeOyeT
TOYHOCTH B IPEJICTaBICHNH (DMHAHCOBBIX TaHHBIX U aHaiu3a. CTyIeHTHI
OyIyT IPaKTHKOBATHCS B MEPEBOJIe (PMHAHCOBBIX OTYETOB, YTOOBI
rapaHTUPOBATh MPABUJIBHOCTH Mepeiadn HU(p U BHIBOIOB.

VK-3. 1.3

342

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating promotional materials for global
markets involves adapting content to different cultural contexts. Students
will work on translating advertisements and marketing content to appeal

to international audiences.

VK-3. 1.3

343

IlepeBectu Ha pycckuii: IlepeBos peKIaMHBIX MaTEPUAIIOB [T
r7100aIbHBIX PHIHKOB BKJIIOYAET aJalTalUI0 KOHTEHTA K Pa3InYHbIM
KyJbTYypHBIM KOHTeKCTaM. CTyIeHThI OyIyT paboTaTh HaJ IEPEBOIOM
peKJIaMbl U MAPKETHHIOBOT'O KOHTEHTA, YTOOBI IIPUBJICYb
MEKIYyHAPOIAHBIEC ayAUTOPUHU.

VK-3. 1.3




344

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating academic journals requires
maintaining the integrity of research and findings. Students will translate
scholarly articles, ensuring that the scientific content and conclusions are
accurately preserved.

VK-3. 1.3

345

ITepeBecTr Ha pycckuii: [lepeBon akageMU4ecKux KypHaioB TpeOyeT
COXpaHEHHUS [EIOCTHOCTH MCCIEeI0BaHNN 1 BBIBOJOB. CTyIEHTHI Oy IyT
NEPEBOIUTH HAyUHBIE CTAThU, YTOOBI TAPAHTUPOBATH TOUHOCTh
COXpaHEHUs] HAYYHOI'0 COAEPKAHMsI U BBIBOJIOB.

VK-3. 1.3

346

[lepeBectu Ha anrnumiickuii: Translating software interfaces involves
adapting technical terms and user interactions for different languages.
Students will practice translating software UI elements to ensure usability
in various linguistic contexts.

VK-3. 1.3

347

ITepeBecTu Ha pycckuii: [lepeBon nHTEPPEICOB MPOrpPaMMHOTO
o0ecrieyeHns BKITIOYAET alalTalli0 TEXHUIECKUX TEPMUHOB U
B3aMMOJICHCTBHIA C MOJIb30BATENIEM JUISl pa3HbIX A3BIKOB. CTYAEHTHI
OyAyT MPaKTHKOBATHCS B MIEPEBOE HIEMEHTOB T0JIb30BATEIHCKOTO
uHTepdeiica, 4ToObl 00ECIEYUTh UX yI0OCTBO B PA3TUYHBIX SI3IKOBBIX
KOHTEKCTaX.

VK-3. 1.3

348

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating legal texts requires precision in
legal terminology and clauses. Students will work on translating legal
documents to ensure that all legal terms and conditions are accurately
reflected.

VK-3. 1.3

349

ITepeBecTr Ha pycckwii: [lepeBoa I0pHINUYECKUX TEKCTOB TpeOyeT
TOYHOCTH B IOPUNYECKON TEPMUHOJIOTUU U OroBopKax. CTyJeHTHl OyayT
paboTaTh HaJ MEPEeBOJOM IOPUIUUECKUX JOKYMEHTOB, YTOOBI
rapaHTUPOBATh TOYHOCTh OTPAXKEHUSI BCEX IOPUIANYECKUX TEPMUHOB U
YCJIOBHH.

VK-3. 1.3

350

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating scientific presentations involves
adapting complex data and research findings for a global audience.
Students will translate presentations to make scientific information
accessible and comprehensible.

VK-3. 1.3

351

IlepeBectu Ha pycckuii: IlepeBos Hay4HBIX IPE3EHTALMN BKIIOYAET
aZlanTalyIo CIOKHBIX TaHHBIX U PE3yJIbTaTOB UCCIICIOBAHUN [
rino0anbHoM aymutopun. CTyIeHThl OyyT NepeBOIUTH MTPE3CHTAIIH,
4TOOBI clIeNIaTh HAYYHYIO0 HH(POPMAIHIO JOCTYITHON U MOHITHOM.

VK-3. 1.3

352

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating customer feedback requires
accurately capturing sentiments and suggestions. Students will practice
translating reviews and feedback to maintain the original meaning and
tone.

VK-3. 1.3

353

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBo OT3HIBOB KIMEHTOB TPeOyeT TOUHOM
nepeaayd HaCTPOSHUH U npeiokeHnil. CTyieHTsl OyayT
MPAKTUKOBATHCS B IEPEBOJIE OT3HIBOB U KOMMEHTAPUEB, YTOOBI
COXPaHUTh OPUTMHAIBHOE 3HAYEHUE U TOH.

VK-3. 1.3

354

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating healthcare brochures involves
ensuring that medical information is clear and accessible. Students will
work on translating brochures to make healthcare information
understandable for patients.

VK-3. 1.3

355

[TepeBectn Ha pycckuii: [lepeBo METUIIMHCKUX OPOIIIOP BKIIOYACT
obecrnieueHne ICHOCTU U IOCTYITHOCTH METUITMHCKOW NH()OPMAIIHH.
CryneHtsl OynyT paboTaTh HaJl IEPEBOJAOM OPOIIIIOp, YTOOHI ClIeaTh
nH(OPMAIIHIO O 3APABOOXPAHCHUH TTOHITHOM JIJIsl AI[ICHTOB.

VK-3.1.3




356

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating financial forecasts requires
precision in projecting economic trends and data. Students will practice
translating financial forecasts to ensure that predictions and analyses are
accurately represented.

VK-3. 1.3

357

ITepeBecTr Ha pycckuii: [lepeBon MHAHCOBBIX TPOrHO30B TPeOyeT
TOYHOCTH B IIPOCKTUPOBAHUU DKOHOMUYECKUX TCHACHIIUMI U TaHHBIX.
CryneHtsl OyyT IpakTUKOBAThCA B TIEpeBOJIe (PMHAHCOBBIX IPOTHO30B,
9YTOOBI FapaHTHPOBATH TOYHOCTD MPEACTABICHUS MTPEICKA3aHUHI 1
aHAJIN30B.

VK-3. 1.3

358

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating e-learning content involves
adapting educational material for different languages. Students will
translate online course content to ensure that it is engaging and
educationally effective.

VK-3. 1.3

359

[TepeBecTr Ha pycckuii: [lepeBox KOHTEHTA JUIs AJIEKTPOHHOTO O0YUYEeHHUS
BKJIIOYAET a/lanTannio 00pa3oBaTeIbHOTO MaTepraa Iyl pa3HbIX
A3b6IKOB. CTyIEHTHI OyAyT IEPEBOANTH MaTepPHAJIbl OHJIAWH-KYpPCOB,
4TOOBI 00ECTICUNTh UX YBJICKATEIBHOCTh U 00Pa30BaTEIbHYIO

3¢ (HEeKTHUBHOCTB.

VK-3. 1.3

360

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating event descriptions requires
adapting content to highlight key details for an international audience.
Students will work on translating event promotions to ensure they are
engaging and informative.

VK-3. 1.3

361

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa onrcanuil MmeponpuaTuii Tpedyer
aZanTalyy KOHTEHTA I IOAYEePKUBAHUS KIIFOUEBBIX ACTAJICH U1
MeXIyHapoaHo# aynutopun. CTyneHThI Oy1yT paboTaTh HaJ IEPEBOAOM
PEKJIIAMHBIX MAaTEPUAJIOB O MEPOTIPUATHUAX, YTOOBI 00ECIICUUTh MX
MIPUBJICKATEIbHOCTh U HHPOPMATUBHOCTB.

VK-3. 1.3

362

IlepeBecTu Ha anrmiickuii: Translating instructional videos involves
ensuring that the visual and textual elements are accurately translated.
Students will practice translating video scripts to maintain the
effectiveness and clarity of instructional content.

VK-3. 1.3

363

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBo ya4eOHBIX BUEO BKIIIOYAET
o0ecrieueHrne TOYHOCTH TIEPEBOIa BU3yalIbHBIX U TEKCTOBBIX AJIEMEHTOB.
CryneHTsl OyIyT MPaKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIC CIICHAPHEB BUICO, YTOOBI
COXpaHUTh Y(HEKTUBHOCTH M SICHOCTh Y4EOHOTO KOHTEHTA.

VK-3. 1.3

364

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating travel guides involves adapting
descriptions and recommendations for different cultures. Students will
work on translating travel guides to make them relevant and useful for
international travelers.

VK-3. 1.3

365

IlepeBectu Ha pycckuii: IlepeBon TypUCTUYECKUX IIyTEBOAUTEIEH
BKJIIOYAET a/IaNTalliioO ONMMCAHUMA U PEeKOMEH AN JIsl pa3HbIX KYJIbTYD.
CryneHTsl OynyT paboTaTh HaJl IEPEBOJOM ITyTEBOIUTENEH, 4UTOOBI OHU
ObUIN aKTyaJbHBIMU U TTOJIE3HBIMH I MEKYHAPOIHBIX
MyTEHIECTBEHHUKOB.

VK-3. 1.3

366

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating technical support documents
requires clear instructions and technical accuracy. Students will translate
support materials to ensure that users can easily understand and resolve
technical issues.

VK-3. 1.3

367

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBo TOKYMEHTOB TEXHUYECKOH MOAEPKKU
TpeOyeT SICHBIX MHCTPYKLUH B TEXHUYECKOI TouHOCTH. CTyI€HTHI OyayT
NEPEBOIUTH MAaTEPUAIIBI MTOAJIEPHKKHU, YTOOBI MOJIH30BATEIN MOTIIU JIETKO
MOHSATH M PEIIUTh TEXHUUYECKHUE TPOOIEMBI.

VK-3. 1.3




368

[lepeBecTtu Ha anrnumiickuii: Translating culinary articles requires
capturing the essence of recipes and cooking techniques. Students will
practice translating culinary content to preserve the originality and
usability of the recipes.

VK-3. 1.3

369

IlepeBecTu Ha pycckuii: [lepeBon KyTuHapHBIX cTaTel TpeOyeT nepenadn
CYTHU PELENTOB U KyJUHAPHbIX TeXHUK. CTyIEHTHI OyayT
MPAaKTUKOBAThCS B EPEBOJIE KyJTUHAPHOTO KOHTEHTA, YTOOBI COXPAHUTh
OpUTMHAJIBHOCTb U IPUMEHUMOCTb PELENTOB.

VK-3. 1.3

370

ITepeBectr Ha anrnuiickuii: Translating corporate training materials
involves adapting content for diverse employee needs. Students will
translate training resources to ensure they are effective and accessible for
a global workforce.

VK-3. 1.3

371

ITepeBecTu Ha pycckuii: [lepeBo KOprOpaTUBHBIX Y4EOHBIX MaTEPUATIOB
BKJIIOYAET a/IaNTallii0 KOHTEHTA JUIS Pa3InYHbIX TOTPEOHOCTEH
coTpyAHUKOB. CTYACHTHI OYAyT MEPEBOAUTH yUeOHbIE PECypChl, YTOOBI
obecnieunTh UX 3QPEKTUBHOCTD U JOCTYIHOCTH ISl TII00AIEHOTO
pabodero KOHTUHTEHTA.

VK-3. 1.3

372

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating health and safety guidelines
requires clear communication of protocols and procedures. Students will
work on translating safety guidelines to ensure they are understandable
and actionable for employees.

VK-5. 1.5

373

IlepeBectu Ha pycckuii: IlepeBo pyKOBOACTB IO OXpAaHE TPyAa U
6€301acHOCTH TPeOyeT SICHOTO U3JIOKEHUS IPOTOKOJIOB U MIPOIIETyP.
Crynentsl OyayT paboTaTh HaJ MEPEBOIOM UHCTPYKIIHA 1O
0€30MacHOCTH, YTOOBI OHM OBUIH TOHSATHBIMH U IPUMEHUMBIMH IS
COTPYAHMKOB.

VK-5. 1.5

374

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating user feedback surveys involves
capturing responses and sentiments accurately. Students will practice
translating survey questions and responses to ensure the data collected is
effectively communicated.

VK-5. 1.5

375

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa ONpoCcoOB OT3BIBOB MOJIB30BATENEH
BKJIIOYAET TOYHYIO Tepe/iady OTBETOB U HacTpoeHU. CTyeHThI Oy IyT
MIPAKTUKOBATHCS B IEPEBOJIE BOIIPOCOB U OTBETOB ONPOCOB, YTOOBI
rapaHTupoBath 3Q(heKTUBHYIO nepeadyy coOpaHHbIX JaHHBIX.

VK-5. 1.5

376

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating technical research papers
requires precision in technical terminology and data presentation.
Students will work on translating research papers to maintain accuracy
and detail in technical discussions.

VK-5. 1.5

377

ITepeBecTr Ha pycckuii: [lepeBon TeXHMUECKUX HAYYHBIX CTaTel TpeOyer
TOYHOCTH B TEXHUYECKON TEPMHUHOJIOTUH U MIPEICTABICHUN JaHHBIX.
Crynentsl OyyT paboTaTh HaJ IIEPEBOOM HAYUHBIX CTAaTeH, 4YTOOBI
COXPaHHUTh TOYHOCTh U JACTATBHOCTh B TEXHUUECKUX 00CYKICHHUSX.

VK-5. 1.5

378

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating website content for diverse
audiences involves adapting language and style for different cultures.
Students will practice translating website text to ensure it is relevant and
engaging for users from various backgrounds.

VK-5. 1.5

379

[TepeBectn Ha pycckuii: [lepeBo KOHTEHTa AJis BeO-CATOB ISl pa3HBIX
ayAUTOPHUM BKIIFOYAET aJalTALMIO SI3bIKA U CTUIIS JUISl Pa3JIUYHbIX
KynbTyp. CTyZAeHTHI OyAyT IPaKTUKOBATHCS B MIEPEBOJIE TEKCTOB ISl BEO-
CaTOB, YTOOBI OHU OBUIHM AKTYaTHHBIMU U HHTEPECHBIMU JIJISI
10JIb30BATENIEN C PA3HBIM ITPOUCXOKICHUEM.

VK-5. 1.5




380

ITepeBectn Ha anrnuiickuit: Translating educational course materials
requires adapting content to various learning styles and educational
standards. Students will translate course materials to ensure they are
effective and compliant with international education norms.

VK-5. 1.5

381

IlepeBectr Ha pycckuii: IlepeBon yueOHBIX MaTepuanoB TpedyeT
aJlanTaliy KOHTEHTA K Pa3JIYHbIM CTHIISIM OOY4YEeHHUS U
oOpa3oBaTenbHbIM cTangapTaMm. CTyeHTHI OyIyT IepeBOIUTh YUeOHbIE
MaTepHalbl, YT00BI OHU OBbUTH YPPEKTUBHBIMHU U COOTBETCTBOBAJIH
MEXYHapOAHBIM 00pa30BaTEIbHBIM HOPMaM.

VK-5. 1.5

382

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating customer service scripts involves
ensuring that responses are appropriate and empathetic. Students will
work on translating customer service dialogues to maintain consistency
and quality in support interactions.

VK-5. 1.5

383

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa CKpUNITOB 00CITYKUBAaHUS KJIMEHTOB
BKJIIOYaeT 00eCIIeueHre TOro, YTOOLI OTBETHI OBLIN MOAXOIIIIUMU U
smnaTuuHbIMH. CTyAeHTHI OyayT paboTaTh HaJI EPEBOIOM TUAIOTOB
CITyKOBI TOAIEPIKKH, YTOOBI MOIEPKUBATH MOCIEA0BATEILHOCTh U
Ka4eCTBO B3aUMOICHCTBHI.

VK-5. 1.5

384

ITepeBectu Ha anrnumiickuii: Translating social media content requires
understanding the nuances of digital communication. Students will
translate social media posts to ensure they are engaging and effective in
various languages.

VK-5. 1.5

385

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa KOHTEHTA I COLMAIBHBIX CETEN
TpeOyeT MOHMMAaHuUs HI0aHCOB 1M (poBoro obmeHust. CTyieHTs! OyayT
MIEPEBOIUTH IMyOJIMKAIIMH B COIIMAIIBHBIX CETSIX, YTOOBI OHU OBLIH
MIPUBJICKATENLHBIMH U 2 (EKTUBHBIMU HA PA3JIUYHBIX S3BIKAX.

VK-5. 1.5

386

ITepeBectr Ha anrnuiickuii: Translating investment reports involves
accurately conveying financial analyses and forecasts. Students will work
on translating investment documents to ensure that all financial data and
projections are clearly communicated.

VK-5. 1.5

387

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBo HHBECTULMOHHBIX OTUYETOB BKIIFOYAET
TOYHYIO Tiepenavy (UHAHCOBOTO aHAIM3a U MTPOrHO30B. CTYyAEHTHI OyayT
paboTaTh HaJl IEPEBOJOM WHBECTUIIMOHHBIX JOKYMEHTOB, YTOOBI
rapaHTUPOBATh YETKOCTh Mepeaun BceX (PMHAHCOBBIX JAHHBIX U
IIPOTHO30B.

VK-5. 1.5

388

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating product descriptions for
international markets involves adapting marketing language to different
cultural contexts. Students will practice translating product information to
appeal to diverse consumer bases.

VK-5. 1.5

389

IlepeBectu Ha pycckuii: IlepeBos onucanuii MpOAYKTOB IS
MEKyHAPOIAHBIX PHIHKOB BKJIIOUAET aJaNTalii0 MAPKETUHTOBOIO A3bIKa
K Pa3JINYHBIM KYJIbTypHBIM KOHTeKCTaM. CTyIeHTHI OyayT
MPAaKTUKOBAThCS B MIEPEBOIe MHPOPMALIUH O MMPOTYKTAX, YTOOBI OHA
ObLIa IPUBJIEKATENBHOM UIS Pa3IMYHBIX TPYII MOTPEOUTENEH.

VK-5. 1.5

390

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating research abstracts requires
capturing the essence of the study and its findings. Students will work on
translating abstracts to ensure they accurately reflect the research
objectives and results.

VK-5. 1.5

391

IlepeBecTu Ha pycckuii: [lepeBox aHHOTaNMK HCcCcaeI0BaHUN TpeOyeT
nepeaayu CyTH UCCIIEAOBAHMS U ero BBIBOJIOB. CTyeHTHI OyIyT
paboTaTh HaJ MEPeBOJOM aHHOTALUMN, YTOOBI TAPAHTUPOBATH TOUHOCTh
OTpaXEHUs LEJIEH U pPe3yJIbTaTOB UCCIIEIOBAHMS.

VK-5. 1.5




392

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating legal agreements involves
ensuring that all contractual terms are clearly conveyed. Students will
practice translating various types of agreements to maintain the legal
integrity and clarity of the documents.

VK-5. 1.5

393

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoa FOPUANYECKUX COTJIAIEHUN BKIIFOYAET
obecrnieueHne ICHOCTH BCEX KOHTPAKTHBIX yciaoBuid. CTyIeHTHI Oy Iy T
MPAKTUKOBATHCS B TIEPEBOJIC PA3IMUHBIX THUIIOB COTJIAIICHUN, 9YTOOBI
COXPAaHUTh IOPHUIHYECKYIO LIEJTOCTHOCTh U ICHOCTh JIOKYMEHTOB.

VK-5. 1.5

394

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating cultural essays requires an
understanding of cultural references and context. Students will work on
translating essays to preserve cultural insights and nuances in the target
language.

VK-5. 1.5

395

ITepeBecTu Ha pycckuii: [lepeBon KyIbTypHBIX 3cce TpeOyeT MOHMMAaHUs
KYJIbTYpHBIX CCBIJIOK U KOHTeKcTa. CTyneHThl OyayT paboTaTh HaQ
MIEPEBOJIOM 3CCe, YTOOBI COXPAHUTH KYJIbTYPHBIC MHCAWTHI M HIOAHCHI Ha
LIEJIEBOM SI3BIKE.

VK-5. 1.5

396

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating press releases involves
conveying information clearly and effectively. Students will practice
translating press releases to ensure that news and announcements are
accurately and engagingly communicated.

VK-5. 1.5

397

ITepeBecTr Ha pycckuii: [lepeBon mpecc-penn30B BKIIOYAET ACHYIO U
s dexTuBHyIO epeaayy uHpopmanuu. CTyAeHTh OyayT
MPAKTUKOBATHCS B IEPEBOJIE TPECC-PENTU30B, YTOOBI HOBOCTHU U
00BbsIBIICHUsI OBIJIM TOYHO U MPHUBJIEKATENBHO MEPEIaHbl.

VK-5. 1.5

398

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating historical documents requires
careful attention to period-specific language and context. Students will
work on translating historical texts to preserve their historical significance
and accuracy.

VK-5. 1.5

399

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBo HICTOPUUECKHUX TOKYMEHTOB TpeOyeT
BHUMATEJIHHOT'O OTHOIICHUS K SI3bIKY ¥ KOHTEKCTY, CIICIIU(PUUHBIM 15
nepuona. CtyaeHTsl OyayT paboTaTh HaJl HEPEBOIOM UCTOPUYECKHIX
TEKCTOB, YTOOBI COXPAHUTh UX UCTOPHUUECKOE 3HAYCHHUE U TOUHOCTb.

VK-5. 1.5

400

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating product manuals involves
ensuring that technical instructions are clear and user-friendly. Students
will translate product manuals to provide users with accurate and easy-to-
follow guidance.

VK-5. 1.5

401

IlepeBectu Ha pycckuii: IlepeBos pyKOBOACTB 10 IPOAYKTaM BKJIFOYAET
o0ecreyeHne SICHOCTH U YZ00CTBa TEXHUUECKUX WHCTPYKIMNA. CTYyICHTHI
OyAyT MepeBOAUTH PYKOBOACTBA MO MPOAYKTaM, YTOOBI TPEIOCTAaBUTh
IIOJI30BATENISIM TOYHBIE U JIETKUE JUUIsl IOHUMAaHUs YKa3aHUsl.

VK-5. 1.5

402

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating market research reports requires
an understanding of industry terminology and trends. Students will work
on translating these reports to accurately reflect market analyses and
insights.

VK-5. 1.5

403

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBo OTYETOB MO UCCIEIOBAHUIO PHIHKA
TpeOyeT MOHUMaHUS TEPMUHOJIOTUH ¥ TeHICHIHHA oTpaciu. CTyAeHTHI
OyayT paboTaTh HaJ MEPEBOIOM 3TUX OTYETOB, YTOOBI TOYHO OTPAXKATh
PBIHOYHBIC AHATTU3bI U WHCANTHIL.

VK-5.11.6

404

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating health research papers involves
conveying complex medical information clearly. Students will translate
research papers to ensure that medical findings and data are accurately
presented.

VK-5.11.6




405

IlepeBectu Ha pycckuii: IlepeBog Hay4HBIX CTaTel 10 34PABOOXPAHECHUIO
BKJIIOYAET SICHYIO TIepe/iady CIIOKHOW MEIUITMHCKON HH(pOpMaIUH.
CryneHtsl OyyT NepeBOIUTh HayYHbIE CTaThHU, YTOOBI FapaHTHPOBATD
TOYHOCTb IPEACTABICHUS MEUILIMHCKUX JAHHBIX U BBIBOJIOB.

VK-5.11.6

406

[TepeBectn Ha anrnuiickuii: Translating technical specifications requires
precision in detailing technical features and requirements. Students will
practice translating specifications to ensure that technical details are
accurately conveyed.

VK-5.11.6

407

IlepeBecTr Ha pycckuii: [lepeBox TEXHUUECKUX XapaKTEepUCTHK TpeOyeT
TOYHOCTH B JICTAJTM3AIMH TEXHUYECKUX OCOOCHHOCTEH 1 TpeOOBaHUIA.
CryneHTtsl OyIyT IPaKTUKOBAThCA B IEPEBOJIE XapPAKTEPUCTUK, UTOOBI
rapaHTUPOBATh TOYHOCTH NIepeaayy TEXHUYECKHUX JaHHBIX.

VK-5.11.6

408

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating software documentation involves
adapting technical content for different user groups. Students will
translate documentation to ensure that it is understandable and useful for
users of various technical levels.

VK-5.11.6

409

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBog fOKyMEHTalMKU IPOrPaMMHOIO
o0ecrieyeHrs: BKII0YAET aJalTallI0 TEXHUUYECKOT0 KOHTEHTA JUIS
Pa3NUYHBIX TPYMI Noib30BaTeneld. CTyAeHTh OyAyT MepeBOAUTh
JOKYMEHTAIUIO0, YTOOBI 00ECTIEUHUTh €€ MOHATHOCTD U MOJIE3HOCTh JJIS
IIOJIB30BATEJIEH C pa3HbIM YPOBHEM TEXHUYECKUX 3HAHUMU.

VK-5.11.6

410

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating project proposals involves
presenting ideas and plans clearly and persuasively. Students will work
on translating project proposals to ensure they effectively communicate
the project's objectives and benefits.

VK-5.11.6

411

IlepeBectu Ha pycckuii: IlepeBos NPOEKTHBIX MPEII0KEHUN BKIOYAET
SACHOE U yOeIuTenbHOe MpeicTaBIeHue uaei u mianos. CTyIeHTbI Oy TyT
paboTaTh HaJ MEPEBOJOM MPEATOKEHUNH TPOSKTOB, YTOOBI
rapaHTupoBaTh UX 3()(HEeKTHBHOE KOMMYHHUKAIIMOHHOE MPEICTAaBICHUE
LeJIEN ¥ IPEUMYIIECTB IIPOCKTA.

VK-5.11.6

412

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating conference abstracts requires
summarizing research findings concisely and clearly. Students will
practice translating abstracts to accurately reflect the essence of the
research presented at conferences.

VK-5.11.6

413

ITepeBecTu Ha pycckuii: [lepeBon anHHOTanmit KoH(pepeHuuit Tpedyer
KpPaTKOTO U SICHOTO U3JI0KEHUS Pe3yIbTaTOB UccieoBaHUNU. CTyIEeHTHI
OyAyT MPaKTHKOBATHCS B IIEPEBOE aHHOTAIHI, YTOOBI TOYHO OTPA3HUThH
CYTh MCCJIEJIOBAHHUs, IPEICTABICHHYIO HAa KOH(epeHIIUsX.

VK-5.11.6

414

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating product reviews involves
capturing customer feedback and opinions accurately. Students will work
on translating reviews to ensure that they reflect genuine user experiences
and assessments.

VK-5.11.6

415

IlepeBectu Ha pycckuii: IlepeBos OT3BIBOB O IPOYKTaxX BKIIIOYAET
TOYHYIO NIepeiady OT36IBOB U MHEHHUI KIMEHTOB. CTyIEeHTHI Oy IyT
paboTaTh HaJ MEPEeBOJOM OT3bIBOB, YTOOBI FAPAaHTUPOBAThH OTPAKECHUE
IIOJIMHHOT'O OIIBITA U OLIEHOK IT0JIb30BATENICH.

VK-5.11.6

416

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating press kits requires compiling
information about products and events in a cohesive manner. Students
will practice translating press kits to ensure that all relevant details are
effectively communicated.

VK-5.11.6

417

IlepeBecTr Ha pycckuii: [lepeBon mpecc-KUTOB TpeOyeT COCTaBICHUS
MHPOPMALIUU O TPOAYKTaX U MEPONPHUATHIX B COrTIACOBAaHHOM (opmare.

VK-5.11.6




CryneHTtsl OyIyT NIPaKTUKOBAThCA B TIEPEBO/IE MPECC-KUTOB, YTOOBI
obecrieunTh HPPEKTUBHYIO IIepeaady BCEX PEJICBAHTHBIX JIeTaleH.

418

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating educational assessments involves
adapting tests and quizzes to different educational contexts. Students will
work on translating assessments to ensure they are fair and effective for
learners in different countries.

VK-5.11.6

419

[TepeBectu Ha pycckuii: [lepeBo 00pa3oBaTENbHBIX OLIEHOK BKIIOYAET
a/IaNTalyIo TECTOB U BUKTOPHH K Pa3JIMYHBIM 00pa30BaTeIbHBIM
koHTeKcTaM. CTyIeHThI Oy yT paboTaTh HaJ MEPEBOJIOM OLIEHOK, YTOOBI
rapaHTUPOBATh UX CIPABEATUBOCTD U 3PPEKTUBHOCTD JIJIS YUAIIUXCS U3
pa3HBIX CTpaH.

VK-5.11.6

420

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Effective text revision involves a systematic
approach to identify and correct errors. Students will practice using
various proofreading techniques to ensure that translations are accurate
and error-free.

VK-5.11.6

421

[TepeBecTr Ha pycckuii: D dekTuBHAS MPOBEPKA TEKCTA BKIIOYALT
CHCTEMaTHYECKHUH MOIXO K BBIIBICHUIO M UCIIPABICHUIO OINOOK.
CryneHTtsl OyyT IPaKTUKOBAThCS B UCTIOIb30BAHUH Pa3IMYHBIX
METOI0B KOPPEKTYPbI, YTOOBI rapaHTHPOBATH TOYHOCTh U OTCYTCTBHE
omrOOK B MEPEeBOAX.

VK-5.11.6

422

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Checking for consistency in terminology is
crucial during the revision process. Students will learn how to ensure that
the same terms are used consistently throughout the document.

VK-5.11.6

423

IlepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka cOrnmacoOBaHHOCTH TEPMHUHOJIOTUN
HMEET pellaolllee 3HaueHUe B npouecce peBu3nuu. CTyIeHThl HaydaTcs
o0ecreynBaTh NOCIEI0BATEIBHOE HCIIOIB30BAHNE OJHUX U TEX K
TEPMUHOB B JOKYMEHTE.

VK-5.11.6

424

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Proofreading for grammatical accuracy
involves identifying and correcting grammatical mistakes. Students will
practice proofreading texts to improve their grammatical precision in
translations.

VK-5.11.6

425

IlepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa Ha rpaMMaTHYECKYO0 TOUHOCTb
BKJIIOYAET BBISABICHHE U MCIIPABICHHE IPAMMAaTUYECKUX OIIMOOK.
CryneHTtsl OyIyT IpaKTUKOBAThCA B KOPPEKTYPE TEKCTOB, UTOOBI
YJIYYIIUTh TPAMMATUYECKYIO0 TOYHOCTD B IIEPEBOJAX.

VK-5.11.6

426

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Ensuring clarity and coherence in translated
texts is essential for effective communication. Students will focus on
revising translations to enhance clarity and logical flow.

VK-5.11.6

427

[TepeBectu Ha pycckuii: ObecrieueHne SICHOCTH | MTOCIIEIOBATEILHOCTH B
NEPEBEICHHBIX TEKCTAaX UMEET pelIarolee 3HaueHue i 3pGeKTUBHON
KoMMyHHUKa. CTyIeHTbI OyIyT COCPEIOTOUCHBI Ha PEBU3UH
NEpCBOJ0B, ‘IT06LI YIYYIIUTb ACHOCTb U JIOTUYHOCTb M3JIOKCHUS.

VK-5.11.6

428

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Identifying and correcting translation errors
requires attention to detail. Students will practice various techniques to
spot and fix errors in translations.

VK-5.11.6

429

[lepeBecTu Ha pycckuii: BeisiBIeHHe 1 UCTIpaBiieHUE OIMOOK NepeBoia
TpeOyeT BHUMaHUS K AeTayisaiM. CTyZeHThI OyIyT MPaKTHKOBATHCS B
Pa3NUYHBIX METOAAX OOHAPYKEHUS U UCIIPABICHUS OIIHOOK B
epPEeBOJAX.

VK-5.11.6

430

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Checking for proper formatting and layout in
translations is important for readability. Students will review translated
documents to ensure that formatting and layout are consistent with the

VK-5.11.6




source text.

431

IlepeBecTu Ha pycckuii: [IpoBepka mpaBUIBHOTO (POPMATUPOBAHUS U
MakeTa B MepeBOIax BaXKHa I yoOcTBa yTeHus. CTyIeHThl Oy ayT
MIPOBEPATH MEPEBEICHHBIC TOKYMEHTHI, YTOOBI TAPAHTUPOBATb, UTO
(dbopmaTupOBaHUE U MAKET COOTBETCTBYIOT HCXOJHOMY TEKCTY.

VK-5.11.6

432

ITepeBecTu Ha anrnmiickuii: Proofreading for punctuation errors involves
checking and correcting punctuation marks. Students will practice
proofreading texts to ensure proper punctuation usage in translations.

VK-5.11.6

433

[TepeBecTu Ha pycckuii: KoppekTypa Ha OIMIMOKY MMyHKTYalluy BKJIIOYAET
MIPOBEPKY M UCIPaBJICHUE 3HAKOB NpenuHaHus. CTyeHTsl OyayT
MPAKTUKOBATHCS B KOPPEKTYPE TEKCTOB, YUTOOBI TAPAHTUPOBATH
IIPaBWJIBHOE MCIIOJIb30BAaHUE MYHKTYAlMH B IEPEBOJIAX.

VK-5.11.6

434

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing translated texts for cultural
appropriateness is key to avoiding misunderstandings. Students will work
on ensuring that translations are culturally sensitive and appropriate for
the target audience.

VYK-5.1.7

435

[IepeBectu Ha pycckuii: PeBu3us nepeBeIeHHBIX TEKCTOB Ha MPEIMET
KyJIbTYpHOWH YMECTHOCTH KJIIOU€Bas JJIsl M30eraHus Helopa3yMEeHUH.
Crynentsl OyayT paboTaTh HaJ TEM, YTOOBI IEPEBOABI ObLTH KYJIBTYPHO
YYBCTBUTEIbHBIMU U COOTBETCTBOBAJIH 11€JICBON ayAUTOPHUH.

VYK-5.1.7

436

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Checking for consistency in style and tone
ensures that the translation maintains the same voice as the original text.
Students will revise translations to keep the style and tone consistent
throughout.

VK-5.1.7

437

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka cOriacOBaHHOCTH CTHIISL M TOHA
o0ecrneunBaeT COXpaHEHHUE TOTO JKe TOJIOCa, YTO U B OPUTHHAIILHOM
tekcte. CTyIeHThI OyIyT PEBU3UPOBATH MEPEBOJIBI, YTOOBI COXPAHHUTH
CTUJIb U TOH B TEUEHHUE BCETO TEKCTA.

VK-5.1.7

438

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Identifying and addressing ambiguous
translations is crucial for clarity. Students will practice revising
translations to remove ambiguity and ensure precise meaning.

VK-5.1.7

439

[TepeBectu Ha pycckuii: BeIsiBIIEHHE U yCTpaHEHWE HEOTHO3HAYHBIX
MEPEBOJIOB BXKHO 711 SICHOCTU. CTYIEHTHI OYyT PAKTHKOBATHCS B
PEBU3HHU TIEPEBOJIOB, YTOOBI yCTPAHUTH HEOAHO3HAYHOCTh U O0ECTICUUTh
TOYHOCTb 3HAYEHHUI.

VYK-5.10.7

440

[lepeBecTr Ha anrnuiickuii: Reviewing translations for logical flow and
coherence helps in maintaining the structure of the original text. Students
will work on revising translations to ensure a smooth and logical
progression of ideas.

VYK-5.10.7

441

[IepeBectu Ha pycckuii: PeBru3us nepeBooB Ha IPEAMET JOTHUECKON
MOCJIEA0BATEIBHOCTH U CBI3HOCTH IIOMOTAET COXPAHUTh CTPYKTYPY
OpuUTHHAIBHOTO TeKcTa. CTyneHThI Oy IyT paboTaTh HaJ peBU3UEH
MIEPEBOJIOB, YTOOBI 00ECTICYNTH IJIABHOE U JIOTHYHOE PA3BUTHE UICH.

VYK-5.1.7

442

ITepeBecTr Ha anrnuiickuit: Verifying accuracy in translated figures and
data is important for technical texts. Students will practice reviewing
translated documents to ensure that all numerical data is correctly
represented.

VYK-5.1.7

443

ITepeBecTu Ha pycckwii: [IpoBepka TOUHOCTH NEepeBECHHBIX TU(P U
JAHHBIX Ba)KHA JUISI TEXHUYECKUX TeKCTOB. CTyNeHTHI OyIyT
MIPAKTUKOBATHCS B IPOBEPKE MEPEBEACHHBIX TOKYMEHTOB, YTOOBI
rapaHTUPOBATH NIPABUIILHOE IPEICTABICHUE BCEX YUCIIOBBIX JAHHBIX.

VYK-5.1.7




444

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that translated texts adhere to client
specifications is essential. Students will work on revising translations to
meet specific requirements and guidelines provided by clients.

VK-5.1.7

445

[TepeBectu Ha pycckuii: ObecrieueHuEe COOTBETCTBHS MTEPEBEICHHBIX
TEKCTOB TPeOOBAaHUAM KJIMEHTa BaxHO. CTyAeHThI OyayT paboTarh Hax
peBHU3HEH EPEBOIOB, YTOOBI COOTBETCTBOBATH KOHKPETHBIM
TpeOOBAHUSAM M PEKOMEHAALUSM, ITPEIOCTABICHHBIM KJIMEHTAaMH.

VYK-5.10.7

446

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Checking for consistency in the use of
abbreviations and acronyms helps in maintaining clarity. Students will
revise translations to ensure that abbreviations and acronyms are used
consistently throughout the text.

VK-5.1.7

447

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka cOriacOBaHHOCTH B UCIIOJIb30BAaHUU
COKpaIleHui u abopeBuaTyp MoMoraeT noAJIepKuBaTh ICHOCTb.
CryneHTtsl OyyT peBU3MPOBATH MEPEBOIbI, YTOOBI TAPAHTUPOBATH
MocJeI0BaTeIbHOE UCIIOIB30BaHNE COKpAILlEHUH 1 a00peBuaTyp B
TEKCTE.

VK-5.1.7

448

ITepeBecTu Ha anrnuiickuii: Proofreading for spelling errors involves
checking for correct spelling of words. Students will practice
proofreading texts to correct any spelling mistakes in translations.

VK-5.1.7

449

ITepeBectu Ha pycckuii: Koppekrypa Ha opdorpaduueckue ommoKu
BKJIIOYAET MPOBEPKY NMPaBUILHOTO HamucaHus cioB. CTyeHThI Oy IyT
MPAaKTUKOBATHCS B KOPPEKTYPE TEKCTOB, YUTOOBI UCTIPABUTh
opdorpadudeckre ommOKH B MEPEBOJIAX.

VK-5.1.7

450

[TepeBectu Ha anrnmiickuii: Ensuring that translations are free from
plagiarism is important for maintaining originality. Students will review
translations to check for any unintentional plagiarism and ensure that all
sources are properly cited.

VYK-5.10.7

451

[TepeBectu Ha pycckuii: OOecrieueHUe OTCYTCTBUS IJIaruaTta B mepeBoaax
BYKHO ISl COXPAaHEHUS OPUTUHATBHOCTU. CTYIEHTBI OYIyT IPOBEPATH
MepeBOAbl HA MPEAMET CIy4YaHOTO IJIaruaTa U rapaHTUPOBaTh
MIPaBUIIbHOE IIUTUPOBAHKNE BCEX UCTOYHUKOB.

VYK-5.1.7

452

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing the alignment of translated text
with the original text ensures that all content is accurately represented.
Students will practice aligning translations with the source text for
accuracy.

VYK-5.10.7

453

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka cCOOTBETCTBUSA MEPEBEACHHOTO TEKCTA
OpUT'MHAIY TapaHTUPYET TOUHOE MPEACTABIEHUE BCETO COJIEPIKAHMUS.
CryneHTsl OyIyT MPaKTUKOBATHCS B COTJIACOBAHUU TIEPEBOIOB C
MCXOJHBIM TEKCTOM JIsl 00eCTIeueHUS] TOYHOCTH.

VYK-5.10.7

454

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Evaluating the readability of translations
involves checking if the text is easily understandable. Students will work
on revising translations to enhance readability and accessibility for the
target audience.

VYK-5.10.7

455

IlepeBectn Ha pycckuii: OLeHKa YUTAEMOCTH NEPEBOIOB BKIIIOUAET
MIPOBEPKY JIETKOCTH BOCHpUATHS TekcTa. CTyneHTsl OyayT paboTaTh HaJ
peBHU3UEH EPEBOIOB, YTOOBI MOBBICUTH YNTAEMOCTb U IOCTYITHOCTb ISt
LIEJIEBOY ay IUTOPHH.

VYK-5.1.7

456

ITepeBectn Ha anrnuiickuit: Checking for appropriate use of register and
formality is essential for effective communication. Students will revise
translations to ensure that the register and level of formality match the
context.

VYK-5.10.7




457

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka IpaBUIBLHOTO UCIIOJIB30BAHUS
peructpa u GopManbHOCTH BaxkHa IS 3P PEKTUBHON KOMMYHHUKAIUH.
CryneHTtsl Oy1yT peBU3MPOBATH MEPEBOIbI, YTOOBI TAPAHTUPOBATH
COOTBETCTBHUE PETUCTPA M YPOBHsI (POPMATBHOCTH KOHTEKCTY.

VK-5.1.7

458

[TepeBectu Ha anrnmiickuil: Ensuring that translations are free from
redundancies improves clarity. Students will practice removing redundant
phrases and ensuring that the translation is concise and clear.

VK-5.1.7

459

[TepeBectn Ha pycckuii: ObecrnieueHue OTCYTCTBUS U30BITOYHOCTH B
NepeBoiax yJIydmaeT sicHoCThb. CTyIeHTHhI OyIyT IPAaKTUKOBAThCS B
yJlaleHu U30bITOUHBIX (Ppa3 U 0O6ecreueHu KPaTKOCTH U ICHOCTH
nepeBoia.

VK-5.1.7

460

[TepeBecTr Ha anrnuiickuii: Reviewing the flow of arguments and ideas
in translated texts ensures coherence. Students will work on revising
translations to maintain a logical and coherent flow of arguments and
ideas.

VYK-5.1.7

461

IlepeBectu Ha pycckuii: PeBu3ns OTOKa apryMeHTOB U UJEN B
NIEPEBEICHHBIX TeKCTax 00ecrieuuBaeT CBA3HOCTb. CTyeHThI Oy IyT
paboTtaTh HaJ peBU3KEH MEePeBOOB, YTOOBI MOJAEPKUBAThH IOTHYHOCTD U
CBA3HOCTb apI'yMEHTOB U UJICH.

VK-5.1.7

462

[TepeBectu Ha anrnuiickuit: Checking for appropriate translation of
idiomatic expressions helps in maintaining the original meaning. Students
will practice translating idiomatic expressions to preserve their meaning
and impact.

VK-5.1.7

463

IIepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka afeKBaTHOrO IepeBoaa
UIMOMATHYECKUX BBIPAKEHUN ITIOMOIaeT COXPAHUTh OPUTHHAIIBHOE
3HayeHue. CTyIeHThl OyAyT NPaKTHKOBATHCS B IEPEBOJIC
UAMOMATUYECKUX BBIPAXKEHHI, YTOOBI COXPAaHUTh UX 3HAYCHHUE U
BIIUSIHUE.

VK-5.1.7

464

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Verifying the accuracy of translated names
and titles is important for correctness. Students will review translations to
ensure that names and titles are translated accurately and consistently.

VK-5.1.7

465

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH NIEPEBEACHHBIX UMEH U
TUTYJIOB Ba)KHA JJIs1 KOPPEeKTHOCTU. CTYACHTHI OYAyT MPOBEPSTH
NIEPEBO/IbI, YTOOBI FapaHTHPOBATH MPABMIBHOCTD U MOCIIEA0BATEIEHOCTh
IIepeBoia UMEH U TUTYJIOB.

OIIK-5.3.1

466

[TepeBecTr Ha anrnumiickuii: Ensuring that translations adhere to
formatting guidelines maintains consistency. Students will practice
aligning translations with specific formatting guidelines to ensure
uniformity in presentation.

OIIK-5.3.1

467

[TepeBecTr Ha pycckuii: Obecnieuenue coOar0AeHUs POpPMATUPOBAHHS B
nepeBoiax MoIAePKUBAET COrTacOBaHHOCTh. CTyneHTHI OyIyT
MIPAKTUKOBAThCS B IPUBEJICHUN TIEPEBOJIOB B COOTBETCTBHUE C
KOHKPETHBIMU (POPMATUPYIOIIMMHU PEKOMEHIAIMSIMHU 151 OOeCTIeUeHUs
eIMH000pa3usl MpeICTaBICHUS.

OIIK-5.3.1

468

[TepeBecTr Ha anrnuiickuii: Reviewing the accuracy of translated
technical terms is crucial for technical documents. Students will focus on
ensuring that technical terminology is translated correctly and used
consistently.

OIIK-5.3.1

469

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH NIEPEBEAEHHBIX
TEXHUYECKUX TEPMUHOB KpalHe Ba)KHA I TEXHUYECKUX JOKYMEHTOB.
CryneHTtsl OyIyT cocpeoTOueHBl Ha 00ecrieueHIH TPABUIBLHOTO
IIepeBOAAa TEXHUYECKON TEPMUHOJIOTUH U €€ NOCIIEN0BATEIBHOIO

OIIK-5.3.1




HUCIIOJBb30BaHUA.

470

IlepeBectr Ha anrnuiickuii: Ensuring translations reflect the tone and
style of the original text maintains authenticity. Students will work on
revising translations to preserve the original tone and stylistic elements.

OIIK-5.3.1

471

[TepeBectn Ha pycckuii: O0ecrieueHue OTPaKEHUsI TOHA U CTHJIS
OPUTHHAIFHOTO TEKCTa B TIEPEBOJAX COXPAHSIET MOMTUHHOCTE. CTYICHTHI
OyayT paboTaTh HaJ pPEBU3HEH MTEPEBOOB, YTOOBI COXPAHHUTH
OpPUTHHAIBHBINA TOH U CTHJIMCTUYECKHUE DJICMEHTEHI.

OIIK-5.3.1

472

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Checking for correct translation of legal
jargon is essential for legal documents. Students will practice translating
legal terms and phrases to ensure that they are accurately rendered.

OIIK-5.3.1

473

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka IpaBUIBLHOTO IEPEBOAA
IOPUINYECKOr0 KaproHa BayKHa Ul FOPUAUUECKUX JTOKYMEHTOB.
CryneHtsl Oy1yT IpaKTUKOBAThCS B IEPEBOJIC IOPUIHMUECKUX TEPMUHOB U
¢pa3, uToObI 06eCIEUNTh UX TOUHOCTb.

OIIK-5.3.1

474

IlepeBectn Ha anrnuiickuii: Evaluating the effectiveness of translated
marketing materials involves checking their impact on target audiences.
Students will work on revising marketing texts to ensure they are
persuasive and engaging.

OIIK-5.3.1

475

ITepeBecTr Ha pycckuii: OnieHka 3¢ (HEeKTUBHOCTH MEPEBEICHHBIX
MapKETUHTOBBIX MAaTE€PUAJIOB BKJIIOYAET MMPOBEPKY UX BIUSHHS HA
neneBblie ayauTopun. CTyZIeHThl OyayT paboTaTh Hajl peBU3HEH
MapKETUHTOBBIX TEKCTOB, YTOOBI FapaHTHPOBAThH UX YOSIUTEILHOCTD U
MPUBJICKATEIBbHOCTD.

OIIK-5.3.1

476

[TepeBecTr Ha anrnuiickuil: Reviewing the appropriateness of translated
humor and cultural references ensures that they resonate with the target
audience. Students will practice translating humor and cultural references
to ensure they are relevant and effective.

OIIK-5.3.1

477

IlepeBectu Ha pycckuii: PeBu3ns yMECTHOCTH NIEPEBEACHHOIO IOMOpPA U
KyJbTYPHBIX CCBUIOK FApPAaHTUPYET UX COOTBETCTBHUE LIETIEBOU ayAUTOPHUH.
CryneHTtsl OyIyT IpaKTUKOBAThCA B IEPEBOJIE IOMOPA U KYJIbTYPHBIX
CCBUIOK, YTOOBI 00ECTIEYUTh UX aKTYaJIbHOCTh U 3(PPEKTUBHOCTS.

OIIK-5.3.1

478

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that translated educational materials
are aligned with learning objectives helps in effective teaching. Students
will work on revising educational texts to ensure they support the
intended learning outcomes.

OIIK-5.3.1

479

[TepeBectu Ha pycckuii: OOecrieueHuEe COOTBETCTBHS MTEPEBEICHHBIX
00pa3oBaTeNbHBIX MATEPUAIOB YUEOHBIM IIETISIM IOMOTaeT B

s dpexTuBHOM 00ydeHuu. CTyaeHTsl OyayT paboTaTh Hall peBU3HEH
00pa3oBaTeNbHBIX TEKCTOB, YTOOBI FAPAHTUPOBATH MX MOAJIEPIKKY
HaMEUCHHBIX YUEOHBIX pe3yJIbTaTOB.

OIIK-5.3.1

480

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Verifying the consistency of translated
customer feedback and reviews involves checking that sentiments are
accurately conveyed. Students will practice ensuring that customer
feedback is translated consistently and authentically.

OIIK-5.3.1

481

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka cOriacoBaHHOCTH IEPEBEACHHBIX
OT3bIBOB U OT3bIBOB KJIMEHTOB BKIJIIOYACT B C€Os MPOBEPKY TOYHOCTH
nepenayu yyBcTB. CTyeHTHI OyyT NPaKTUKOBAThCSA B 00ECIICYCHUN
IIOCJIEI0BATEIBbHOCTH U IOJUIMHHOCTH IIEPEBOJIa OT3bIBOB KJIMEHTOB.

OIIK-5.3.1

482

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: Reviewing the accuracy of translated website
content involves checking that all information is correct and up-to-date.

OIIK-5.3.1




Students will work on translating website content to ensure its accuracy
and relevance.

483

[IepeBectu Ha pycckuii: PeBU3MsA TOUHOCTH MEPEBEAEHHOIO KOHTEHTA
1151 BeO-CaliTOB BKIIIOUAET MPOBEPKY MPABUIBHOCTH U aKTYaJIbHOCTH
Bcell nundopmaru. CtyaeHTsl Oy1yT paboTaTh HaJ IEPEBOAOM KOHTEHTA
Be0-CaliTOB, 4TOOBI 0OECIIEYUTh €r0 TOYHOCTh U AKTYaJIbHOCTb.

OIIK-5.3.1

484

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Checking translations for clarity and
readability helps in delivering a message effectively. Students will
practice revising texts to improve clarity and make them easier to
understand.

OIIK-5.3.1

485

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka repeBoIOB Ha ICHOCTb U YATAEMOCTh
nomoraeT 3¢ dexkTuBHO nepeaanarb cooduienne. CTyaeHTh OyayT
NPAKTUKOBATHCS B PEBU3HU TEKCTOB, YTOOBI YIYUIIUTh ICHOCTh U
cenarph ux 06osee NOHSATHBIMH.

OIIK-5.3.1

486

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring the accuracy of translated academic
papers requires careful attention to detail and subject matter. Students will
focus on translating academic texts to maintain the integrity and precision
of the original research.

OIIK-5.3.1

487

[TepeBectn Ha pycckuii: ObecrieueHue TOYHOCTH TePEBEICHHBIX
AKaACMHNYCCKUX crarei Tpe6yeT BHUMATCJIBHOI'O OTHOIICHHUSA K ACTAJIAM
u ipeameTy. CTyIeHThI OyIyT COCPEIOTOUYCHBI Ha IIEPEBOIC
AKaACMHUYCCKHUX TCKCTOB, I{T06I>I COXPAHUTDH LNCIIOCTHOCTb U TOYHOCTD
OPHUTMHAJIBHOI'O UCCIICOAOBAHM.

OIIK-5.3.1

488

ITepeBecTr Ha anrnuiickuil: Reviewing translated promotional materials
involves ensuring that they effectively communicate the intended
message and call-to-action. Students will practice revising promotional
texts to maximize their impact and effectiveness.

OIIK-5.3.1

489

IlepeBectu Ha pycckuii: PeBu3ns epeBeIeHHbIX PEKJIIAMHBIX MAaTEPUAIIOB
BKJIIOYAET 00ecredeHre Toro, YToos! OHM 3(h(HEKTUBHO NepeaaBain
HaMEUueHHOE COOOIIEeHUE U TPU3bIB K JieicTBHI0. CTyIeHTHI Oy IyT
MPAKTUKOBATHCS B PEBU3HH PEKJIAMHBIX TEKCTOB, YTOOBI
MaKCUMH3UPOBATh UX BIMsIHUE U 9)()EKTUBHOCTB.

OIIK-5.3.1

490

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Verifying the correctness of translated
software interfaces involves checking that all labels and commands are
accurately translated. Students will practice ensuring that software
interfaces are user-friendly and consistent.

OIIK-5.3.1

491

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka IpaBUIBLHOCTH IEPEBEACHHBIX
uHTEp(PEicoB MPOrpaMMHOTO 00ECTICUEHUS BKIIOYACT MPOBEPKY
TOYHOCTH TIEPEBOAa BCEX METOK U KoMaH. CTyneHTsI OyyT
MPAaKTUKOBAThCS B 00ecrieueHHH y100CTBa UCTIOIB30BaHUS U
COT'JIACOBAHHOCTH MHTEP(EHCOB MPOrpaMMHOT0 0OecIieueHusl.

OIIK-5.3.1

492

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that translated legal documents are
accurate and compliant with legal standards is crucial. Students will work
on translating legal texts to ensure they meet all necessary legal
requirements.

OIIK-5.3.1

493

[TepeBectn Ha pycckuii: ObecrieueHue TOYHOCTH TePEBEICHHBIX
IOPUINYECKUX TOKYMEHTOB M UX COOTBETCTBHS IOPHINIECKUM
CTaHJapTaM KpaiiHe BaxHo. CTyieHTHI OyayT paboTaTh HaJ MEPeBOOM
IOPUINYECKUX TEKCTOB, YTOOBI FapaHTHPOBATH MX COOTBETCTBUE BCEM
HEO0XOIUMBIM IOPUINYECKUM TPEOOBAHHSIM.

OIIK-5.3.1

494

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing translated educational resources
for alignment with curriculum standards ensures that they meet

OIIK-5.3.1




educational objectives. Students will practice revising educational
resources to ensure they are aligned with the curriculum.

495

[lepeBecTr Ha pycckuii: PeBu3ns nepeBeieHHBIX 00pa30BaTEeIbHbIX
PECypCoB Ha COOTBETCTBUE CTaHAApPTaM Y4eOHBIX IJIAHOB TapaHTUPYET
UX COOTBETCTBUE 00pa3zoBaTeabHbIM LeIsIM. CTyIeHTHI Oy Iy T
MPAKTUKOBATHCS B PEBU3HH 00Pa30BATEIBHBIX PECYPCOB, YTOOBI
00eCIeYnTh UX COOTBETCTBUE YUEOHOMY IUIAHY.

OIIK-5.3.1

496

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Checking for appropriate translation of
scientific terminology is important for maintaining technical accuracy.
Students will focus on translating scientific terms to ensure precision and
consistency.

OIIK-5.Y.1

497

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka afekBaTHOIO MEPEBOIa HAYYHOU
TEPMHUHOJIOTMH Ba)KHA JJIs1 NOJJEPKAHUS TEXHUUECKOW TOUHOCTH.
CryneHTtsl OyIyT COCpPEeIOTOUEHBI Ha NIEPEBO/IE HAYYHBIX TEPMHUHOB,
4T00bI 00€CIIEUNTh TOUHOCTh M MOCIEI0BATEILHOCTD.

OIIK-5.Y.1

498

[TepeBectu Ha anrnumiickuil: Ensuring that translations are free from
typographical errors helps in maintaining professionalism. Students will
practice identifying and correcting typographical errors in translations to
enhance overall quality.

OIIK-5.Y.1

499

IlepeBecTr Ha pycckuii: ObecnieueHue OTCYTCTBUS THIIOTpaprUECKUX
omrOO0K B MEPEeBOAAX MOMOTAeT MOJIEPKUBATH MPO(HECCHOHAIN3M.
CryneHTtsl OyIyT NPaKTUKOBAThCA B BBISBICHUH U HUCIIPABICHUH
TUNOrpaUUIecKUX OMMOOK B IEpeBOIaX ISl OBBIIECHHUS 00IIETo
KayecTBa.

OIIK-5.Y.1

500

IlepeBecTr Ha anrnniickuil: Reviewing the consistency of translated
project proposals with project specifications ensures that all requirements
are met. Students will practice revising project proposals to align them
with specified project guidelines.

OIIK-5.Y.1

561

[TepeBecTr Ha pycckuii: TiaTenbHbINH 0030p TEKCTa BKIIOYAET MIPOBEPKY
npobaem ¢ popmatupoBaHueM U MakeToM. CTyaeHTsl OyayT paboTaTh
HaJl TeM, YTOOBI IEPEBEICHHBII TEKCT COOTBETCTBOBAN TPEOOBAHUSAM
(dbopmMaTUpOBaHUs LIEJIEBOTO S3bIKA.

OIIK-5.Y.1

562

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Ensuring that the tone and style of the
translation match the original is a key aspect of proofreading. Students
will practice adjusting the tone and style to align with the source text's
intent.

OIIK-5.Y.1

563

[TepeBectu Ha pycckuii: OOecrieueHue COOTBETCTBHS TOHA U CTUIIS
NEpCBOJa OPUTUHATY SABJIACTCA KIIFOYCBBIM aCIICKTOM ITPOBCPKU.
CryneHTtsl OyIyT IpaKTUKOBAThCA B KOPPEKTHPOBKE TOHA U CTUIIA,
‘ITOGBI OHU COOTBCTCTBOBAJIM HAMCPCHUIO UCXOJHOI'0 TCKCTA.

OIIK-5.Y.1

564

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Proofreading is essential to identify and
rectify any omissions in the translation. Students will practice checking
for missing content and ensuring that all parts of the source text are
included.

OIIK-5.Y.1

565

ITepeBecTr Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa HE0OX0AUMA TSI BBISIBICHUS U
MCTIPaBJICHUS JIIOOBIX yIylieHu# B nepeBoje. CTyneHTs OyxyT
NPAKTUKOBATHCS B IPOBEPKE OTCYTCTBYIOIMIMX YacTel  oOecrieueHNH
BKJIFOYEHUS BCEX HJIEMEHTOB HCXOJHOIO TEKCTA.

OIIK-5.Y.1

566

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: It’s important to check that the translation
follows grammatical rules and conventions of the target language.
Students will work on ensuring that the translated text is grammatically
correct and well-structured.

OIIK-5.Y.1




567

IlepeBectu Ha pycckuii: BaxxHO IPOBEPUTH, YTO IIEPEBOJ CIEYET
rpaMMaTHYeCKUM MIPaBUIaM U KOHBEHIIUSAM LIEJIEBOTO si3bIKa. CTyIEHTHI
OyayT paboTaTh HaJ TeM, YTOOBI IePEeBEICHHBINA TEKCT ObLT
rpaMMaTUYEeCKH MTPABUIIBHBIM M XOPOIIO CTPYKTYPUPOBAHHBIM.

OIIK-5.Y.1

568

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing a translation for clarity involves
making sure that the meaning is conveyed in a straightforward manner.

Students will practice revising translations to enhance clarity and avoid
ambiguity.

OIIK-5.Y.1

569

IIepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBosa Ha SICHOCTb BKJIKOYAET
o0ecreyeHue Toro, YToobl 3HaUeHUE OBIJIO IEPEAAHO YETKO U SICHO.
CryneHTtsl OyIyT NpaKTUKOBAThCA B PEJAKTHPOBAHUY TIEPEBOJIOB ISt
MOBBIIICHUS SICHOCTH M M30€KaHUsl HEOAHO3HAYHOCTEH.

OIIK-5.Y.1

570

[TepeBecTu Ha anrmiickuii: Proofreading involves checking for
consistency in formatting and presentation across the entire document.
Students will ensure that all sections of the translation adhere to the same
formatting standards.

OIIK-5.Y.1

571

IIepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekCcTa BKIOYAET IIPOBEPKY
MOCJIeI0BAaTeIbHOCTH (POPMATUPOBAHUS U MIPECTABICHUS IO BCEMY
nokymeHTy. CTyneHTsl OynyT oOecrieuuBaTh COOTBETCTBUE BCEX
pa3esnoB nepeBo/ia eIMHBIM CTaHAapTaM (opMaTHPOBAHUSI.

OIIK-5.Y.1

572

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Effective text verification includes reviewing
the accuracy of references and citations. Students will work on checking
that all references are correctly translated and cited according to target
language standards.

OIIK-5.Y.1

573

[lepeBecTr Ha pycckuii: DddekTrBHAsS MpOBEpKa TEKCTa BKIOYAET 0030p
TOYHOCTH CCHUIOK U 1UTaT. CTyAeHTHI OyAyT paboTaTh HaJl IPOBEPKOit
NPaBUIBLHOCTH NEPEBO/Ia M IUTHPOBAHUS BCEX CCHUIOK B COOTBETCTBHH C
CTaHJApTaMH IEJIEBOTO SI3bIKA.

OIIK-5.Y.1

574

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Translators should verify that the translation
meets the required quality standards. Students will practice evaluating
translations to ensure they meet professional quality benchmarks.

OIIK-5.Y.1

575

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoqUMKH 1OJIKHBI TPOBEPSATH, YUTOOBI
NEPEBOJI COOTBETCTBOBAJ TpeOyeMbIM cTaHAapTaM KauecTBa. CTyAeHTHI
OyAyT MPaKTHUKOBATHCS B OIICHKE MEPEBOIOB, YTOOBI TAPAHTUPOBATD
COOTBETCTBHE MPO(ECCHOHATFHBIM CTaHIAPTaM KayecTBa.

OIIK-5.Y.1

576

IlepeBecTu Ha aHrnuiickuii: A critical part of text verification is checking
for consistency in numbers and figures. Students will practice verifying
numerical data to ensure accuracy in the translation.

OIIK-5.Y.1

577

IlepeBectu Ha pycckuii: Kputnueckast 4yacTh IPOBEPKH TEKCTA — ITO
MPOBEpPKa MOCIIEeI0BATEIBHOCTH YHCEN U JaHHBIX. CTyIeHTHI OyIyT
MPAKTUKOBATHCS B IPOBEPKE YHCIIOBBIX JAHHBIX, YTOOBI rapaHTHPOBATH
UX TOYHOCTh B IIEPEBOJIE.

OIIK-5.Y.1

578

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: Proofreading involves ensuring that
idiomatic expressions are accurately translated. Students will work on
identifying and translating idioms to preserve their meaning in the target
language.

OIIK-5.Y.1

579

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOYaeT 00eCIeUeHIe
TOYHOTO NIEPEBOJIa HIMOMATHUECKUX BbIpakeHU. CTyAeHTHI OyayT
paboTtarh HaJ HUIEeHTH(UKALIMEH U IEPEBOIOM UIHOM, YTOOBI COXPaHHUTh
UX 3HAUYEHUE Ha LIEJIEBOM SI3BIKE.

OIIK-5.Y.1

580

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Translators must ensure that the translated
text flows naturally and is engaging. Students will practice revising

OIIK-5.Y.1




translations to improve readability and reader engagement.

581

IlepeBectu Ha pycckuii: IlepeBogUMKN NOIKHBI FapAHTUPOBATH, YTO
IIEPEBEICHHBIN TEKCT YUTACTCS €CTECTBEHHO U SIBJISETCS
npuBieKaTeabHbIM. CTyA€HTHI OyAyT NPaKTHKOBATHCS B
pPENaKTUPOBAHUU NIEPEBOAOB U YJIyYIICHUS YATAEMOCTH U
BOBJICYCHHOCTH YUTATEJISL.

OIIK-5.Y.1

582

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Text verification involves checking for the
correct use of punctuation and special characters. Students will work on
ensuring that punctuation and special characters are used appropriately in
the translation.

OIIK-5.Y.1

583

IIepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa BKIIOYAET IIPOBEPKY
IIPaBUJILHOTO UCITIOJIB30BAHUs IYHKTYalUX U CIIEHUAJIBbHBIX CUMBOJIOB.
Crynentsl OyayT paboTaTh HaJ TE€M, YTOOBI IyHKTYAIUs U CIICIUATbHbIC
CUMBOJIBI HCIIOJIB30BAIIUCH IIPABUIILHO B IIEPEBOJIE.

OIIK-5.Y.1

584

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing translations for cultural sensitivity
is crucial. Students will practice evaluating translations to ensure they are
respectful and appropriate for the target culture.

OIIK-5.Y.1

585

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka epeBoAOB Ha KYJIBTYPHYIO
qyBCTBUTEIBHOCTH KpaiiHe BaxkHa. CTyIeHTHI OyIyT IPAaKTUKOBATHCS B
OLIEHKE TMEePEeBOJOB, YTOOBI yOSAUTHCS, YTO OHU SIBIISAIOTCS
YBQKUTEIbHBIMU U NOAXOASAIINUMH IS IENEBOU KYJIbTYPBHI.

OIIK-5.Y.1

586

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that the translation maintains the
original's tone and intent is a key aspect of proofreading. Students will
practice adjusting the tone of the translation to reflect the source text
accurately.

OIIK-5.Y.1

587

[TepeBectn Ha pycckuii: ObecrnieueHue COXpaHEeHUsI TOHA U HAMEpPEHU I
OpHUTMHAJIA SIBJIETCS KJIIOYEBBIM aclieKTOM MpoBepkH. CTyneHTH OynyT
NPAKTUKOBAThCS B KOPPEKTHUPOBKE TOHA MEPEBO/IA, YUTOOBI TOYHO
OTpa)KaTb UCXOHBIN TEKCT.

OIIK-5.B.1

588

ITepeBecTr Ha anrnuiickuii: Proofreading also involves checking for the
accurate translation of proper nouns and names. Students will practice
verifying that names and specific terms are translated correctly and
consistently.

OIIK-5.B.1

589

IlepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TEKCTa TakKe BKIIOYAET IIPOBEPKY
TOYHOCTH TepeBojia COOCTBEHHBIX UMEH U Ha3BaHUU. CTyICHTHI OyayT
IIPAKTUKOBATBLCS B IIPOBEPKE IIPABUIILHOCTH U I1OCIEA0BATEIBHOCTH
[IepEBOAA UMEH U CIELMAJIBHBIX TEPMHUHOB.

OIIK-5.B.1

590

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating user manuals requires attention
to detail to ensure that instructions are clear and comprehensible. Students
will practice translating manuals to provide accurate and easy-to-follow
guidance for users.

OIIK-5.B.1

591

ITepeBecTr Ha pycckwii: [lepeBox pyKOBOJCTB MOJIb30BaTENs TpeOyeT
BHUMATEJIBHOCTH K JIETAJISIM, YTOObI 00€CIICUUTh SICHOCTh U IIOHUMaHNe
uHCTpYKIUU. CTYACHTHI OYAyT MPaKTUKOBATHCS B MIEPEBOIEC PYKOBOJICTB,
YTOOBI PEIOCTaBUTH TOUHBIE U JIETKUE JJIS IOHUMAaHUS YKa3aHUs IS
I0JIb30BATENICH.

OIIK-5.B.1

592

ITepeBectu Ha anrnumiickuit: Checking the consistency of visual elements,
such as graphs and charts, is part of text verification. Students will work
on ensuring that visual data is correctly translated and integrated into the
text.

OIIK-5.B.1




593

IlepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka 11ociie10BaTeIbHOCTH BU3yaIbHBIX
3JIEMEHTOB, TAKUX KaK rpadUKu U TUarpamMMsl, SBISETCS YaCThIO
npoBepku TekcTa. CTyIeHThI Oy 1yT paboTaTh HAJ TEM, YTOOBI
BU3YyaJIbHBIE IaHHBIE ObUTH MPABUIILHO MIEPEBEICHBI U HHTETPUPOBAHBI B
TEKCT.

OIIK-5.B.1

594

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that the translation aligns with legal
standards is essential for legal texts. Students will practice reviewing
translations to make sure they comply with legal requirements and
terminology.

OIIK-5.B.1

595

[TepeBectn Ha pycckuii: OOecrieueHue COOTBETCTBHSI IEPEBO/IA
IOPUIMYECKUM CTaHapTaM SIBIISCTCS BaXKHBIM IS FOPHINIECKUX
TekcToB. CTyIeHTHI OyIyT IPAaKTUKOBAThCSA B IPOBEPKE MEPEBOJIOB,
4TOObI YOSIUTHCS, YTO OHU COOTBETCTBYIOT IOPHINYECKUM TPEOOBAHUIM
Y TEPMHHOJIOTHH.

OIIK-5.B.1

596

[TepeBecTu Ha anrnumiickuii: Proofreading also includes checking for the
accuracy of dates and times in the translation. Students will practice
ensuring that temporal information is correctly translated and corresponds
to the original.

OIIK-5.B.1

597

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TEKCTa TakKe BKIIOUAET IIPOBEPKY
TOYHOCTH JIaT U BpeMeHH B nepeBoze. CTyIeHThI OyIyT MPaKTUKOBATHCS
B 00€CIIeYeHUH PAaBUIIBHOCTHU TIEpEBO/Ia BpPEMEHHOI HH(pOpMAINK U ee
COOTBETCTBUSI OPUTHHAILY.

OIIK-5.B.1

598

[lepeBecTr Ha aHrnuiickuii: Reviewing a translation for technical
accuracy involves checking that technical details are precisely translated.
Students will work on ensuring that technical descriptions and
specifications are correctly conveyed.

OIIK-5.B.1

599

IlepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBosa Ha TEXHUYECKYIO0 TOUHOCTh
BKJIIOYAET MPOBEPKY TOUHOCTHU MEPEBOA TEXHUYECKHX JIeTalIeH.
Crynentsl OyyT paboTaTh HaJl TEM, YTOOBI TEXHUYECKUE OMUCAHUS U
XapaKTePUCTUKH OBUIM MPABUIBHO MEpeIaHbl.

OIIK-5.B.1

600

[lepeBecTr Ha anrnuiickuii: Proofreading translated documents involves
ensuring that all elements of the text, including headers and footers, are
correctly translated. Students will practice checking these elements for
consistency and accuracy.

OIIK-5.B.1

601

IlepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBeIeHHBIX JOKYMEHTOB
BKJIIOYAET o0ecreyeHre MpaBUIbHOTO MIEPEBOIA BCEX IIEMEHTOB TEKCTA,
BKJIIOYAst 3ar0JIOBKH U KOJOHTUTYJBI. CTyA€HTHI OyAyT NPaKTHKOBATHCS
B IIPOBEPKE ITUX JIEMEHTOB Ha COIJIaCOBAHHOCTbh U TOYHOCTb.

OIIK-5.B.1

602

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that the translated text adheres to
stylistic guidelines is important for maintaining professionalism. Students
will practice revising translations to comply with specific stylistic
requirements.

OIIK-5.B.1

603

[TepeBectn Ha pycckuii: ObecrnieueHue COOIOICHUS CTHIIUCTUIECKUX
peKOMCH,Z[aLII/Iﬁ B ICPCBCACHHOM TCKCTC BAXXHO JIA MOAACPKAHUA
npodeccuonanuzma. CTyieHTsl OyayT MPaKTUKOBATHCS B
pPECaAaKTUPOBAHUU IICPCBOJOB, I-ITOGI:I COOTBCTCTBOBATH KOHKPCTHBIM
CTHUJIIMCTUYCCKUM Tp660BaHI/I$IM.

OIIK-5.B.1

604

ITepeBecTu Ha anrnuiickuii: Proofreading involves making sure that the
translation is free from typographical and formatting errors. Students will
work on identifying and correcting any typographical or layout issues in
the text.

OIIK-5.B.1




605

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOYAeT 0OECIIeUeHIE
OTCYTCTBUS TUNIOTpAa)UIECKUX U (HOPMATHPOBOUHBIX OMIHOOK. CTyAEHTHI
OyayT paboTaTh HaJ BBISIBICHUEM H UCIIPABICHUEM JTFOOBIX
TUNOrpadUUeCKUX UM MAKETHBIX MTPOOJIEM B TEKCTE.

OIIK-5.B.1

606

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: A thorough text review includes checking for
the appropriate use of tone and language register. Students will practice
ensuring that the translation uses the correct tone and level of formality
for the target audience.

OIIK-5.B.1

607

ITepeBecTr Ha pycckuii: TiaTenbHbINH 0030p TEKCTa BKIIOYAET MIPOBEPKY
NPaBUIBHOCTH UCTIOIB30BAHUS TOHA U perucTpa sizbika. CTyieHTHl OyayT
NIPAKTUKOBAThCS B 00ECTIeYeHNH TPABUIBHOTO TOHA U YPOBHS
(dbopMaTbHOCTH NEepPEeBOAA ISl IIEJICBON Ay TUTOPHUH.

OIIK-5.B.1

608

ITepeBectu Ha anrnumiickuii: Translating for specific industries requires
understanding the relevant jargon and terminology. Students will practice
translating industry-specific texts to ensure accuracy and relevance in
their translations.

OIIK-5.B.1

609

[TepeBecTr Ha pycckuii: [lepeBon ams onpeeneHHbIX oTpacieit Tpedyer
IIOHMMAaHHUS COOTBETCTBYIOLIETO KaproHa U TepMUHOIOTMH. CTyAEHThI
OyAyT MPaKTHKOBATHLCS B IEPEBOJE TEKCTOB, CIIEUU(UYHBIX JIJIs1 OTPACIIH,
4T00bI 00€CIICUUTh TOYHOCTD U AKTYaJIbHOCTh IIEPEBOJIOB.

OIIK-5.B.1

610

[lepeBecTr Ha anrmiickuil: Reviewing translations for consistency with
previous versions involves checking that updated translations match
earlier versions. Students will practice ensuring continuity and
consistency across multiple revisions.

OIIK-5.B.1

611

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka repeBo1oB Ha COTrJIaCOBAHHOCTD C
MPEIbIIYIIMMHA BEPCUSIMH BKJIIOYAET MIPOBEPKY TOTO, YTOOBI
OOHOBJICHHBIE MTEPEBOJIBI COBIAANN C paHHUMU BepcusiMu. CTyACHTHI
OyIyT IPaKTHUKOBATHCS B 00CCTICUCHUU HETIPEPHIBHOCTH U
COTJIACOBAHHOCTU MEXKY HECKOJIBKUMU BEPCHUSIMH.

OIIK-5.B.1

612

IlepeBecTn Ha anrnuiickuii: Proofreading involves assessing the usability
of translated content. Students will practice evaluating whether the
translated material meets the needs of its intended users.

OIIK-5.B.1

613

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa BKIIOYAET OLEHKY YA00CTBa
MCTIOJIb30BaHUS TepeBeIeHHOr0 KOHTeHTa. CTyIeHTHI Oy IyT
IIPAKTUKOBATBLCS B OLIEHKE TOI'0, COOTBETCTBYET JIU NIEPEBEACHHBII
MaTepHuall NIOTPEOHOCTSIM €ro MPEAINOJIaraeMbIX MOJIb30BaTENEeH.

OIIK-5.B.1

614

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Ensuring that translated marketing materials
align with brand messaging is crucial. Students will work on verifying
that the translated content supports the brand's identity and message.

OIIK-5.B.1

615

[TepeBectn Ha pycckuii: OOecrieueHue COTrIacOBaHUS MEPEBEICHHBIX
MapKETUHTOBBIX MAaTEPUAJIOB C OPEHIOBBIM COOOIIICHUEM SIBIISIETCS
kimo4eBbIM. CTyeHTsl OyayT paboTaTh HaJ MPOBEPKOM TOTO, YTOOBI
NIEPEBEICHHBIN KOHTEHT MOAJIEPKUBAII UICHTHYHOCTh M COOOIIECHHE
OpeHpa.

OIIK-5.B.1

616

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Translating user guides requires ensuring that
instructions are clear and accessible. Students will practice translating
user guides to provide straightforward and helpful instructions for users.

OIIK-5.B.1

617

IlepeBecTu Ha pycckwii: [lepeBox pyKOBOJCTB MoJib30BaTeNeH TpeOyeT
oOecreyeHus ICHOCTH U JOCTYIHOCTH UHCTPYKIMNA. CTYJIeHTHI OyayT
MPAKTUKOBATHCS B NIEPEBOJIE PYKOBOCTB MOJIb30BATENCH, YTOOBI
IIPEAOCTABUTh IPOCTHIEC U MOJIE3HBIE MHCTPYKIMU IS [TOJIb30BATENCH.

OIIK-5.B.1




618

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Proofreading also includes ensuring that
visual aids, such as images and diagrams, are correctly labeled and
referenced in the translation. Students will practice verifying the accuracy
of these elements.

OIIK-6.3.1

619

ITepeBecTr Ha pycckuii: [IpoBepka TekcTa Takke BKIIIOYAEeT oOeCcIieYeHue
IIPaBUJILHOTO MTOANKMCAHUS U CCBUIKYM HAa BU3yaJIbHbIE MaTEpUAIbl, TAKHUE
KaK n300pakeHus 1 auarpaMmbl. CTyJeHTHI OyyT MPAaKTUKOBATHCS B
IIPOBEPKE TOUHOCTHU 3THUX HIEMEHTOB.

OIIK-6.3.1

620

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Checking for appropriate localization in
translated content is essential. Students will practice ensuring that
translations are adapted to local cultural and linguistic norms.

OIIK-6.3.1

621

IIepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka Ha COOTBETCTBUE JIOKAIU3ALUHU B
NePEeBEICHHOM KOHTEHTE sIBJIsIeTCs BaKHOU. CTYICHTHI OyayT
MPAaKTUKOBAThCS B 00ECIIEUCHUHN a/IalITAlluY TIEPEBOJIOB K MECTHBIM
KYJbTYPHBIM U SI3bIKOBBIM HOPMaM.

OIIK-6.3.1

622

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Translators need to verify that translations
are aligned with industry standards. Students will work on ensuring that
their translations adhere to recognized standards and practices in their
respective fields.

OIIK-6.3.1

623

IlepeBectu Ha pycckuii: [TepeBoUMKH 1OJIKHBI TPOBEPSATH, UTOOBI
MIEPEBO/IbI COOTBETCTBOBAIIM OTPACIEBBIM cTaHAapTaM. CTyeHThI Oy 1yT
paboTtath HaJ TeM, 4TOOBI UX EPEBOJIBI COOTBETCTBOBAIIN MPU3HAHHBIM
CTaHJapTaM U MPAKTUKAM B COOTBETCTBYIONIMX 00JACTSX.

OIIK-6.3.1

624

[TepeBecTu Ha anrnmiickuii: Reviewing the translation for technical
accuracy involves ensuring that all technical details are correctly
translated. Students will practice checking technical content to confirm its
correctness.

OIIK-6.3.1

625

IlepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBosa Ha TEXHUYECKYIO0 TOYHOCTh
BKJIIOYAeT o0ecreyeHrne MpaBUIbHOCTH TIEPEBO/IAa BCEX TEXHUUYECKUX
neraneid. CTyJeHThl OyyT MPAaKTUKOBATHCS B MPOBEPKE TEXHHUECKOTO
KOHTEHTA JUIsl IIOATBEPKIACHUS €ro IPaBUIbHOCTH.

OIIK-6.3.1

626

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that the translation maintains the
same level of detail as the original text is important. Students will work
on verifying that no critical information is lost in translation.

OIIK-6.3.1

627

ITepeBecTr Ha pycckuii: ObecnieueHre COXpaHEHUs TOTO Ke YPOBHS
JeTalu3alyu B IEPEBO/JIe, YTO U B OPUTHHAIIBHOM TEKCTE, BaXKHO.
CryneHTsl OynyT paboTaTh HaJl IPOBEPKOM TOTO, UTOOKI B IEPEBOJIC HE
NoTepsIach KpUTHUYECKAsi MHQOpMAITHSL.

OIIK-6.3.1

628

[lepeBectn Ha anrnuiickuii: Proofreading involves checking for the
appropriate use of translation tools and software. Students will practice
ensuring that translation tools have been used effectively to support the
translation process.

OIIK-6.3.1

629

IIepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TekcTa BKIOYAET IIPOBEPKY
IIPaBUJILHOTO UCIIOJIB30BAHUS HHCTPYMEHTOB U IIPOIPAMMHOI0O
obecnieuenus s nepeBoga. CTyneHTsI OyIyT IPaKTUKOBATHCS B
obecnieyeHnn 3PPEKTUBHOTO UCIIOIB30BaHUS HHCTPYMEHTOB IIepeBOIa
JUIsL IOJJEPKKH MIPOoLecca NEPEBOAa.

OIIK-6.3.1

630

IlepeBecTn Ha anrnuiickuii: Reviewing translated content for user
accessibility is crucial. Students will practice ensuring that translations
are accessible to users with varying levels of ability and comprehension.

OIIK-6.3.1

631

IIepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka nepeBeeHHOrO KOHTEHTa Ha
JOCTYITHOCTB JUJIsI TTOJIb30BaTeNe aBsieTcs Kio4eBoil. CTyieHThI OyayT

OIIK-6.3.1




MPAKTUKOBATHCS B 00ECTICYCHUH JOCTYITHOCTH MEPEBOAOB IS
MI0JIb30BATENEH C pa3IMYHBIMU YPOBHSIMH CIIOCOOHOCTEN M MOHUMAHHUSL.

632

ITepeBectu Ha anrnmiickuil: Ensuring that the translation meets project
specifications is vital. Students will work on verifying that the translation
adheres to the specific requirements and guidelines provided for each
project.

OIIK-6.3.1

633

[TepeBectn Ha pycckuii: OOecrieueHue COOTBETCTBHSI IEPEBOIA
MPOEKTHBIM crienu(UKAIHSIM SIBIISIETCS BaKHBIM. CTyICHTHI Oy Iy T
paboTaTh HaJl IPOBEPKOU TOTO, YTOOKI IEPEBOJT COOTBETCTBOBAI
KOHKPETHBIM TPEOOBAHMSIM M PEKOMEHIALIUSM, IPEIOCTABICHHBIM IS
KQXKJIOTO MPOEKTA.

OIIK-6.3.1

634

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Checking for the proper use of idiomatic
expressions in translation is essential. Students will practice ensuring that
idioms are translated accurately and appropriately for the target audience.

OIIK-6.3.1

635

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka IpaBUIBLHOTO UCIIOJIB30BAHUS
UAMOMAaTUYECKUX BBIPAKEHUH B IIEPEBOJIE SABIISAETCS HEOOXOAUMOM.
CryneHTtsl OyyT NpaKTUKOBAThCSA B 00ECIIEYCHUH TOYHOCTH U
YMECTHOCTH II€PEBOJIA UAMOM JUIS LIEIEBOU ayJUTOPHUH.

OIIK-6.3.1

636

ITepeBecTr Ha anrnuiickuii: Proofreading also involves ensuring that all
necessary revisions have been completed. Students will work on verifying
that all changes and updates have been accurately incorporated into the
final translation.

OIIK-6.3.1

637

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TeKcTa TaKke BKIIOYAET 0OeCIieueHre
3aBepIICHHS BCEX HEOOXOAMMBIX ucnipaBieHuid. CTyIeHTHI Oy Iy T
paboTaTh HaJl IPOBEPKOM TOTO, YTO BCE U3MEHEHUS U OOHOBIICHUS OBLIH
TOYHO BKJIOYEHBI B OKOHYATEIbHBIN MEPEBO/I.

OIIK-6.3.1

638

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing translated materials for clarity
and precision involves checking that the translation conveys the intended
message clearly. Students will practice revising texts to enhance precision
and clarity.

OIIK-6.3.1

639

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBeIeHHBIX MaTepUaIoB Ha
SICHOCTh ¥ TOYHOCTH BKJIFOUAET ITPOBEPKY TOTO, YUTOOBI IEPEBO/I SICHO
nepeaasai 3aayManHoe cooduienre. CTyeHThl Oy IyT MPaKTUKOBATHCS B
pPEAAKTUPOBAHUU TEKCTOB JUIsl YIYUYIIEHUs TOYHOCTH U SICHOCTH.

OIIK-6.3.1

640

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that translations are free from errors
and omissions is a key part of proofreading. Students will practice
checking for any errors or missed information in the translated text.

OIIK-6.3.1

641

ITepeBecTr Ha pycckuii: ObecrieueHue OTCYTCTBUS OIIMOOK M YIYIIIEHUH
B IIEpEBOJIax SBJSETCS KIIOUEBOM YacThio mpoBepku. CTyeHTHI Oy IyT
MPAKTUKOBATHCS B IPOBEPKE HANWYHS OIIMOOK WIIM MPOITYIIEHHON
uH(OpPMALIMU B IEPEBEICHHOM TEKCTE.

OIIK-6.3.1

642

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Translators need to verify that the final
translation aligns with the original text's structure and organization.
Students will work on ensuring that the translated text maintains the same
structure as the source.

OIIK-6.3.1

643

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoJUMKY TOJIKHBI TPOBEPATH, YTOOBI
OKOHYATEJIbHBIN NIEPEBOJ COOTBETCTBOBAJ CTPYKTYPE U OPraHU3aLUU
OpUruHaIBEHOTO TeKcTa. CTyaeHThI OyIyT paboTaTh HAJ TEM, YTOOBI
IIEPEBEICHHBIN TEKCT COXPAHSI TY )K€ CTPYKTYPY, YTO U HCXOJHBIN.

OIIK-6.3.1

644

[TepeBecTr Ha anrmiickuil: Reviewing translations for accuracy involves
checking that all facts and figures are correctly represented. Students will
practice verifying the accuracy of all factual information in the

OIIK-6.3.1




translation.

645

[IepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka repeBo10B Ha TOUHOCTh BKIIFOYAET
MPOBEPKY MPABUIBLHOCTH NIPEJCTABICHUS BceX (PakToB v nudp.
Crynentsl Oy1yT NIpakTUKOBAThCSA B IPOBEPKE TOUHOCTH BCEi
¢akTHueckoil HPOpPMALIUHU B IIEPEBOJIE.

OIIK-6.3.1

646

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: Proofreading requires ensuring that the
translation meets the needs of its intended audience. Students will work
on evaluating translations to make sure they are suitable for the target
readers.

OIIK-6.3.1

647

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka Tekcra TpedyeT obecrieueHust
COOTBETCTBUS TIEPEBOIA MOTPEOHOCTSM I1esieBOi ayauTopuu. CTyIeHTHI
OyayT paboTaTh HaJ OIEHKOU MePEBOIOB, YTOOBI YOSAUTHCS, YTO OHU
MOAXOMASAT JJIsl IEJIEBbIX YUTATENCH.

OIIK-6.3.1

648

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Translators must check that the translation
maintains the original text’s intended impact and effectiveness. Students
will practice revising translations to ensure they deliver the same impact
as the original.

OIIK-6.3.1

649

IlepeBectu Ha pycckuii: [lepeBoJUMKH 1OJIKHBI IPOBEPSATH, YUTOOBI
MIEPEBO] COXPAHS 3aAyMaHHOE BO3/IeHCTBUE U A(D(PEKTHBHOCTH
OpPUTMHAIBHOTO TeKcTa. CTyIeHThl Oy IyT IPaKTUKOBAThHCS B
pelakTUPOBAaHUU NEPEBOJIOB, YTOOBI FapaHTHPOBATh, YUTO OHU UMEIOT
TaKO€ )K€ BO3JICHCTBUE, KAK U OPUTHHAIL.

OIIK-6.Y.1

650

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing translated content involves
ensuring that the translation follows legal and ethical standards. Students
will practice making sure that translations comply with relevant legal and
ethical guidelines.

OIIK-6.Y.1

651

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka nepeBe e HHOIO KOHTEHTA BKIIOYAET
obecrieyeHne COOIOCHUS IOPUINUYECKUX U AITUYECKHX CTaHIapTOB.
CryneHTtsl OyIyT IPaKTUKOBATHCS B TOM, YTOOBI IEPEBOIBI
COOTBETCTBOBAJIM COOTBETCTBYIOINM IOPUANUYECKUM U 3TUUECKUM
PEKOMEHIALIUSIM.

OIIK-6.Y.1

652

ITepeBectu Ha anrnuiickuil: Effective text proofreading involves
identifying and correcting errors in grammar, spelling, and punctuation.
Students will practice proofreading various texts to ensure they meet high
quality standards before final submission.

OIIK-6.Y.1

653

ITepeBecTr Ha pycckuii: D deKkTuBHAS KOPPEKTypa TEKCTa BKIIOYACT
BBISIBIICHUE U UCTIPaBJIEHUE OIINOOK B TpaMMaTtuke, oporpadun u
nyHKTyanuu. CTyAeHThI OyIyT MPaKTHKOBATHCS B KOPPEKTYpe
Pa3NUYHBIX TEKCTOB, YTOOBI TAPAHTUPOBATH UX COOTBETCTBUE BBICOKUM
CTaHJapTaM Ka4yecTBa Nepesl OKOHYATEIbHOU MTOAAYEH.

OIIK-6.Y.1

654

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: Implementing a structured proofreading
process can help catch common mistakes and improve overall text
quality. Students will learn methods to systematically review and enhance
their translations.

OIIK-6.Y.1

655

IlepeBectu Ha pycckuii: Peanu3anus CTpyKTYypUpPOBaHHOIO IpoLecca
KOPPEKTYpPHI MOKET IOMOYB BBISIBUTH OOIME OMIMOKU U yIIyUIIUTh
ob1ee kauecTBO TeKCTa. CTyIEHTHI U3ydaT METOAbI CUCTEMATHYECKOTO
IIPOCMOTPA U YJIYYLIECHUs CBOUX NIEPEBOMOB.

OIIK-6.Y.1

656

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Using tools like grammar checkers can be
helpful, but they should not replace manual proofreading. Students will
explore the balance between automated tools and personal review in the

OIIK-6.Y.1




proofreading process.

657

IIepeBectu Ha pycckuii: Vcrionb30BaHHE TAKUX HHCTPYMEHTOB, KaK
MIPOBEPKA IPAMMAaTHUKH, MOXKET OBITh MOJIE3HBIM, HO OHU HE JOJDKHBI
3aMEHATh PYYHYIO KOPpeKTypy. CTyA€HThI U3ydaT OalaHC MEXITy
aBTOMATHU3MPOBAaHHBIMU UHCTPYMEHTAMHU U JINYHOU ITPOBEPKOI B
IIPOLIECCE KOPPEKTYPHL.

OIIK-6.Y.1

658

ITepeBecTu Ha anrniickuii: Pay attention to consistency in style and
terminology throughout the text. Students will practice identifying and
correcting inconsistencies to ensure uniformity in their translations.

OIIK-6.Y.1

659

[TepeBectu Ha pycckuii: OOpaliaiiTe BHUMaHHUE Ha COTJIACOBAHHOCTh
CTUJISI U TSPMUHOJIOIMH Ha MPOTSHKEHUH Beero Tekcta. CTyeHThl Oy 1y T
IIPAKTUKOBATHCS B BBISBICHUU U MCIIPABICHUHU HECOOTBETCTBUM, UTOOBI
o0ecneynTh eAMHO00pa3ue B CBOMX NEPEBOIaX.

OIIK-6.Y.1

660

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Checking for accuracy in translated numbers,
dates, and names is crucial. Students will learn how to verify and correct
these elements to ensure that all factual information is accurately
conveyed.

OIIK-6.Y.1

661

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOUHOCTH NIEPEBEACHHBIX YUCEI, JaT
U UMEH MUMeEeT pelaroniee 3HaueHue. CTyIeHThI y3HAIOT, KaK IPOBEPSATh
Y MCTIPABIISATh 3TU 3JIEMEHTBI, YTOOBI TAPAaHTUPOBATH TOYHOCTH TIepeaayun
Bcell pakTuyeckoi nHOpMaIUH.

OIIK-6.Y.1

662

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: It's important to verify that the translation
matches the original meaning and context. Students will practice
comparing the translation with the source text to ensure accurate
representation of the original message.

OIIK-6.Y.1

663

IlepeBecTr Ha pycckuii: BaxHo yOeTuThCs, 4TO MEPEBO COOTBETCTBYET
OpPUTMHAILHOMY 3HAYCHHIO U KOHTEKCTYy. CTyIeHThI Oy 1yT
MPAaKTUKOBATHCS B CPABHEHUH MEPEBOAA C HCXOJHBIM TEKCTOM, YTOOBI
00ecneynTh TOYHOE MPEICTaBICHUE OPUTHHAIBHOTO COOOIECHHUSL.

OIIK-6.Y.1

664

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing the text for logical flow and
coherence is essential. Students will work on identifying and addressing
any issues with the structure and logical progression of their translations.

OIIK-6.Y.1

665

IlepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka TekCcTa Ha JIOTUYHOCTD U
MOCTIeIOBATEIbHOCTD SIBIsieTCA BaxkHOUM. CTyneHTsl OyayT paboTaTh HaJ
BBISIBIICHHEM U YCTpaHEHHEM IPoOJIeM CO CTPYKTYPOH U JOTHYECKUM
pPa3BUTUEM CBOUX IEPEBOJIOB.

OIIK-6.Y.1

666

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Pay special attention to idiomatic expressions
and cultural references. Students will learn to adapt these elements
appropriately to ensure they resonate with the target audience.

OIIK-6.Y.1

667

[TepeBectu Ha pycckuii: O0paTtuTe 0codoe BHUMaHKE Ha
UIMOMAaTUYECKUE BBIPAKEHUS U KyJIbTypHbIE CCHUIKH. CTYACHTHI
HAy4YaTCs alaliTUPOBATh ATH JIEMEHTHI HA[JISKAITIM 00pa30M, 4TOObI
OHHU OB TMOHSTHBI [IEJICBON ayIMTOPHUH.

OIIK-6.Y.1

668

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Proofreading is not just about finding
mistakes; it's also about improving readability and clarity. Students will
practice enhancing the readability of their translations through effective
proofreading techniques.

OIIK-6.Y.1

669

ITepeBecTr Ha pycckuii: KoppekTypa KacaeTcs HE TOJIBKO TOMCKa
OIIMOOK; 3TO TaKXKe YJIyYIIEHHE YNTAEMOCTH U SICHOCTU. CTYICHTHI
OyAyT MPaKTUKOBATHCS B YIIYUIIEHUH YATAEMOCTH CBOUX MEPEBOIOB C
MOMOIIBIO AP PEKTUBHBIX TEXHUK KOPPEKTYPHI.

OIIK-6.Y.1




670

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: Ensuring proper formatting and layout in the
translated text is important. Students will check for formatting
consistency and make necessary adjustments to align with the target
language's standards.

OIIK-6.Y.1

671

[TepeBecTr Ha pycckuii: ObecnieueHue NpaBMUILHOTO (POPMATUPOBAHUS U
MakeTa MepeBeJICHHOT0 TeKCcTa uMeeT 3HaueHne. CTyZeHThl OyayT
MIPOBEPATH COrNIACOBAHHOCTH (POPMATUPOBAHHS U BHOCUTH HEOOXOAUMBIE
M3MEHEeHHMs, 4YTOOBI COOTBETCTBOBATh CTAHIAPTaM II€JIEBOTO SI3bIKA.

OIIK-6.Y.1

672

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Identifying and correcting typographical
errors is a key part of the proofreading process. Students will practice
spotting and fixing typos to improve the overall quality of their
translations.

OIIK-6.Y.1

673

[lepeBecTr Ha pycckuii: BisiBiieHUe 1 UcTIpaBiieHUE TUIOTPAPUIECKUX
OLIMOOK SIBJISIETCS KJIFOUEBON YaCThIO Mpolecca KOppeKTypbl. CTyACHTHI
OyAyT MPaKTUKOBATHCS B OOHAPY)KEHUU U UCTIPABJICHUH ONEYATOK IS
MOBBIIIEHUS O0IIET0 KaueCTBa CBOMX IIEPEBOJIOB.

OIIK-6.Y.1

674

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Verifying that translation tools and resources
were used correctly is important. Students will review their use of
translation aids to ensure they were applied effectively and accurately.

OIIK-6.Y.1

675

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka MpaBUIBHOCTH UCIIOJIb30BaHUS
MHCTPYMEHTOB U PECYPCOB MepeBoa uMeeT 3HayeHue. CTyIeHThl OyayT
MPOBEPATH UCIIOJIb30BAaHIE BCIIOMOTATEIIBHBIX CPE/ICTB MEPEBOA, YTOOI
yOeauthbes B MX 3 PEeKTUBHOM U TOYHOM NPUMEHEHHUH.

OIIK-6.Y.1

676

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Proofreading should be done after a break to
view the text with fresh eyes. Students will learn to take breaks before
proofreading to enhance their ability to catch errors.

OIIK-6.Y.1

677

IepeBecTr Ha pycckuii: KoppekTypa H0/KHA TPOBOAUTHCS MOCIIE
HepepLIBa, t-ITO6I:I HOCMOTpeTb Ha TCKCT CBCKHUM B3I'JIAJ0M. CTYIICHTBI
y3HAIOT, KaK JeJaTh EPEPHIBBI MIEpe]] KOPPEKTYPOd, YTOOBI TOBBICUTH
CII0OCOOHOCTE 3aMeYaTh OLINOKH.

OIIK-6.Y.1

678

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Collaborating with peers for feedback can
help improve the quality of the translation. Students will practice
providing and receiving constructive feedback during the proofreading
process.

OIIK-6.Y.1

679

IlepeBectu Ha pycckuii: COTpyAHUUYECTBO € KOJUIETaMM JUIsl IOy YEHUS
00paTHOM CBSI3U MOKET IOMOYB YJIYUIIUTh KAYeCTBO IEPEBO/IA.
CryneHtsl OyyT NpaKTUKOBAThCA B PEAOCTABICHUH U TIOJTYYEHUU
KOHCTPYKTHUBHOM 00paTHOM CBSI3U B IPOLIECCE KOPPEKTYPBHI.

OIIK-6.Y.1

680

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Proofreading should include a review of the
overall tone and voice of the text. Students will work on ensuring that the
translation maintains the appropriate tone and style for the target
audience.

OIIK-6.Y .2

681

[TepeBecTr Ha pycckuii: KoppekTypa A0KHA BKIIOYATh IPOBEPKY
ob1iero ToHa U cTuis Tekcra. CTyAeHThl OyayT paboTarh Hall TeM, YTOOBI
NIEPEBOJI COXPAHSUII COOTBETCTBYIOIIUI TOH U CTUJIb JUIS LIEJIEBOM
ayJMUTOPUH.

OIIK-6.Y .2

682

ITepeBectn Ha anrnuiickuit: Tracking changes and keeping detailed notes
during proofreading can be beneficial. Students will learn to document
their revisions and observations to facilitate the review process.

OIIK-6.Y .2

683

[lepeBectu Ha pycckuit: OTcneKUBaHUE U3MEHEHUN U BEJICHUE
MOIPOOHBIX 3aMETOK B MPOIECCE KOPPEKTYPHI MOKET OBITH MOJIE3HBIM.
CryneHTsl Hay4aTcsi JOKYMEHTHUPOBATh CBOU UCIIPABJICHUS U

OIIK-6.Y .2




HAOIIOICHUS AJIs YIIPOILIEHUS TIPOIECCa MPOBEPKH.

684

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that all references and citations are
correctly translated is crucial. Students will practice verifying and
translating references to maintain academic integrity in their work.

OIIK-6.Y .2

685

IlepeBecTr Ha pycckuii: ObecnieueHue MpaBUILHOTO IEPEBOA BCEX
CCBUIOK M LIUTAaT UMeeT pemlaroniee 3HaueHue. CTyJeHThI Oy 1yT
MPAKTUKOBATHCS B IPOBEPKE U MEPEBOJIE CCHUIOK, YTOOBI MOACPKHUBATD
aKaJIeMUYECKYIO IIeIOCTHOCTh CBOEH paboThI.

OIIK-6.Y .2

686

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing for consistency in terminology
and abbreviations helps maintain clarity. Students will work on
standardizing terms and abbreviations throughout their translations for
better coherence.

OIIK-6.Y .2

687

IlepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka Ha COrIIaCOBaHHOCTb TEPMHUHOJIOTUU U
ab0peBUaTyp MOMOTaeT COXPaHUTH SICHOCTh. CTyIeHTHI Oy IyT paboTaTh
Ha/l CTaHJapTU3aIMel TepPMUHOB U a00pEeBUATYp B CBOUX MEPEBOAAX JUIS
yJIy4IIEHUS COINIACOBAaHHOCTH.

OIIK-6.Y .2

688

ITepeBectr Ha anrnuiickuii: Evaluating the effectiveness of the
translation in achieving its purpose is important. Students will assess
whether the translation meets the intended goals and make necessary
adjustments.

OIIK-6.Y .2

689

ITepeBectr Ha pycckuii: Onienka 3¢(eKTUBHOCTH MEPEBOA B
JOCTIDKEHHUH €ro IeJH uMeeT 3HayeHue. CTyZIeHThl OyyT OLlEHUBATb,
COOTBETCTBYET JIM TIEPEBO/I MPEAIOIATaeMbIM 1IeJISIM, U BHOCUTh
HE00X0IMMBbIE KOPPEKTUPOBKH.

OIIK-6.Y .2

690

[lepeBecTu Ha anrnuiickuii: Proofreading involves checking the
alignment of visuals and text, if applicable. Students will ensure that any
graphics or images used in the translation are correctly aligned with the
text.

OIIK-6.Y .2

691

[TepeBectn Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIIOUaeT MIPOBEPKY BHIPABHUBAHUS
BHU3YaJIbHBIX 3JIEMEHTOB U TEKCTA, €CIH 3TO MPUMEHUMO. CTyIeHTHI
OyIyT rapaHTHPOBATh, YTO JTHOOBIE TpadUIECKUE STIEMEHTHI HIIN
M300paKeHMsl, UCIIOJIb30BAHHBIC B MIEPEBOJIC, TPABUILHO BEIPOBHEHHI C
TEKCTOM.

OIIK-6.Y .2

692

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Verifying that the translation adheres to any
specific guidelines or requirements is crucial. Students will check their
translations against provided guidelines to ensure compliance.

OIIK-6.Y .2

693

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka TOro, 4To NEPEBOJ COOTBETCTBYET
TMOOBIM KOHKPETHBIM YKa3aHUSM WM TPEOOBAHUSM, SIBISIETCS BaYKHOM.
CryneHTsl OyIyT MPOBEPSATH CBOU MEPEBOJIBI HA COOTBETCTBUE
MPEIOCTABJICHHBIM YKa3aHUsM.

OIIK-6.Y .2

694

[TepeBecTu Ha anrnumiickuii: Proofreading can be enhanced by reading the
text aloud. Students will practice reading their translations aloud to catch
errors that may be missed when reading silently.

OIIK-6.Y .2

695

ITepeBecTtr Ha pycckuii: KoppekTypa MOXKeT OBITh yIIydllleHa 33 CUeT
YTeHUs TeKcTa BCiyX. CTyACHTHI OyIyT MPaKTUKOBATHCS B UTEHUH CBOUX
MIEPEBOJIOB BCIYX, YTOOBI YIOBUTH OMIMOKH, KOTOPBIE MOTYT OBITh
YIYIIEHbl IPU MOJTYAIMBOM YTCHHUHU.

OIIK-6.Y .2

696

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring the translated text flows naturally is
essential for readability. Students will focus on improving the flow of
their translations to make them more engaging and understandable.

OIIK-6.Y .2




697

[TepeBectu Ha pycckuii: ObecrieueHNEe €CTeCTBEHHOTO TCUCHHS
MEPEBECHHOT0 TEKCTa BaYKHO JJIsl ynTaeMocT. CTyJeHThI Oy ayT
paGOTaTb Haa yJIYyUYHICHUCM TCUCHUA CBOUX NICPCBOJOB, YTOOBI caciaTb
nux 60.]166 YBJICKATCJIbHBIMU U IIOHATHBIMU.

OIIK-6.Y .2

698

[lepeBecTu Ha anrmiickuii: Reviewing translations for cultural sensitivity
and appropriateness is key. Students will practice assessing their
translations for cultural relevance and making necessary adjustments to
avoid any offense.

OIIK-6.Y .2

699

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka epeBoAOB Ha KYJIBTYPHYIO
9yBCTBUTEIHLHOCTh U YMECTHOCTD SIBIISICTCS KITt04eBOi. CTyIeHTHI Oy Iy T
MIPAKTUKOBATHCS B OLIEHKE CBOUX MEPEBOJIOB HA KYJIBTYPHYIO
PEJIeBaHTHOCTh U BHECEHUU HEOOXOAMMBIX U3MEHEHHIA, YTOOBI N30eKaTh
OCKOpOJICHUH.

OIIK-6.Y .2

700

ITepeBectu Ha anrnuiickuii: Identifying and correcting any
inconsistencies in the formatting of the text is important. Students will
ensure that all elements of the text are formatted consistently according to
the target language standards.

OIIK-6.Y .2

701

[lepeBecTr Ha pycckwuii: BelsiBleHue 1 ucpaBieHue JTO0BIX
HECOOTBETCTBHH B (hOpMAaTHUPOBAHUU TeKCTa BaskHO. CTyIEHTHI Oy IyT
rapaHTHPOBATh, YTO BCE AIEMEHTHI TEKCTa OT(HOPMATUPOBAHBI
IIOCJIEIOBATEIILHO B COOTBETCTBUU CO CTaHJIAPTAMHU LIEJIEBOIO SI3bIKA.

OIIK-6.Y .2

702

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Conducting a final review to ensure that the
translation is complete and accurate is essential. Students will perform a
thorough final check to confirm that all aspects of the translation are
properly addressed.

OIIK-6.Y .2

703

IlepeBectu Ha pycckuii: [IpoBeeHnE OKOHYATEIBHON IIPOBEPKU IS
o0ecrieyeHns 3aBEPILICHHOCTH U TOYHOCTHU TIEPEBO/IA SIBJISIETCS BAXKHBIM.
CryneHTtsl OyIyT IPOBOJUTH TIIATEIBHYIO OKOHYATEIbHYIO IIPOBEPKY,
YTOOBI MOATBEPIUTH, YTO BCE ACHEKTHI MEPEeBO/Ia JOHKHBIM 00pa3oM
YUYTEHBI.

OIIK-6.Y .2

704

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing the translation process can help
identify areas for improvement. Students will reflect on their
proofreading practices and seek ways to enhance their skills and
techniques.

OIIK-6.Y .2

705

[TepeBectu Ha pycckuii: O030p mporiecca nmepeBoia MoOKeT IOMOYb
BBISIBUTH 001acTH JUIsl yiyurieHus. CTyAeHTh OyIyT pa3MbIIUIATE Hal
CBOMMHU NPAKTHUKAMH KOPPEKTYPHI M UCKATh CIIOCOOBI YIyUIIUTh CBOH
HaBbIKU U MCTO/JBbI.

OIIK-6.Y .2

706

IlepeBecTn Ha anrnuiickuii: Paying attention to the tone and formality
level of the translation is important. Students will ensure that their
translations maintain the appropriate tone and level of formality for the
intended audience.

OIIK-6.Y .2

707

ITepeBecTr Ha pycckuii: OOpaleHe BHUMaHHs HAa TOH U YPOBEHb
¢dopmanpHOCTH nepeBoaa BaxHO. CTyA€HTHI OyAyT rapaHTHpPOBATh, YTO
UX MIEPEBOJIBI COXPAHSAIOT COOTBETCTBYIOIINN TOH U YPOBEHB
(hopMabHOCTH JUISI LIEIEBOH ayIUTOPHH.

OIIK-6.Y .2

708

[TepeBectu Ha anrnmiickuii: Effective proofreading requires a keen eye
for detail and patience. Students will develop their ability to spot subtle
errors and inconsistencies through focused practice and attention to detail.

OIIK-6.Y .2

709

[TepeBecTr Ha pycckuii: D dekTnBHAS KOPpEKTypa Tpedyer
BHUMATEIBHOCTH K JIETAJSIM U TeprieHnsi. CTyIeHThI OyAyT pa3BHBaTh
CBOIO CIIOCOOHOCTHh OOHAPYKUBATH TOHKUE OITMOKH M HECOOTBETCTBUS

OIIK-6.Y .2




4Cpe3 NCJICHAIIPABICHHY IO MPAKTUKY U BHUMAHUC K JICTAJISIM.

710

ITepeBectu Ha anrumiickuil: Implementing a checklist for proofreading
can streamline the process. Students will create and use checklists to
ensure that all critical aspects of their translations are reviewed
systematically.

OIIK-6.Y .2

711

[TepeBectu Ha pycckuii: Micnonb30BaHME KOHTPOJIBHOIO CIIMCKA JJISI
KOPPEKTYPBI MOXKET YIPOCTUTH mporiecc. CTyAeHTH OyayT co3/1aBaTh U
MCIOJIb30BaTh KOHTPOJIBHBIE CIIUCKH, YTOOBI TAPaHTUPOBATH, UTO BCE
KPUTHYECKHUE aCIIEKThI UX IEPEBOJOB MPOBEPSIOTCS CUCTEMATUYECKHU.

OIIK-6.B.1

712

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Ensuring that the translation adheres to the
intended style guide is crucial. Students will practice aligning their
translations with specific style guides to maintain consistency and
adherence to guidelines.

OIIK-6.B.1

713

[lepeBecTr Ha pycckuii: ObecnieueHue Toro, YT00bI MEPEBOA
COOTBETCTBOBAJI IIPEII0JIAracMOMY PyKOBOJCTBY 10 CTUIIIO, SIBIISECTCA
BaXHBIM. CTyIeHTBI Oy1yT MPAKTUKOBATHCS B IPUBEICHUH CBOUX
[IEPEBOOB B COOTBETCTBUE C KOHKPETHBIMU PYKOBOACTBAMU 110 CTHIIIO
JUIs1 TIOJIIEPKaHMsI COTTIACOBAaHHOCTH U COOJIIOICHUS YKa3aHUM.

OIIK-6.B.1

714

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Proofreading should involve checking for
any omitted or repeated content. Students will learn to identify and
correct any content that might have been inadvertently left out or
duplicated.

OIIK-6.B.1

715

IlepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa JoKHA BKIIIOYATh IPOBEPKY Ha
OTCYTCTBHE WUJIM MIOBTOpEHUE KOHTEHTA. CTyIEHThl Hay4aTCs BBISBISITH U
UCTIPABJIATH JTI000M KOHTEHT, KOTOPBIA MOT OBITh CITy4ailHO YIYIIEH WIH
IIOBTOPEH.

OIIK-6.B.1

716

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Reviewing translations for adherence to
project specifications is important. Students will ensure that their
translations meet all project-specific requirements and expectations.

OIIK-6.B.1

717

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka repeBo10B Ha COOTBETCTBUE
cneruQuKanusaM npoekra BaxHa. CTyJeHTHl OyayT rapaHTHPOBATh, YTO

HX ICPCBOAbLI COOTBECTCTBYIOT BCCM Tp€6OBaHI/I}IM W OKNJAaHUAM IMPOCKTA.

OIIK-6.B.1

718

[TepeBectu Ha anrnuiickuii: Understanding the target audience's
expectations can guide the proofreading process. Students will practice
tailoring their translations to meet the needs and preferences of different
audiences.

OIIK-6.B.1

719

[TepeBectu Ha pycckuii: [lToHMMaHue OKUTAHUM LENEBOM ayIUTOPUU
MOJKET HaIpaBJIATh Mporecc KOppeKTypbl. CTyAeHTHI OyayT
IIPAKTUKOBATBCS B aJJallTalliN CBOUX IIEPEBOJIOB ISl YAOBJIETBOPEHHUS
noTpeOHOCTEH U NPEANOYTEHUH Pa3InYHbIX Ay JUTOPUH.

OIIK-6.B.1

720

ITepeBecTu Ha anrnuiickuii: Proofreading involves checking the accuracy
of translated technical terms. Students will focus on verifying that
technical terms are correctly translated and used consistently throughout
the text.

OIIK-6.B.1

721

[TepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIIOUAET MPOBEPKY TOUHOCTH
MEePEeBEICHHBIX TEXHUYECKUX TePMUHOB. CTYyICHTHI Oy Iy T
COCPEIOTOUYEHBI HA TIPOBEPKE TOTO, YTOOBI TEXHUYECKHE TEPMHUHBI OBLTH
MIPABIJIBHO TMEPEBEICHBI U MCIOIh30BaHbI MOCIEAOBATEIHHO B TEKCTE.

OIIK-6.B.1

722

[lepeBectu Ha anrnuiickuii: Identifying and addressing potential
translation biases is important for objectivity. Students will practice
recognizing and correcting any biases in their translations to ensure

OIIK-6.B.1




impartiality.

723

[IepeBectu Ha pycckuii: BeisiBiIeHHE U YyCTpAHEHUE MOTEHIIMATBHBIX
MPEIB3SATOCTEl TIepeBoaa BAXKHO sl 00beKTHBHOCTU. CTYIEHTHI OYIyT
MPAKTUKOBATHCS B PACIIO3HABAHUY M UCIIPABJICHUH JTFOOBIX
NPEB3ATOCTEH B CBOMX IepeBOIaxX il 00eCcTIeYeHUs
OecIpUCTPAaCTHOCTH.

OIIK-6.B.1

724

IlepeBecTr Ha anrnuiickuii: Proofreading can be enhanced by using
multiple revision passes. Students will learn to perform several rounds of
proofreading to ensure that their translations are as accurate and polished
as possible.

OIIK-6.B.1

725

ITepeBecTr Ha pycckuii: KoppekTypa MOXKeT OBITh yIIydIlleHa 33 CUeT
IIPOBEJIEHUS HECKOJIBKUX payHA0B IpoBepKU. CTyIEeHTHI Hay4daTcs
MIPOBOJIUTH HECKOJIBKO 3TAlOB KOPPEKTYPhI, YTOOBI rapaHTHPOBATH, YTO
UX NIEPEBO/Ibl MAKCUMAJIBHO TOYHBI M OTHUIH(OBAHBI.

OIIK-6.B.1

726

IlepeBecTu Ha anrnuiickuii: Ensuring that the translation reflects the
appropriate cultural context is essential. Students will practice adapting
their translations to fit the cultural norms and expectations of the target
audience.

OIIK-6.B.1

727

[TepeBectu Ha pycckuii: O0ecmeueHue TOro, 9ToObI MEPEBO/I OTPaXKAI
COOTBETCTBYIOIIUI KYJIbTYPHBI KOHTEKCT, SIBJISIETCSI HEOOXOAMMBIM.
CryneHTtsl OyIyT NpaKTUKOBAThCA B a/IaliTAlliU CBOUX MEPEBOIOB K
KYJBTYPHBIM HOPMAaM M OKUJAHUSIM LIEJIEBON ay IUTOPUH.

OIIK-6.B.1

728

IlepeBectu Ha anrnuiickuii: Proofreading includes checking for
adherence to any specific formatting guidelines. Students will ensure that
their translations comply with any formatting rules or guidelines
provided.

OIIK-6.B.1

729

[TepeBecTr Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIIO4aeT MpoBEpPKy Ha
COOTBETCTBHE JIOOBIM CIIEIIU(PHUUECKUM TPeOOBAHUAM K
¢dopmarupoBanuto. CTyAeHThI OyAyT rapaHTHpPOBATh, YTO UX MEPEBOJIBI
COOTBETCTBYIOT JIFOOBIM MIPEOCTABICHHBIM IPAaBUIIaM HITU
PYKOBOJICTBaM 110 (hopMaTHPOBAHHIO.

OIIK-6.B.1

730

ITepeBectu Ha anrnuiickuil: Reviewing the logical structure and flow of
the translation can improve clarity. Students will focus on ensuring that
their translations have a coherent structure and logical progression.

OIIK-6.B.1

731

IIepeBectu Ha pycckuii: IIpoBepka JJOrH4eCKON CTPYKTYPBI U TEYEHUS
NepeBoia MOXKET YIYUIIUTh ICHOCTb. CTYJEHTHI OyyT COCPEI0TOYCHBI
Ha 00ecIieYeHUH TOT0, YTOOBI UX MEPEBOABI UMEIH MOCIIEI0BATEIbHYIO
CTPYKTYpPY M JIOTHYECKOE Pa3BUTHE.

OIIK-6.B.1

732

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Identifying and correcting translation errors
related to context is crucial. Students will practice understanding the
context to ensure that translations are accurate and contextually
appropriate.

OIIK-6.B.1

733

IlepeBecTr Ha pycckwuii: BelsiBIeHue 1 ucnipaBieHue OMKUOOK MEpeBo/a,
CBSI3aHHBIX C KOHTEKCTOM, UMEET peratomiee 3HaueHue. CTyaeHThl OyayT
NPAaKTUKOBATHCS B TOHUMAHUH KOHTEKCTA, YTOOBI TApaHTUPOBATh, YTO
IIEPEBOBI TOUHBI U COOTBETCTBYIOT KOHTEKCTY.

OIIK-6.B.1

734

[TepeBectu Ha anrmiickuil: Ensuring that translations are free from
jargon or overly complex language is important. Students will practice
simplifying language to make translations accessible to a broader
audience.

OIIK-6.B.1




[TepeBectu Ha pycckuii: OOecmieueHue TOro, 9ToOBI MEPEBOIBI HE
COJIEp>Kay KaproHa UM Ype3MEPHO CIIOKHOTO S3bIKa, SBISETCS

OIIK-6.B.1
BaXHbIM. CTyIeHTHI Oy1yT MPAKTUKOBATHCS B YIPOLICHUH SI3bIKA, YTOOBI
735 | cpenath nepeBoibl JOCTYIHBIMU /17 0oJiee IIMPOKON ayUTOPUH.
[TepeBecTu Ha anrmiickuii: Proofreading involves checking for
consistency in formatting and style. Students will review their translations OITK-6.B.1

to ensure that formatting and stylistic elements are consistently applied
736 | throughout the text.

IlepeBectu Ha pycckuii: KoppekTypa BKIIIOUaeT NPOBEPKY
COTJIACOBaHHOCTH (popmaTupoBaHus U cTuist. CTyieHTHI OyIyT
MIPOBEPATH CBOU MEPEBOIbI, UTOOBI TAPAHTUPOBATH, YTO SJIEMEHTHI OIIK-6.B.1
(dbopMaTUpOBaHUS U CTHJIS TOCIIEIOBATEILHO TPUMEHSIOTCS Ha
737 | IPOTSKEHUH BCETO TEKCTA.

IlepeBecTn Ha anrnuiickuii: Reviewing translations for clarity and
readability helps ensure that the message is effectively communicated.
Students will focus on improving the clarity and readability of their
738 | translations.

OIIK-6.B.1

[TepeBectu Ha pycckuii: [IpoBepka 1epeBoIOB Ha ICHOCTb U YATAEMOCTh
MOMOTaeT rapaHTUPOBATh, 4TO coolIIeHHe F(H(HEKTHBHO TIEpeIaeTCs.
CryneHThl OyIyT COCPEIOTOUYCHBI HA YIIYUIICHUH SICHOCTH ¥ YATAEMOCTH
739 | cBOUX NEPEBOJIOB.

OIIK-6.B.1

ITepeBectu Ha anrnuiickuit: Verifying that the translation maintains the
intended emphasis and tone is important. Students will practice ensuring
that the emphasis and tone of the original text are preserved in the

740 | translation.

OIIK-6.B.1

[lepeyeHnp TeM mJii KypCOBOTO IPOEKTUPOBAHUS/BBHIOMHEHUS KypCOBOH pabOThI
IpeJCTaBIeHbI B Tabmuie 17.
Tabnuua 17 — IlepeueHb TeM JUIsl KYpCOBOTO MPOSKTHPOBAHMUS/BBITIOIHEHUS] KYPCOBOM paboThI

Ne /it [TpumepHbIi IepeyeHb TeM I KypCOBOT'O POSKTHPOBAHUS/BBITIOIHEHUS
B KypcOBOH paboThI

Y4eOHBIM MJIAHOM HE IPEAYCMOTPEHO

Bompocsl isi  mpoBelieHUS TMPOMEXKYTOYHOM aTTecTallui B BHUAE TECTUPOBAHMS
npencTaBicHbl B Tabmuie 18.

Tabnuua 18 — IIpumepHbIil mepeueHb BOIPOCOB ISl TECTOB

Kon

Ne n/mt [IpuMepHBIii epeyeHb BOIIPOCOB ISl TECTOB
HMHJUKATOpa

TecToBble 3a/1aHMs AHAJIOTHYHBI 33/IaHUSIM, YKa3aHHBIM B Tadnuie 16,

[lepeyeHb TeM KOHTPOJIBHBIX pabOT MO AMCHUIUIMHE OOYYaIOMIMXCSl 3a04HOM (OpPMBI
oOydeHus1, IpeCTaBIeHbI B Ta0nwmie 19.

Tabnuua 19 — [lepeueHb KOHTPOJIBHBIX padOT

Ne n/mt IlepeyeHb KOHTPOJBHBIX PadOT
1 BrinosHeHne nepeBoaueckoro npoekra Nel
2 BrinosnHenue nepeBoaueckoro npoekra Ne2
10.4. Metonuueckue  MaTepuainbl,  ONPEACNSAIOIIME  MPOLEAYphl  OLEHUBAHUSA

WHINKATOPOB, XapaKTEepH3YIOIIUX dTambl (HOpMHpPOBAHUS KOMIIETEHIIMH, COJEpKATCI B
JIOKaJbHBIX HOpMaTuBHBIX akTax ['YAII, pernameHTUpYIOIIUX TMOPSAOK U MPOUEAYPY




MIPOBEICHUS TEKYIIET0 KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH M MPOMEKYTOUHOM aTTeCTallMi 00yYaromuXcs
I'VAIL

11. MeTOZ[I/I‘-IGCKI/IC YKa3aHus OJid 06yqafoumxcx 110 OCBOCHHIO JUCIUITIINHBI

11.1. Meronuueckue yka3zaHusi s OOy4YalOMIMXCS 1O OCBOCHHUIO JICKIIHOHHOTO
MaTtepuaia

OcCHOBHOE Ha3Hau€HUE JIEKIIMOHHOIO MaTepuasna — JIOTMYECKH CTPOMHOE, CHCTEMHOE,
riyOoOKoe W sICHOE H3JIOKEeHHe ydeOHOoro marepuana. HasHaueHMe COBpEMEHHOH JIEKIMU B
paMKax IUCIMIUIMHBI HE B TOM, YTOOBI MOJYYUTh BCIO MH(POPMALMIO O TEME, 2 B OCBOCHHUH
(GyHIAMEHTAIBHBIX TPOOJeM TUCHMIUIMHBI, METOJOB HAay4HOTO TIIO3HAHHS, HOBEHUIINX
JOCTIDKEHUHM Hay4HOH MbIciau. B yueOHOM mporiecce JEKIUs BBIMOIHAET METOJ0JI0THYECKYIO,
OpPraHU3aIMOHHYI0 U UHPOPMALMOHHYIO (YHKUMHU. JISKIUs pacKpbIBaeT MOHATUHHBIN ammapar
KOHKPETHOW o0yiacTH 3HaHus, €€ mpoOJeMbl, JaeT IeNbHOE MPEACTaBICHUE O JAUCIUILIUHE,
IIOKAa3bIBAET B3aUMOCBS3b C APYTUMHU AUCLUIIIIMHAMM.

[Inanupyemble pe3yabTaThl IPH OCBOSHUH 00YYaIOUIMMUCS JIGKIIMOHHOTO MaTepuaa;

— TIOJYYEHUE COBPEMEHHBIX, LEJIOCTHBIX, B3aMMOCBA3aHHBIX 3HAaHUH, YpPOBEHb
KOTOPBIX OINPEIEIISIETCS LEJIEBOM YCTAHOBKOU K KaX 101 KOHKPETHOU TEME;

— TIOJIyY€HHE OIbITa TBOPUECKOI pabOThl COBMECTHO € IpENoaBaTeseM;

— pa3BuTHE TNPO(PECCHOHANTBHO-IEIOBBIX  KadecTB, JIOOBH K  MpeaAMeTy H
CaMOCTOSITEIBHOTO TBOPYECKOI'O MBIIITIEHHUS.

— TOsIBJIEHUE HEOOXOAMMOT0 HHTEepeca, HE0OX0AUMOTO Il CAMOCTOSITENIbHON pabOThI;

— TOJY4YeHUE 3HAHUH O COBPEMEHHOM YPOBHE DAa3BUTUS HAyKH U TEXHUKU U O
MIPOTHO3€ UX Pa3BUTHS HA ONMVDKaNIINE TObI;

— Hay4yuTbCSd METOJMUYECKH 00padaTbiBaTh MaTepuall (BBIACHATH TIJIABHBIE MBICITH H
MIOJIOKEHUS, MPUXOAUTh K KOHKPETHBIM BBIBOJAM, IOBTOPATh HUX B  pa3jIM4YHBIX
(bopMyIHpOBKax);

— MOJIlyueHHE TOYHOT'O TOHUMAaHHUs BCEX HEOOXOIUMBIX TEPMUHOB U TIOHSATHIA.

JIeKUMOHHBIA MaTepuall MOXKET CONPOBOXKAATHCA JAEMOHCTpPALMEN CIIAiIOB U
UCTOJB30BAHUEM DPAa3/aTOYHOrO MaTepuana MpH MPOBEACHUH KOPOTKHX JUCKycCUH 00
0COOEHHOCTSIX IPUMEHEHHUS OTACIBHBIX TEMATHK 10 JUCLUTUIMHE.

CrpyKTypa npeaocTaBieHUs JEKIMOHHOIO MaTepuaia:

— Tema 1.1 Crpykrypa nepeBoI4ecKkoil KOMIIAHUU
— Tema 1.2 CtpykTypa nepeBoI4ECKOro MpoeKTa

Jlexumonnsle MaTepuabl IIPEJICTaBIECHbI 1o CCBLIKE
https://docs.google.com/spreadsheets/d/1D-
_Qajp4yXueB2PHO6FMSb4Dd04tTNNiDR8viMCrhBag/edit?gid=0#gid=0

11.2. Meronuueckue yka3zaHHUs A OOyYalOMIMXCS MO TMPOXOXKIECHHIO MPAaKTUYECKUX
3aHATUN

[TpakTHdeckoe 3aHATHE SBISETCS OAHOM M3 OCHOBHBIX (hOpM OpraHu3anuy y4eOHOTro
npoliecca, 3aKII0YaoIasicsi B BBIMOJIHEHUH 00YYalOIUMHUCS 1101 PYKOBOJICTBOM IPETOAaBATEIS
KOMILIEKCAa Y4YEeOHBIX 3aJaHMil C LEJIbI0 YCBOGHHUS HAayYHO-TEOPETUYECKMX OCHOB Yy4eOHOM
JTUCLUUIUIMHBL, TPUOOPETEHHSI yMEHUN M HAaBBIKOB, OIBITA TBOPUECKOM JESITEIHHOCTH.

[enb0 MPAaKTUYECKOTO 3aHATHUS I 00YYaroIIerocs sBISETCS MPUBUTHE O0yUYaIOIIUMCS
YMEHUU U HAaBBIKOB IPAKTUYECKOM IEATEIBHOCTHU 110 U3y4aeMON JUCLUIIIINHE.

[Tnanupyemble pe3yabTaThl IPH OCBOCHHH 00yUYaIOMIUMCS PAKTHUECKUX 3aHATHIL:

— 3aKperuieHue, yriayOJieHHe, pacIIUpeHHe M JeTalu3als 3HAaHUKA MpHU peIleHUH
KOHKPETHBIX 3aJa4;

— pa3BUTHE I[I03HABATEJBHBIX CHOCOOHOCTEH, CaMOCTOSITEIBHOCTH  MBIIUICHUS,
TBOPUYECKON aKTUBHOCTH;



— OBIAJCHHE HOBBIMH METOJAMH M METOAMKAMHU HW3YYCHHUS KOHKPETHOW Yy4eOHOI
JTUCLMILIAHEL;

— BBIpA0OTKAa CIIOCOOHOCTH JIOTUYECKOTO OCMBICICHHUS TIOMYUYEHHBIX 3HAHUW JUIS
BBITIOJTHEHUS 3aJIaHMI;

— ofecrieueHre palMOHAILHOTO COYETaHUsI KOJJICKTUBHOW M WHAMBHIYAIbHOU (Gopm
o0ydeHusl.

TpeboBaHus K IPOBEAEHNIO IPAKTUYECKUX 3aHATHI

[IpakTuueckue 3aHsATUS 1O AUCHUIUIMHE «OCHOBBI MPOEKTHOM JEATEIBHOCTH
MPOBOATCS Ha OCHOBE MPOEKTHOTO moaxona. CTyIeHTHl AENSATCS Ha BHUPTyalbHBIE OIOPO
nepeBogoB (bII), BkiIouarolMe MNepeBOJYMKA, pEIAKTOpa, TEPMHUHOJIOTa M MEHEIKEpa.
[IepeBogunk OTBEUYAET 3a MEPBUYHOE CO3JAHUE IEPEBOJAA, PEAKTOP — 3a €r0 KOPPEKLUI0 U
YIY4YLIEHHE CTWIA, TEPMHUHOJOI — 3a IPOBEPKY K CTAaHIAPTU3ALUI0 TEPMHUHOJIOTHH, a
MEHEKep — 3a OpraHMU3aIfi0 paOdoThI, KOOPAMHALIUIO 33/1a4 U COOI0IeHHEe CpOKOB. B Hagarne
KaXA0ro 3aHATHS y4acTHUKKA bII [OJDKHBI omnpenenars pojid W 3aayd, IUIAHUPOBATh
pacnpenenenue paboOThl M yCTaHABIMBATH CPOKHM BBIMONHEHUsA. KoMmanaHas pabora qoiKHA
COTIPOBOXAATHCS PETYISIPHBIME BCTPEYAMH TSI OOCYKACHHUS X0Jla IPOeKTa, OOMEHa HACSIMU U
yCTpaHEHUs BO3HUKAIOIIUX MpodsieM. Bee yuacTHUKM 00s13aHBI MPEAOCTABIATh OOPATHYIO CBSI3b
Y aKTUBHO y4YacCTBOBATh B MPOIECCE MPOBEPKU M JOPAOOTKU TEKCTa. B KOHIIE Ka)KIOTO 3aHSATHUS
HE0OXOUMO TOJBOIUTH UTOTH, AaHATU3UPOBATH PE3yJIbTaThl PAOOTHI U BBIABISATH OOIACTH IS
YIIYUIIEHHUS.

11.3. Meronuueckue yka3aHus AJs1 0OYyYaOLIMXCS 10 MPOXO0XKIACHUIO CaMOCTOSITEIbHOM
paboThI

B Xoz1e BBINOJIHEHUS! CaMOCTOATENbHON PabOThl, 0OYYaIOUIMIiCS BBIOTHAET paboOTy IO
3aJJaHUI0 M TP METOJMYECKOM PYKOBOJCTBE INPENoAaBaTelis, HO 0e3 ero HemocpeCTBEHHOTO
y4YacTHS.

Jns oOyuarommxcst mo 3aoyHOi (opMme OOy4deHHs, CaMOCTOsTeNbHas paboTa MOXKET
BKJIIOUYATh B C€0SI KOHTPOJIBHYIO paboTy.

B mporecce BBIMOTHEHHSI CaMOCTOSITENBHON paboThl, y oOywarorierocs: GopMmupyercs
1esecoodpa3Hoe MIaHUPOBaHUE pabovero BpeMeHH, KOTOPOE MO3BOJISIET UM Pa3BUBATh YMEHHS
Y HaBBIKM B YCBOCHMM M CHUCTEMATH3alUM NPUOOpETAaeMbIX 3HAHHWN, 00ECHeYMBACT BBICOKHIMA
YPOBEHb YCIEBAEMOCTH B TNiepuoJ OOyueHHs, IOMOTraeT IOJyYUTh HABBIKH TOBBIIICHHS
poeCCHOHATIBHOTO YPOBHSI.

MetoanyeckuMu ~ MaTepuallaMHd,  HAaMpaBISIOMIMMU  CaMOCTOSTENIbHYIO  paboTy
00y4aromuXcsl, SBISIOTCS:

—  y4eOHO-METOIMYECKUN MaTepHal 1o TUCIHILIHHE;

— METOJMYECKUE YKa3aHHUsS MO BBINOJHEHHIO KOHTPOJIBHBIX paboT (Ui 00yvyaromuxcs
10 3204HOM (hopMe 0O0yUeHus).

11.4. Meronuueckue YyKa3aHds s OOYYaIOUIMXCS MO TPOXOXKIECHUIO TEKYILIEro
KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH.

Texkymuil KOHTPOJIb YCIEBAEMOCTH IIPEAYCMATPUBACT KOHTPOJb KauecTBAa 3HAHUM
00yyYaromuxcs, OCYIIECTBISIEMOrO B TEUEHHUE CEMECTpa C IIeNbI0 OLECHUBAHUS XO/a OCBOCHUS
JUCLUIUINHBL.

Texyuuii KOHTPOJb YCIEBAEMOCTH MPOBOJUTCS B cepeluHe cemecTpa B (opme
tectupoBanusi. Kaxnplii Ouser BkioyaeT B cebs 5 BOMPOCOB. 3a KaXAblii BOIMPOC MOXKHO
noinyuutb or 0 nmo 10 GamnoB (Bcero or 0 nmo 50 Oamnos). IlomyueHHas cymma OaisioB
COXpaHseTcs [0 KOHIIA CeMeCTpa M CYMMHpYeTCs C CyMMOW OaijioB, IMOJyYEHHBIX NpU
IIPOXOXKACHUH ITPOMEXKYTOUHOHN aTTECTAUMU.



11.5. Meronuueckue ykazaHus Uis OOy4aromUXcs IO MPOXOXKACHUIO MPOMEKYTOUHON
aTTeCTallUH.

[IpomexxyTounass  arrectanusi  OOydyalOIIMXCsl  NpEAyCMaTpuBaeT  OLCHHBAHUE
MIPOMEKYTOUYHBIX U OKOHYATEJIBHBIX PE3yJNbTAaTOB 00ydeHus no aucuuruinHe. OHa BKIIOYAET B
ceost:

— 1uddepeHIMpPOBaHHBI 3aueT — 3T0 ¢GopMa OLEHKH 3HAHUH, IOJy4YeHHBIX
00yYaromuMcs NMPH U3YYEHUH TUCIHMIUIMHBI, IPU BBIOJHEHUH KYpPCOBBIX MPOEKTOB, KYPCOBBIX
paboT, HAyYHO-UCCIIEIOBATEIBCKUX PabOT U MPOXOKACHNUH MPAKTHK C aTTECTAIMOHHON OLIEHKOM
«OTIIUYHOY, «XOPOILIOY, «yTOBIECTBOPUTEIHHOY, KHEYTOBIECTBOPHUTEIHHOM.

[IpomexxyTouHasi aTTecTalsi TPOBOAMTCA B BHJIE TeCTUpOBaHUsA. B Owuier
BKJIIOYAeTCsl TeKCT Ha nepeBox oobemoMm 80...100 cinoB, ouenuBaemslii o mkaie ot 0 go 50
6amtoB. [lomyueHHas oneHka cyMMupyetcs ¢ Oannamu, HaOpaHHBIMU B TEUYEHHE CEMECTPA.



Jluct BHECeHUsI U3MEHEHUH B pabouylo MPOrpaMMy JUCHUTUTHHBL
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